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V3BEK TWIMHU YET TUJIU CUDPATUTIA YKUTHIIL
TEXHOJIOT'UACUAA MAJAHUATIAPAPO MYJIOKOT BA
KOMMYHHUKATHUB KOMIIETEHIIUSA TYITYHYAJIAPHU

Xynaiideprenosa 3uiioJ1a

¢usoaorust pannapu 10KTOpH, npodeccop
bapTuH yHuBepcuTeTH

Typxus Pecnybamkacu

AHHoOTanus: Ymly Makoiaaa Vy30€K TWIMHHM 4YeT TWiaW cudaThaa YKATHUII
TEXHOJIOTMSACHA MAJaHUATIAPApO MYJIOKOT Ba KOMMYHUKATHB KOMIIETCHIIMS
TYIIYHYAJIADUHUHT aMaJIuid axaMusiTh XakKuJa (UKp FOPUTUITaH.

AHbaHara Kypa, Xap KaHaail TabJIMMHUHI MakKcaau OUTHUPYBYM 3ra OYIUIIM
Kepak Oynran OWIMM, KYHUMKMa Ba Majakagap TYIUIaMM OWJIaH OelTuIaHauu .
byryn, apcycku, Oy erapiau smac. butupyBun Hadakat paHHM OmnuiIM, OAJIKH y
Oyiinua manakanu OVIUIIM Kepak. X03UPry BaKTa KOMIIETEHIIUS Ba KOMIIETEHTIIUK
TyllyHYanapu OyTyH AyHE TabIMMUHU MOJCPHU3ALMS KWIHII CTpaTeruscuia
aCOCHI TaMOMMJI XUCOOJIaHAIN.

Kommierenuus — mMabiym Oup KEHT coxaaa OunuM, KYHUKMaJIapHU KYJUIall,
YyMyMUH TypAard MyaMMOJIapHM Xaj KWIMIIa aMaiuil Ttaxpuba acocuaa
MyBapakuaTian xapakar kunumaup. Komnerentinuk, ¥3 HaBbatuga, Mabiiym Oup
dan coxacuaa camapaiu (QaoiauAT y4yyH 3apyp OYnaran OwinM Ba TaKpUOAHUHT
MaBXYIJIUTY UUFUHIUCUIUD. By MKKM TyliyH4Ya ¥3 MOXUSATUTa Kypa Oup-OupugaH
TyOnan ¢apk kuwigu. A.B.XyropckoMHMHr Qukpuya, “KOMIOETEHTIUK — Oy
[IAXCHUHT TEruILIM KOMIETEHIMATa, Iy >KyMJaJaH YHUHT yHra Ba (haoiusr
TIPeIMETHUra IIAXCUI MyHOCa0aTura, sra oyaummaup”2,

By TymyHyanapHu yMyMTabJIUM MaKTaOJapUHUHT TENaroruK amaauéTura
KOPUM OTHUII TabIMM MAa3MyHH Ba YCYJUIADMHM Y3TapTUPHIL, YKYBUMJIAp
TABJIMMHUHT TYJIajgurnda Ba anoxuaa (anmapHU VpraHuiga y3IamTHPHUILIApH

kepak Oynran QaonusT TypJapUHU  AHUKJIAITUPHUINHU  Tanald  Kuiajau.

! Cenesko I'.K. KommeTeHTHOCTH M WX KiaccHubUKAUuu [DIeKTPOHHBIH pecypc]/Pexnum
nocryna: http://matem.uspu.ru/i/inst/math/subjectssy MO4AOPDMAT_MAT2007D02.pdf
2 Xyropckoit A.B. KiroueBble KOMIETEHIINM KAaK KOMIIOHEHT JIMYHOCTHO OPHEHTHPOBAHHON
napagurmel oopasosanus / Haponnoe o6pasosanue. - 2003. - Ne 2.

4



BUTHUpYBUMHUHT KOMIIETEHIIMATA 3ra OYJITaHIUTH, sS’IbHU HUMara KOAUPJIMIU, Kaiicu
daonuAT UYIUHYU Y31alITUPraHIUTY, HUMajapra Tai€p dKaHIuTru XaKkuaaru Tabpud
KOMIIETEHIIMATA ACOCIaHTaH EHAAITYB ACHUIAIN.

KomMmnerennusara acociaHran €HAAIIYB acoCaH OWIMMIIApHU €TKa3ull Ba
KYHUKMaJapHU  IIaK/UIaHTUpUIIAaH  ubopaT OynraH  JAOMHUHAHT  TabJIUM
napagurMaciHi OOCKHYMa-00CKHMY KalTa WYHAJITUPHIIHM, MTOTSHIIMAIHUHT, SHHU
OUTHUPYBUYMHUHT 3aMOHABUU KYI OMIIIM KTUMOUN-CUECHIA, 0O030p HWKTHCOIH,
ax00poT Ba KOMMYHHMKAallUAra acoCIaHraH MAaKOH IIAPOUTHAA «OMOH KOJIHMII Ba
Oapkapop Xaér cypull KOOWJIMSTHHM IIAKJUIAHUPYBYM  KOMIIETEHIUSIIAP
Ma)KMyaCUHH Y3JIAIITUPUIN y9yH 3apyp MIApT-IIaPOUTIIAPHYU aHTJIATau .

KoMMyHUKAaTHB KOMIIETEHIIUs Oy KOMMETEHIUSUIADHUHT acocUiIapaaH
Ooupuaup. by komnereHuus Tua OwiIaH yambapyac OOFJIMK Ba wirapu Oy TylyH4a
IIyHJal W30XJIaHTaH. BUPOK, CYHITH manTiapaa COLHOJIOriap, ICUXOJIOINIap Ba
YKATYBUWIAp OapkamMosl Immaxc Yy49yH (akaT TWwi KYHHKMajgapw Ba  HYTK
KYHUKMaJIapura 3ra OYIUII dTapiid SMACIUTHHA — MYJIOKOT KUJIUI KOOMIHUATH EKU
KOMMYHHKATUB KYHHKMANAp XaM 3apypiIHrHHU TyIIyHAa GOILIafuIap. Y3rapyByaH
IapouTiapAa >KaMUSTHUHT THIHH OWIHMIN Japakacura HHCOAaTaH WKTUMOUIM
TapTiOXM HadakaT TWIHKM OWUIAa, OalKd XaKUKUH MYJIOKOTIa THIUAaH
doiiganaHuI KOOMIUATHIA XaM HaMOEH OYau.

V36ex TuanHY YeT THIM cudaThaa YKATHIIIA KOMMYHUKATHB KOMIIETCHIUSICH
- Oy VKyBUWIapra OoHa TWIHAA CY3JallyBUWIap PUOS KWIAJUTaH JIMHTBUCTHUK Ba
WOKTUMOUN KOWJAJapHU XHUcoOra Ojirad XoJijia Typiu XWJ WKTUMOUN >KUXaTAaH
AQHUKJIAHTaH Ba3usTIap/Aa 4eT TWINAAH aMaluid (poiiiallaHuIll UMKOHUHU OepauraH
OwmMITap, KOOUIUATIAP, KYHUKMAIap TYTUIAMUHA Y3 WYUTA OJaJIH.

XopmkIUK TajmabamapHUHT Y30eKk TUiIM Oyilnua KOMMYHHMKATHB KOMIETCHIUSHUHT
IOKOpH JIapa)kacH Xap JOMM XaM KOMMYHHUKAHTJIAPHUHT MaJlaHUSTIIapapo Japaxaaa
MyBadPakuATIN Y3apo MYJIOKOTUHH, YJIAPHU V3 OHA MaJaHUSATIAPUHHUHT ¥3apo

TabCUPU HYKTaW Ha3apuJaH y3apo TYUIYHUIIUHM Kadonariamaiau. Tamabamap

% Cenesko I'.K. KoMmmeTeHTHOCTM M nX KiaccHHKarmu [DIeKTPOHHBIH pecypc]/Pexnum
nocryna: http://matem.uspu.ru/i/inst/math/subjectssy MO4AOPDMAT_MAT2007D02.pdf
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Op3y KWiIran OUpPOH THUJI KOMMYHHUKATUB KOMIICTCHIIUSICUHUHT MAKJUIAHUIINA Y30K
BaKT JaBOMUJA YET TWJIM OHA TUJIM MYXUTH OYiraH mapoutna cogup Oynau. by
UCTaK “‘deT TWIMHHU YpraHyBUWIapra y3 OoHa TWIHJA cy3namyBuuiap Kué€dacuua
Y3JIapUHUA MOJCIUIAIITUPHUILIIIAPY, YKYBUMHUHI VOKTHUMOHWM Vy3Ura XOCJIMIM Ba
MaJaHUN  KemuO0  YMKUIIUHUHT  aXaMHUSTHHU  OBTHOOPCU3  KOJIUPHIILIAPH
KEPAKJIUTUHYU OunBocuTa Omwiaupany’™. BUpOK, 4eT TWIMHU YPraHWIIHK OOILIaraH
Tanaba Y3WHUHT WKTUMOHMI-MaJaHWi IOKUTA, Y3Ura XOC MaJaHhil aHbaHAJIapura
sra. MyBagdakusaTivu MaJaHUITIApapO ¥3apo MYJIOKOT KWIHII YYYH HMKKH
TOMOHJIAMa KapallHW PpHUBOXJIAHTUPHIL, VY3 MaJaHUd y3Ura XOCIUTHUHU
nyKoTMacman OoIIKa MaJaHUATHM MYHOCHMO KaOyn KWIMIN Ba Iy WYn OuiaH
MaJIaHUATIIapapO KOMIIETCHIMSIHA PUBOXJIAHTUpHIT Kepak. Cu3 Oapua Kepakiu
Ownumiiapra sra OYJIUIIMHTU3 Ba XAaTTO Y3MHTU3HUHT XaMm, OOIIKAa OJaMJIapHUHT
XaTTU-XapaKaTIapUHU TYFPU TYIIYHUIIMHTU3 MYMKHH, JEKHMH MHWUIAW-MagaHun
MOJIEJJIap Ba XaTTU-XApPAKATIAPHUHT Yy3WUra XOCJIHWId XHcoOra OJIMII Ba YlapHU
y3apo Oormami, cyxOaTgomra Y3 XaTTHU-XapakaTJIapuHu 0eXaTto  eTKa3HuIll
KYHUKMallapura odra OViuil MaJaHUSATIapapo MYJIOKOT XyCYCHSITIIApUJIaH
xabapop OYmuI 3apyp.

"Mapanugtinapapo kommereHuus" TtymyHdacu XX acp 90-iimiapuHUHT
OXHpHU/JIA J)KaXOH IeIaroruka Ba METOA0JI0rus (paHura MIaXCHUHT MaJaHUSITIIapapo
MyJIOKOTa MyBahPakusITIM MINTUPOK OTUII KOOWJIHUSITHUHU IIAKJJIAHTUPHUIIT
KYpPCAaTKU4M Ba STHTU TabJIUM MapaJUTMaCUHUHT MYXUM TapKuOui KucMu cudaTtuiaa
KI/Ip):[I/Is. 3aMOHaBUM TE€OMKTUCOIWN Ba TEOMAaJaHWW Ba3UATIAD WHCOHHMU STOHA
yMyMHil AyHE€na Owupra smamra MaxOyp Kwiaau, sSbHM Oy AYHEHHMHr Oapua
MaJaHUATIIAp Ba XaJKJjap BaKWUIapu OWiIaH camapaid y3apo MaH(paaTIH MYIOKOT
YpHATUII UMKOHUSITU MaBXyAd. ByHIa HI MyXUM pPOJHU TYpJu THUJ Ba STHHUK
Kamoallap BaKWIIapu YpTacuaaru y3apo TYIIYHHII Ba y3apo MyHocaOaTIapHHHT

SroHAa MYMKHUH OYyJraH Kynpurud Oynu0® Xu3MmaT KWIaJuraH TWi yiHahau. bupok,

* Enusaposa, I'.B Kynbrypa u 06yuenne unoctpannsim a3sikam. — CI16: KAPO, 2005. C.159.
> Cenesko I'.K. KommereHTHOCTH M MX KiaccHHKarmu [DIeKTPOHHBIH pecypc]/Pexum
nocryna: http://matem.uspu.ru/i/inst/math/subjectssy MO4AOPDMAT_MAT2007D02.pdf
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nyHéra HucOaTaH IIaKJUIaHTaH OaFpUKEHTI MaJaHMsTIIapapo Kapallcu3, TUIHU
ownum nesapiau orinacuzaup. Jemak, nenaroruk, yciayouid Ba OupuHUYM HaBOAT/A,
TWILIYHOCIUK (paHIapUHU MaJ@aHUATIApapO MYJIOKOT MyaMMOCHra, TYFpUPOFH,
VKYBUMJIAPHUHT YHJAA camMapald HINTHUPOK STHUIl KOOWIMSITUHU IIaKJIAHTUPHUIIT
MyaMMOCHUTa UYHAJITUPHIL 3apypaTy TYFUJIA]IN.

MananusTiiapapo Ba3usTIard MYJIOKOT, XaTTO OUp TUJa MYJIOKOT KWJITaHa
XaM, OWiIMM Ba JkKaxojaT Vypracujard 3ugausatiapra Ttyma. Iy ca6abmm,
MaJaHUATIIApApO MYJIOKOTHH YPraTUIIHUHI MaKcajulapuiiaH OupH YKyBUMIAPHUHT
MaJaHU XaMXaMUSAT Ba JYHEHUHT OOIIKAa MUJUTMH-JIMHIBUCTUK MaH3apacH
MYXUTUJA TYpJWd JIMHTBO-3THO-MUWJUIMM IIAXCHUHT KOMMYHHUKATUB (HaosIUsITH
HOpMajapura MOC KeJlaJWraH JEKCUK Ba TIpaMMaTUK Ty3WJIMaJapHU amalra
OIIMPUII Ba TYIIYHUII KOOWIMSTUHH  PUBOXKIAHTUPUII  OpPKaJIU  ymiOy
3UAMATIAPHUHT OJIJMHU OJIMII Ba XaJl KWIULIAUP.

bup katop wmyamnudaap MagaHUATIApApO MYJIOKOTHU TYpJd MUJUTUI
MaJaHUATIapra MaHCY0 MYJIOKOT UINTHPOKYMIAPUHHUHT aJeKBaT Y3apo TYITYHUIIIH
cudatuaa m3oxaiguwiap®. MamaHuATIApapO MYIOKOTHUHI SHI TYIMK Tabpu(u
N.N.XaneeBa ToMOHuAaH Oepwiran: “MangaHusTiapapo MYJIOKOT - Oy Typiu
MaJaHUAT Ba TWUIApra MaHcy0 ojaamiap ypTacuaard y3apo MyHOcaOaTIapHUHT
y3ura xoc xapaémnapu’ Muruaaucuaup. by Hagakar Typau MagaHMUATIApra MaHCy0
Oynran, 6anku OMp BaKTHUHT y3uJa ¥3apo XaMKOPJIUK IIEpUKIApU YpTacuia Coaup
Oynaau, yJdapHUHT Xap OMpYM HMKKUHYMCHMHUHI "OOIIKa" SKaHIUTHIIAH Xabapnaop
OYynanu Ba xap OupH "mepuK" HUHT GErOHAIUTHMHYA XUC KUIaau»®,

Ymby tavpudgan Mabaym OYymamuku, MagaHUSATIApapo MYJIOKOT TaOuaTaH
KyJa MypakkaO Ba Y3JIaIlITHPHUII YIYH MAIIaKKaTIu MaxopaTaup. MagaHusTiapapo
MYJIOKOTTa KUPUIIUII KUAJIUA TAUEprapaukHy Taiad KUiaau.

Mananustiiapapo KOMIETEHIUS Vy30€K THWIMHM 4YeTh Tuiu cudaruaa

ypranyBumiapra KyWWIaJuraH KOMMYHHKAaTHB KOMIIETEHIMACUHUHT aKpajamac

® Bepemaruun E.M., Koctromapos B.I'. S3bIk 1 KymbTypa. — M., 1993. C.26.
" Xaneesa M.W. O renjiepHbIX HOAXO0AAX K TEOPHH 00YdeHHs S3bIKaM U KynbTypaM // U3BecTus
Poccuiickoii akagemun oopazoBanus. - 2000. Nel
8 Tomaxun I'.JI. JIunrsoctpanoseeHne: uto 910 Takoe? // UL — 1996. — Ne 6. — c. 22-27.
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KUCMH  Oynrannuru  cababiu,  OuUpYM  MKKUHYUCHUHUHT  PUBOXJIAHUILIH
puBOXJIaHuIIMra €paaMm Oepaau. ManaHuaTiaapapo KOMIIETEHUHUs - Oy y3ura Xxoc
XycycusiTra 3ra OyiraH KOMIIETEHLIUS, KOMMYHUKATOpJIAp y4yH cogup Oynaérran
BOKCAJIAPHUHT YMYMMI KyJlail MyXUTHUHH SIPATUII Ba OYHUHT HATHXKacua Xap UKKH
TOMOH YYYyH HATHKacu IKOOWUN OYNAraH MyJoKoTra SpHIIUII KoOmnuatd. by ona
TUINAA CY3JAllyBUMHUHT KOMMYHUKATUB KOOWIUSATHTA YXImamainaw Ba Qaxar
MaJ@HUATIIAD BOCUTAYMCU - 4Y€T TWIMHU YpPraHyBYM JIMHIBUCTHK IaXCra XOcC
Oyauiy MyMKUH. MagaHusITIapapo KOMIIETEHIUSHYU AKJUIAaHTUPUIIIHUHT MaKCaau
THJ IIAXCUHHMHI Y3 MAJaHUATHUIAH TallKapura YUKWl Ba Y3 MaJaHUW y3ura
XOCJIMTMHU HYKOTMacJaH MaJaHMSTIAp BOCHUTA4YMCH (asuiariapura sra Oyiuin
UMKOHUHHU OepanuraH cudarra Spuiiiiimp.

Ilemarornka Ba MeTOIMKAara MaJaHUATIAPAPO MYJOKOT Ba KOMIIETCHIIMS
TYIIYHYAJIAPUHUHT KUPUTWIAIIK Y30€K TWIMHM 4YeT TWIA cudatuaa YKATHALI
MaKCaJIApUHUHT MOXUSATH Ba Ma3MyHHMHHU cU(aT )KUXATHIAH Y3rapTHPaIu.

V36ek THIMHM beT THIM cu(aTHIA YKMTHIIA KyHHIard Makcajiapra SpUIINII
peXxanamTUPWITaH:

 Vy30ek TWIMHM 4YeT TWwiu cupaTuaa YKUTUIIHUHT  KOMMYHUKATHB
KOMIIETEHUUSACUHN YHUHI TapKUOMM KUCMIIapu HUFUHIKWCUAA PUBOXKIAHTHPUIL,
STbHU:

- HYTKAM KOMIMETEeHIMS - HYTK (PAONUATUHHUHI TYpPTTa acOCHl TypHu (Tamupuiil,
TUHTJIAII, YKUII, €3U111) OYiinya KOMMYHUKATUB KYHUKMaJapHU PUBOKIAHTUPHULLI;

- TWI KOMIIETEHIMSACH — JapC  y4yH TaHJAHraH MYJOKOT MaB3yJlapu Ba
BazuATIapura MYBOQUK SIHTM THUJ BOCUTANapuHU ((POHETHK, HMIIO, JEKCHUK,
IrpaMMAaTHK) Y3JAlITUPULI; YPraHWIAE€TraH TWIHUHT JIMHTBHCTHK XOJHCAJIapH,
¢uKpHH OHa Ba ueT TWUIapuaa UGOAANAINIHUHT TYpAH YCyJUIapu XaKujaru
OWJIMMIIApHU Y3JIalITHPUIL,

-KTUMOUN-MalaHU  /  MaJaHuATIapapo KOMIIETEHUUs -  TanabaJapHUHT
Ta)XpubacH, KU3UKUILIApH, ICUXOJIOIMK XyCyCHUATIapyUra Moc KejaaJurad MaB3yJiap,
aJloKa coxajapy Ba BaszMATIApU JoMpacuia Ypranuiaa€rraH TWI Mamilakatiapu /

MaMJIakaTiapyu MaJdaHUATH, dHbaHaJlapH, BOKCIHUKIIApHU OmJIaH TaHWIIINIII. YHUHT
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Typiau OOCKMWIapW; MaJaHMUITIApapo MYJOKOT HYKTaW HazapuiaH 3
MaMJIaKaTUHU, YHUHT MaJaHUATUHU U]oaanan KOOWIUATHHY IAKIUITAHTUPUILI,

- KOMIIEHCAllMOH KOMIIETEHIMS - axOOpOTHM KalyJl KWIMII Ba y3aTUIIAA THII
BOCUTAJIAPUHUHT ETHIIMACIUTH I[IAPOUTHIA BAa3UATAAH YMKUII KyHHUKMaJapHHH
PUBOKJIAHTUPULLL

- TapOusSBUN Ba KOTHUTUB KOMIETECHLUS - YMYMHH TabJIUM KOOWIUSATIAPUHH,
(GaoaUATHUHT yHHBEpcal YCYJUIAQpUHU SHaJa PUBOXIIAHTUPHIL; TajaOaJapHUHT
TWJIJIAp Ba MaJIaHUATIAPHU MYCTaKWJ YpraHUIJIapyu Y4yH MaBxyJ OyiraH ycyia Ba
ycayOnap, 1y sKymilaJlaH SiHTH axOopoT TeXHoslorusjaapujaas Qoigananum Ounan
TAHUILTUPHIL;

* ¥30€K TWIMHM 4YeT TWIM cudaTUIard TabJIUM CAJIOXUATUHU pYEOra 4MKapHIL
OpKaJii Tanadanap MaxXCUHU PUBOKIAHTUPHILL:

- rjofajuiallyB IMIAPOUTHAA KYN MAJAaHUSATIM, KYyN MWUIATIM JyHE acocuiaa
TanabalapHUHT Y30€K TWIMHU YpraHuiira OYyiraH SXTUEXUHU HIaKTaHTUPUII Ba
Yy30eK TWIMHH MYJIOKOT, OWIWII, V3-Y3WHU aHIJIall Ba WXTUMOUNW MOCIHAIIyB
BocHUTacu cudaTuaa Y3IalTUPHIL. 3aMOHABHUH TyHENA MYJIOKOT Ba OMJIMM BOCUTAaCH
cudaruia y30eKk THIM Ba OHA TWIMHU YpraHuil MyXUMIIUTHHH aHIJIAl;

- IIAXCHUHI (YKapoJMK ¥3Ura XOCIMTMHUHI TapKuOUN Kucmiapu cudaruaa
YMYMHI MaZaHUMl Ba OSTHHUK Y3Ura XOCIMKHHM IIAKUIAHTUPHUII; (YyKapoJIuK,
BaTaHMapBapyMK (a3unaTiapuHu TapOusiam; MWUIMK ¥3-Y3UHU  aHTJIallHU
PUBOXKIIAHTUPUIL, TYpJIU )amoanap ojamjapu ypracuia y3apo TYLIYHHII HCTaru,
Oolllka MaJaHUSTHUHT HAMOEH OVynuiura OarpuKEeHIJIMK OwiaH MyHocabaTaa
OynuI; Y3 MaJaHUSATHHY SXIIUPOK OUIMIIra parOaTJIaHTUPHILL

- y30ek  TwIM OpKamM Yy30€K MaJaHWUATA aCOCIapUHU drajulall WCTAaruHH
PUBOXKJIAHTUPULLL

- ¥30ek TUiIuAa CAJIOMATIMKHU CaKJIAlIHUHT WXKTUMOUN TaH OJIMHTaH MIAKJJIapu
XaKua1a MabIyMOT Oepulll Ba €MOH oJlaTiiapAaH BO3 KEUUIl 3apypJIUTMHE MyXoKama

KUJTUII OPKaJIu COFJIOM TYPMYII Tap3WHU OO OOPHII 3apypJIUTUHU aHTJIATHIIL



bunoGapun, y30€K TWIMHM XOpWXK TWIM cudaTuia YKATYBUYMHUHT OeBocHUTA
Makcaad YMyMHH VKyB MakcaajlapuiaH Kenud YMKaAu, SbHH YKyBUMJIapnaa
Kylugaru KyHUKMajdapHH [AKJJIAaHTUPUIL Ba PUBOXKIIAHTUPHILHY pexanaliTUPAIH:
- MaJaHuATIapapo MYJOKOTHUHT XaKUKUM BasusTiapuna Vy30ek THIWAaH
doiigananum;
- ¥30eKIapHUHT TYpMYII Tap3UHU TYIIYHTHPUII Ba YPraHUlll;
- YpraHwjaérrad TWIHMHIT OHA THJIWAA CY3JallyBUYWIAPWUHHA JTYHEHUHI JIMCOHUMN
TaCBUpPU OWIAH TAHUIITUPUII OPKAIM JyHEHUHI AaHIVIAIIHUHT HMHJIUBUIYal
MaH3apacuHu GOMUTHIN Ba KeHraiTupum °,

By makcan y3apo OOFIMK ydTa >KMXAaTHU MparMaTuk, KOTHUTHUB, MEAArOruK
XyCYCUATIIAPHU Y3 UUNTA OJaJU:

[Iparmatuk  ®uXar  TaJabaHUHI  KOMMYHUKATHB  KOMIIETEHLIMSICUHU
mak/IaHTUpuIl OwiaH OofnuK. KorHuTuB — XycycwsT - Y30ek TuinuaaH Yy30ek
MaJaHUSATUHU YPraHHII BOCUTACH Ba MAJAHUSTIIApApPO KOMIIETEHUUSHU Ba YMYMaH
IIaXCHU PUBOXKJIAHTUpUII Bocutacu cudatuaa doigananum. [legaroruk sxuxar
HOJIMHIBUCTUK MaBXYMJIUK YCIYyOMHH (KYI MaJaHUSTIM TUJ IIAXCH) aHMUKJIAIITa
Kapatuirad. Maganustiaapapo y3apo Tabcup mapoutuaa MyBadHakusTiu MyJoKOT
KWia oJaJuWraH OJaMHHMHI TWira oujJ OyiamaradH ¢aszuiaTiapy MYCTaKWIUIHK,
daomuk Ba SMIaTUSHUA Y3 wuumra onaau. bab3upa sMmartus Oomika Qukpanl
Tap3ura OaFrpUKEHTJIMK HAaMOEH OYIHIM OMIIaH OOFIHK.

[ynpait kKO, Y30€Kk TUIMHYU YeT TUIU cudaTuaa YKUTUITHUHT TOM MOXHUSITH
y30ek Twinga MYJOKOT KWIMIIHK YPraHuil, WKTUMOUN-MaJaHui OuiuM Ba
KYHHKMaJlapHU STajUlallHM Ha3apJa TyTaad. bycH3 TWIHM aMaldil y3JIallTHPUII
XaKpga ram  Xam Oyaumu MyMKHH 3Mac. YeT TWIMHHM YKUTUIIHWHT MaJdaHHi
nyHanmumy HadakaT yMyMHN TahJINM Ba TahJIUM MaKCaJUTAPUHH, OAJIKHU KyJaa aHUK
aMaNuii MaKCa/UIApHM XaM aMalra OUIMPHUINHM TabMUHIAMmM. Y36eK TUIMHH ueT
TWIM cudaruga YKATUII Ma3MyHHIA WKTUMOMM-MaJaHUl  KOMIIOHEHTHU

Y3IAMITHUPUIT TEXHOJOTUSCUHYU UIITA0 YUKHUII 3apypaTH YKUTYBUYMHUHT SHT MYXHUM

Basudanapugan oupuaup. [y 6unan Oupra, TakkKociam yuyyH TanabaJlapHUHT OHA

® Bepemarun E.M., Kocromapos B.I". fI3bix u KynbTypa. — M., 1993. -C.117.
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MaJIaHUATH XaKHJla YHYTMAcJIMK Kepak, 4yyHKH (akaT Oy xosjga Tanmaba Oolka
MaQJIaHUAT BaKWUIApM TOMOHHMJAH JAYHEHHM HMIPOK OTHUIIHUHT y3Wra XOC
xycycusitiapuau  ypranaad. Illynpan kenu® 4uKKaH —Xxonja, Tanabanmap
ypraHuIaéIran THI MaMIaKaTH, Oy Ba3uaTAa Y36EeKUCTOH MUILIHI MaJaHUATHHIHT
acocuil mam3ynapu (Tapux, reorpadus, cU€CHl Ba WKTHUMOWI MyHOcalatiap,
TaBJIMM, CTIOPT Oyitn4a) Oyiinua Ommumiiapra sra OyIuInuiapu Kepak.

TabauM cudati KyI KUXATAAaH MaMIaKaT — Y30eKHCTOH XaKuIa TaHIaHTraH
JIMHTBUCTHK-MaJaHAH MaTepuaira GOFIHK. Y30EKHCTOHHMHI XaéTH Ba TYPMYII
Tap3ura oujl 1013apd Ba KU3UKAPIU MabIyMOTIap, poTocypatiap, JuarpaMmmanap,
CTAaTUCTUK MabJIyMOTJIap, YKUTYBUMHUHT OaTadCuil mapxJjapu Ba TaKJAUM 3TUJITaH
MaTepuaira acocCliaHTaH MYJOKOT MAIIFyaoTiaapu y30eK TWIMHH 4YeT THJIH
cubpatuga YKUTUII (PAHUHUHT  YKYB-YyCIyOMil MaXMyallapuHU  3aMOHAaBHiA

Tajadygapra TYJIMK MOCIAIITUPHUII UMKOHUHH Oepajiu.
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OpPUEHTHPOBaHHOU mapaaurMel oOpa3oBanus / Haponnoe obpaszoBanue. - 2003. - Ne
2.
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TAJTABAJIAPHUHI' HYTK MAJAHUATAHA IMAKJUIAHTHPUIIIA
CY3JIAPHUHI OTUMOJIOTUACUIAH ®OUTAJTTAHUII

b.Kapaesa, n.¢.H., 101eHT
MockBa JlaBJaT JUHTBUCTUKA YHUBEPCUTETH

AHHoOTanms: Ym0y Makonaaa TajabajJapHUHT HYTK MaJIaHUSATHHH
MAKJUIAHTUPUIIAA CY3JapHUHT ATUMOJIOTHSICUJIaH  (PoiIalaHUIIIHUHT ~ aMajui
aXaMUATH XaKuaa GUKp IOPUTHIITaH.

Tun ¥ypranyBuwiap y4yH Xap JOUM  KEIUMO YMKUII  TapuxXu, SbHU
STUMOJIOTUSICM MabayM OViTraH Cy3JlapHU YpraHUIl KU3UKApJIM Ba yJlapHU 5Hciiad
KOJUII OCOH Keuanu. by ycynman Qoiinananuin TanabanapHUHT cy3 OOMIUTHHU
OILLIUPHIL, TYHEKAPAIIUHYA SIHAJA KEHTaUTUPUIN Ba YIAPHUHT TWIH YpraHWIaETraH
MaMJIaKaT TapyXy Ba MaJIaHUATHA OWJIaH TAHUIITHPHUIIIA XaM Epaam Oepasu.

OTUMoONIOTHATa OUJ] TAAKUKOTIAp oMub OopraH Y30€K THUJIIIYHOC OJMMIIapHjiaH
A.MamatoB myHaai €3aau: "AEHKHU, BaKT YTUIN OWjaH xap OUp cy3 Xam MabHO,
Ty3wnuml (IIaKJI) JKUXaTaaH (OHETHUK-MOPQOJIOTUK Y3rapuiuiapra ydpauau.
NxkuHYM TOMOHaH, aBJIo/JIap MyHTa3aM paBHIIJIa aIMalIud Typaau, THI drajiapu
Xa€Tu JaBOMMJIA TYPJIM MKTUMOUN-CUECUI XoIMcaap 103 Oepaau Ba yiap, ajidarra,
TWITa y3 TabCUPHWHHU KypcaTaad. ByHUMHI HaTwXacula Cy3 Y3uJaH HUMaHHUIHAD
WyKoTagu HuMmaraaup 3ra Oymamu, Oab3u cy3 Ba Mopdemanap sca OyTyHiai
yaytunann’[1,4]. Myamnubuunar — dukprapura KyMIWiIraH Xoijaa, aWTHUIINMH3
MYMKWHKH, ¥30€K THJIU STUMOJIOTHACH XaM YHHM 4YeT TWIH cudaTuaa ypraHyBud
Tanabanap y4yH KyJaa KM3UKapiH, ailHUKCca, OyTYHTH pycC afabuii Twim Tapkubuaa
KaTTaruHa KaTJaMHU TAalIKWI OSTYBYH CY3JIAPHUHT KEeMUO YMKUIIHN, TapUXHHH
ypranumi ¢oiiagad Xoiau 3Mac, akCUHYa, TaladaapHUHT CY3 OOMIMIMHU OIIUPAIH,
NyHEKApAIIMHA KEHTraWTUpaau, yjaap y4yH OHa TWIM OYJraH pyc THINAA MaBXYyJ
Oynran y30ex4ya Ba yMyMTYpKUH cy3iap, TYPKUM THIUIAp Ba XaTTO €BpoOMa TULIapH
opkanu kupub kenraH ¢opcua, apadua cy3jgapHU Xam 11y Tap3jaa Ouind onagwiap,
KU3UKUIIUIApU  STHAJa OpTaau, TWIMMHU3 OpPKaIu y30€K XaJIKy, MaJaHUSITUMHU3 Ba

TapuxuMU3ra OoIIKaua Kapait oonuiaguiap.
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Xap Oup TUIHU YpraHull sxkapaéHuja JyraTiapiaH YHyMJIM (oigaiaHuin
TABCHS JTHNANHM. Y30E€K THIMHHUHT JIyFAaT OOMIMIMHM YPraHMII YIyH STHMOJIOTHK
JAyFaTiapra MypoxaaT 3THII 3ca YKyB JKapaéHMHUHI Ma3MyHMHHM OOWHTaH,
TanabamapHUHT cy3 OOMIUTHHM OmUpHUO, yIapHUHT Y30€K TUIMAa MYJIOKOTra
KUPHUIUIApUHU Te3namTupaau. by kapaénuma TanaGamap CY3HHHT Ma3MyHH,
aXaMUITH, Mai10 OYIUIT Tapyuxu OWIaH SKWUHIAH TaHUIIAIIIIAp.

JlyHEHUHT TapakKui 3TraH O0oi Oolka TUUTapy KaOu Y30€eK TUITU JTyFAaTUHUHT
60iub OopuIlM KyJa Y30K JaBOM 3TTraH Ba TAPUXUH IIAPT-IIAPOUTIAp, BOKEIapra
6rtaH GOFIUK GYIraH Mypakkal skapaéHaaH Hoopar. Y36eK THIHHUHT Y4 KHILUIAH
uoopaT ATUMOJIOTHK JyFaTuaa Oy Tapuxuil xapa€HHUHI KaHAall JaBOM 3TTaHIIUTH
HATIKATAPUHU KYPHUII MYMKHH. DTUMOJIOTHSl THJINIYHOCIUKHUHT TapaKKud 3THO
GOpaguraH THI CaTXH JCHHIIMMH3 MyMKHH. Y30ek TummyHoc ommmu 111
PaxMaty/iaeB TOMOHH/IAH TaiflépiaHran “Y30eK THIMHHHT 3TUMONOTHK TyFaTH” yd
KUIAaH noopat OYnub, yHUHT OMPHHYM KUIauAa Y30eK Ba yMyMTYpPKHA CY3IapH
OepwiraH, TyFaTHUHT UKKUHYH KAIAUAA 3Ca TUIMMHU3/Ia MaBxXys Oynran ¢opcua-
TOXKMKYa cy3iap arpodiauya H30XJaHraH, JYyFATHUHT YUYUHYM SKWIAUAAa  Y30ek
TUJINTa Y37aIrad apadyua cy3mapHUHT dSTUMoIIorucH Oatadeun kentupuiran|2,3, 4].

BU3HUHT TaIKUKOTUMH3 Kapa€HHUIla T YpraHyBUWJIap OHA TWJIM PyC TUIIU
OyiraH ayIuWTOPUSHU TAIIKWI OSTUIIMHM XUCOOra OJraH Xojjaa, pyc THJIUTa
y3mamradn yMyTypKuil , ¢opcua-Tokikda Ba apabya CY3IapHUHT STUMOJIOTHUSICUHU
Oepuin 3apyp ae6 xucoOjgalMu3, YyHKH Xap OWp amaiuil MaIFyjaoT Ma3MyHHIa
Tanabanap y30ek cy3napu OwiaH TaHUIIMO, YIApHU VY3JIAITUPUILLA JaBOM
sTaauiap, Tanadanap yuayH Oy skapa€H KU3UKapiu KeYaau, SHIU YpraHuiaaéTral 4er
TWINAATA CY3JIapHU YPraHuil, S’bHU Y3 JIyFaT OOWJIMTMHU SIHTH Cy3jap OwWiaH
oomutumgan nobopar. Uy Tap3ga pyc TUIM 3TUMOJIOTHK JIyFaTjiapura Mypoxaatr
3TTaH XoJja Y30€K CY3IapuHu YpraHuil sHa/ia MycTaxkamiiad 6opuiaiu.

Coxa MyTaxacCUCIapuIaH T.J.&denoposa, O.A.IllernoBanapHuHr
aiTunuiapuya, OyryHru pyc anaduii TWIMHUHT OOIIKa TWIUIApAaH Y3jalirad cy3uap
xucobura Oomumu acocaH, XVII acpaan 6ommad XX acprada gaBom dtrat[5,5].

[llynunraek, pyc TWidaa aH4Ya WITapu acpiapia TMaijgo Oynran cy3napHH
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KYpUIIMMH3 MYMKHH. By 3ca Kanumja ciaBsHjiap Ba TYpPKUW KaOWIaJapUHUHT
azanui  ajokamapu OYIraHaurvMHU Kypcartagd Ba Oy aloOKalapHU pPyC THIH
TapKuOura y3jiamrad TYpKUH Cy3iapd OpKaldd XaM WIFAIIMMHU3 MYMKHH Oyiaju.
Macanan, OyryHru pyc TWIHJa KyJUlaHaguran ayn cysum IV acpmapaa kupu0d
KCJIITAHJIMTUHY Ba axoJIM SIIAlJAuraH »XOW MAabHOCHIA KYJUIAHTAHJIWIH Kaij
strnanau[5,5]. Anbarra, OyryHrm Vy30ek amabuii Twimnma KyyuiaHaawrad oOvul
CY3MHUHT MabHOCHMHHM Vy30€K TWIHAA CY3/lallyBUWiIap SXIIKW  Oujmaguiap.
V36eKHCTOHHMHT  y30K  KHIUIOKJIAPH, AaWHUKCA, PeCHyOIMKAMH3HHHT Gyl
Xyoyajaapuaa SmoBYM axoyiM HYTKuAa KYI KyJUlaHaJuraH Ba Oaauuil acapriapja
Maxauii OYEKHU Oepajuran cy3 Tap3u/ia UIUIATHIUIIN KYITYUIMKKA MabIyM.

Pyc tununa Oy xapaéH gouMuil paBuiia OyryHI'M KyHjaprada JaBOM 3THO
KeIMOKIa. byryHu KyHia ¥30€K COpTH IOTYKJIapU XaM THIMMU3HU TyHE MUKECHIA
Tapru0 KWIMHUIIUTA KaTTa XUcca KYMaETraHMHU TabKUAJalm MyMKUH. Mumui
CHOPTUMH3TA OUJl OUpTrHHA Kypaw: CY3U EpIaMuaa uanda, EéHOOWL, Xanol, euppom
cy3napuHUHT KupUO Ooprannuru HadakaT pyc Twinaa, 6anku qyHE Twiapuaa Oy
CY3JMapHUHT V3JAIITaHIUTHHU Ba OOIIKa TWUIAPHUHT OoMMIIMra Ba 4YeT
TUWUTAPUUHUHT dTUMOJIOTHSACHTA XHCCa KYITaéTTaHIUTHHA alTcak Oymaam.

V36ek caHbaTMHMHT JOBPYFM OYTYH ayHéra Ttapanrad. “Jlasru” Xopasm
pakcunuHr bupnamran Mwiatnap Tamkunorunuar FOHECKO  6ynumuna
KaJpusTiap cudaTuaa KUPUTWITAHIUTH XaM J1a32u CY3UHUHT AYHE XalKJIapH JyraT
OOMIMIuIaH YpUH OJITAHJIWTHUHU KypcaTaau. byHman Tamkapu ¥30€K XaiakK OF3aKu
WKOJUAA CY3 caHbaTH OWIIaH OOFIIMK acKus YKaHPUHUHT OOPJIUTH XaM KYHMUUJIMKHH
KU3UKTUpaau. by *aHp XaMm XalKUMHU3HHHT Y3Ura XoC XKUXaTIapuHU KypcaTyBUU
M Kaapustiapaad oupu cudaruma FOHECKO xasunacura kuputwmiras. [y
TapuKa ackus CYy3u IOyHE axXJMHUHT JyFar Ooinurura kupud Oopau.by xakna
WHTEPHET CalTiapuia Kymaad MablyMOTIAPHHU Ky3aTUIITIMU3 MYMKHH.

V36ex TWIMHM pyc TWIM OWIaH Kuécnab ypraHmmia TanaGalapHUHT HYTK
OoMMruga yYMyMTYPKHM CY3JapHUHT MaBXyl OViarannura y30ek twiuga Oy

CY3JMapHUHI MabHOCHHM TYUIYHMII Ba V3JIAIITUPUILIA Kyda Kyia kernaau. Mucon
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TapuKacuja pyc TUIWra Yy3JalraH yMyMTYpKui cysnapaadH 0Oab3u OupiapuHU
KYpHUO YUKaMH3.

YMymrypkuii €ku cod y30ek cy3mapu  XHMCOONAHraH Ba pyc THIHIA
KyJulaHaguraH Oup Katop cysznap MaBxkyl. MacanaH, XO3Wpru pyc agabuil Tuiuaa
OupruHa a xappu OwnaH OOUUTAHYBUM aKCAKAl, AIMd3, almvlH, ambap, apoaq,
apeamax, apka, apuiuH, amamau, ayi, KaOW CY3JapHHUHT CY3JIapHUHT KYJJTaHUIIHA
pyc TuUIM JIyFaT OOWIUTH TapKUOWIa YMYMTYPKHM CY3JIapHUHT CaJIMOKJIU
SKaHJIMIUHU KypcaTtaau [5, 18- 316]. Xosupru y30ek tuauma Oy cysmap 0gsoqol,
olmos, oltin, ombor, arg ‘umog, argon, arshin, ataman, ovul tap3uga Kymianaau,
pyc TuauAa POHETHK KUXATIaH Oup 03 y3rapuiuiapra ayd KejraH Oy cy3JapHHHT
Tajabanap TOMOHU/IAH ACa0 KOJIUHUIIN KYyJla OCOH KeUaJIu.

bupruna x xappu OwunaH OONUIAHYBYM CY3JIADHUHI PyC TWIUTA TYpPKUI
TWJUIApaH Yy3jamraH Kamiam cudaTuja aHyardHa OHKAHJIWTUHM KYPUITUMU3
MYMKUH: KabaH, Kasak, KasHa, KasHueu, Kauma, Kaianyda, KauibiM, Kamblil, KanKkam,
Kapakyivb, Kapawoawui, Kapayi, Kaped, Kapmau,Kagpmau, Kuzui, KUHHCAL, KUpnuy,
KuwmMuwi, Kogep,konbaca, Kypaea, Kypeam,Kymepovma Kabu cyzmap. Yiap opacuia
Kamblll, KUpnuy, Kapaxyiv, Kypaed, Kypeaw KaOu CY3mapHU Y30€K THIWIAH PYC

TUJIUTA Y3JaIran cy3iap cudaTraa MUCOI KeATHPUITUMU3 MyMKHH [5, 144- 1950].

Pyc tunuaa kynnanyBuM atiea cy3u XaMm KenuO YUKUIIUTA KYypa YMYyMTYPKUNA
cy3 xucobnaHaau, JeKUH OyryHru ¥y30ek anabuii twimpa O6uz Oy cy3HU  Oexu
Tap3uaa KyulaimMu3. XO03Upru pyc amabuii Twinga Kenud YMKUIIWra Kypa
YyMyMTYpKu €km y30ekda OYyiIraHn ymroe, Kupnuu. Kypaea, 6axpoma Cy3IapyuHU
KO YUKW YyMYMTYpKUW €ku cod y30ekda caHanraH ymilOy cys3nap JeHunimMus
MYMKHH, JIEKMH OYryHru ¥30ek Tuiuga OoIllKa KYpPUHHINJIA KYJUIaHATUTaH
CY3JapHUHI MaBXYUIUTH XaM THUJ TapakKKUETHAA M30X Tallad KWiaauraH cysiap
xucobnaHaau. Macanad, pyc TWIMAa WIUIATWIAJAWTAH KUHUM — HOMJIApH,
Kamzon,kapman, capagan, miobemeiika, enanya CUHTApU KUUUM HOMJIApUHU
OwIMpyBUHU cy3iap Oy TylIyHYalIap TypKUH XajKjap/Ja aH4ya OJJUH maiijgo 0ynuo,

OolmKa TWIapra, >KymiaJaH pyCc TWIMra XaM V3JalraHIuruHu OWjAupaju.
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Epanaw, ecayn xabu cy3MapHUHT STUMOJOTHUSICHHM 3Ca TYIIYHHO OJIMII XaMm
yHuanuk KuiuH 3mac. llynunraex, MockBa maxpuna Apoam, Hoeaa bacmannas,
Manass  Opowvinka,  bomvwas  Opowvinka,  Tawxenmckas, — Pepeanckas,
Camapranockas, Kananuesckas, Kanmemuposckas cuHrapm Ba OolIKa Ky
CHUHTapH >KOW HOMJIAPUHUHI aTaJIUIIM XaM TYPKUW Ba CJIaBsSH XAJIKJIAPUHUHT KYT
acpJIMK aJloKajapy IaBOM JTHO KeaéTraHJIMTUHU aHTJIaTa Iy,

Oxopuna xentupwiaran  Mucoiap Ba (UKp-MyJoxasajapaadH KYpUHHO
TypuOAUKH, pyC TWIATa TYPKUM TWUTApJaH Ba >KymiaaaH, Yy30eKk TWIWAaH
y3Jalral Cy3JapHUHI Kelnakak[Ja TaJKUK KWIMHHUIIK 3apyp. by aca Typkuit
TWUTAPHUHT Ba Y30€K TUJIMHUHT AYyHE MUKECHIA TapFuO KUJIMHUIIM, HY(QY3UHUHT

OpuTHO OOpHIIMIAa KAaTTa aXxaMusTra sra.
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MOHOJIOT'HK HYTK - TWJI BWINMHWHUHI IOKOPU JAPAXKACH
CUDPATHUIA
3.CanumeBa
V3IKTY noueHtn

AnHOTamms: Ym0y Makoiana TWI TabJINMHIa MOHOJOTUK HYTKHUHT
TypJapy Ba aMaliuii YpHU Xakuja (UKD FIOPUTUIITAH.

Tun Ba HyTK ¥y3apo y3BuUM OOFIMK Xamjaa Mypakka® xonucanap OYiuO,
apTUKYJISAIMOH, (U3MOJOTHK, pyXHid, WXTUMOUN  (aoNMITIap  HATWXACU
xucoOmananu. Ly Oouc T Ba HYTK Macanaiapd TWINIYHOCIUKHUHT —Xam,
NCUXOJIOTUSTHUHT XaM, METOAMKAHMHI XaM YpraHum OOBEKTH XUCOOJaHaIHU.
TunyHocnMkAa HYTK THIHMHT Maxcyiau cudartuja ypraHuwica, NCUXOJOTHsS HYTK
Kapa€HUHUHT WHAMBHI OWiaH OOFMUK XYCYCHSITIAapUHU Ba  (DU3HOJIOTHK
MEXaHU3MJIAPUHHU TaxXJWl KWIdIl OWwiaH IIyFy/ulaHaau. bBoFimaHunum —HyTK
MIAKJIMAATY MYJIOKOT apa€HH KyJa Mypakkad Oynu0, cY3710BUM MYJIOKOT FOPUTHILL
yYyH MUACHJA F03ara KeinraH (PUKpHU Tyraja OWp IIakiAa UAPOK KWIUO oyrad, yHU
Tamkyd HyTKAa udona kwimmra kupuimagu. lllyHra xypa, MOHOJIOTHUHT WYKH Ba
TalllKK Typiapu axparwiaad. HyTK aBBajijaH peXajaliTUPWIraH Ba Taill€piiaHraH
Oynuiy, aifHu MaWTAa y peXajalliTUpUIMaral Ba, TaOMUIKY, Tal€paaHMaral HyTK
oYUM xaM MyMKUH. HyTKHUHT pexanaiTHpUI kapaéHu WIKU HYTK J1e0 aTanuo,
yHJa CY37I0BUM Y31 H]oaa KWIMOKIH OynTaH (GuKpiapra Moc JUCOHUN BOCHUTAJIAPHU
TaHmai Oonuraiiau. boruHui Ba 30XMpHH HYTK TyHIyHUalIapyd KaauMIH IapK
ayIoMasiapy Xamjia KaJuMru rpek (ainacyduapu acapiapuia xaM y3ura Xoc YpuH
TyTraH, OOTUHUN HYTK 30XUpUI HYTKHH Tail€piabd OepyBUM MyXUM OMUII cUdaTHIa
TaBCU(JIaHTaH.

Tun TapnuMmu xapaéHuaa WUKM HYTKHH PUBOKJIAHTHPHUINTA XaM aloXuia
pTHOOp OepuIl JT03UM, YYHKM Xap KaHAall HYyTK aBBajl MYKH HYTK XOJaTHIa
OounutanuO, KEWWH TallKM HYTK [Makiuga Hamo€H Oymaau. b. . baeBHHMHr
¢ukpuua, «yKyB (QaoiausaTH MHCOH Xa€TH]a YHUHI WYKA HYTKUHUHT TYpJIU HIAKIT
Ba Bazu(amapuHU I03ara YMKapuiira Xxu3MmaT Kwiaam» Muku HyTK (aonustuHu

TaJIKUK KWINII, aMHUMKca, HWKKMHYM TWI TabJIdMHIAa KaTTa axaMusaTIra osra.
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HyTKHUHT 103ara YWKWINW, aBBAJIO, YHWHI JIMHTBUCTHUK J>KHXATJapura OOFIHMK
Oynanu. anupuin >xapaéHuia TUI MaTepUAIIApUHU Y3apo OOFIUK X0JIa KYJLIalll
TaK030 dTiaan. HyTKHUHT oF3aku Ba €3Ma, MOHOJIOTHK, TUAJIOTHK IIAKIUIAPU XaM
MaBXKy1 Oynu0, ymap TypJid JUHTBUCTUK BOCUTAJIAPHU KYJIJIAITHHA Tajlad dTaIu.

HyTk xapaéHu HYyTKHH [03ara KeITUPYBUMJIAP HINTUPOKUTA Kypa MOHOJIOT,
JMAJIOT Ba TMOJWIOT Typiapura OynuHaau. MOHOIOTHK HYTK IOKOPH Japakajaru
KOMMYHUKAaTUB, WHGOpMATUB Oupiauk OYnub, CY310BUYMHUHT V3  GUKpP-
MyJiOXa3acuHu OofiaHunuim  udopanam daonuaruaup. YmoOy HYTK TypHu
JMAJIOTMK HYTKKA HUCOATaH MCHXOJOTMK Ba JIMCOHUW KMXATJaH aH4Ya Mypakkad
xkapaéHn Oynub, cy3noBuuaaH V3 GUKpIApUHM aHUK, Y3ap0 H3YWI Ba Y3BUU
OornukIukAa udomanam KyHUkManapuHu Tanad stagu. Illy Gouc MOHOJIOTHK
HYTK MaJIaKaJTapWHU dTaJIanl KyIpoK MEXHATHU Tajdad KUJIaIu.

MOHOOTUK HYTKHUHT OHWpIaMyd MYXUM XYCYCUSTH YHUHT Y3BUWIHATH
06y, OyHma cy3710BUM axOOpPOTHH MaB3yra MYHANTHPYBUM KYIIMMYa CaBOJLIap
épAaaMucu3 U3 Tapsaa 6aéH tuim 3apyp 0ynanu. bynunr yuyn ¢ukp €iuk, oup
Kajiap KeHrpoK nQogaiaHUIIH, KyMmIaidap TPaMMAaTHK KUXATAaH TYFPU TY3WIUIIN Ba
OHIJIM paBulla TaHnad wnuaTwiuimu Tanad stwnaau. [lyHn Xam Kaiig STl
KEpaKKH, CHHK Ba Y3JMyKCH3 INakiga OaéH 3TWIa€TraH MOHOJOIMK axOopoT, ailHu
nalTaa, TyraJylaHraH XapakTepra sra OYJMIIM XaM Kepak. byHuHr ydyH nactia0,
ax0opoT MaB3yCH MAKUIAHTHPWINIIN, CYHTpa Yy W3YWJI paBHIIIA KCHTaUTHPHO
Oopwuiy, axO00poT CYHTHUIAa aWTWITaHIapJaH XyJoca YHKApWIMIIK —Tainad
kuuHaau. Cy3noBun  ¥3  GUKpUHUHT Oa€HU J1aBOMUJA YHUHT MaHTUKUN
W3YWUTATATA JTUKKAT-YBTHOOP KapaTHIH, Y3YK-IOJIYK CY37IaMaciuri, M3YMILTUKKA
SPUIIIHII YIYH 3¢a aWTMOKYHM OYnTaH (PUKpIapruHu aBBAJAH PEKATAMITAPHO OJTUTIIH
Kepak Oymamu. DBOFIaHWIUIA MOHOJOTMK HYTK JIMHTBUCTUK HYKTaW HaszapaaH
raryIapHUHT JTHAJIOTHUK HYTKKA KaparaHma TYJIUKIUTH, CHUKIATH, OaCHWM Imakiia
nudonananumu o6unan tTaBcudaanaaun. HyrkHUHT ymoy Typuia KHTOOHUH HYTKKa X0C
CUHTaKTUK OMPJIMKIAp, YyHOHYH, KyMJaJllapHU OOFJIOBUM TMANT paBUIILIapy (CYHT,
CYHIpa, KEeWWH, aBBaJ, OJJIUH, JacTiad), cabab-HaTwkKa MabHOCHHU H(DOMATOBUH

cy3map (IIyHUHT y4yH, 11y cababiu, 1y O0uc, 4yHKH, HaTWXkaaa, oKMOaraa), Kerma-
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KETJIMKHU, W3YWLIMKHU U(OJATOBYM PaBULILIAPHU (KeTMa-KeT, Oupma-oup, OMpuH-
KeTUH)HU TYFpU KYJUlall, ramnja cys3jiap TapTuOu, OOFJoBUM Ba OOFJIOBUM
BOCUTAJIAPHU TYFPU TaHJIal ONUITra OOFJIUK OYnaau. skecTiap, MUMHKa KaOwiapaaH
XaM ¢oiganaHuIy Kepak Oynaau.

Tabkummam  KOW3KW, (QUKPHUHT AHUKIWTH, MAHTHUKAWIUTH, eTapiv
axOopotra sra Oymuil, GUKpHU Januiuiail onuil, ¢Gukpra MyHocabaT OUIAUPHIII,
AbHU CyOBEKTHB Oaxojiail OJIMII MOHOJOIMK HYTKHUHI 3apyp XyCycHUATIapu
xucoOianaau. Onaria, MOHOJIOTMK HYTK MaKcajara MyBOMUKIHK, TyrajlJIaHTaHJIHK,
UXTUEPUNINK, MaHTUKUMINK, W3YWIUIMK, Tal€paHTaHIUK KaOW XyCycusATIIapu
OwiaH TaBcu(uaHagd. MOHOJOTHK HYTKMWA Majakara sra Oyiuin Oup BaKTHHHT
y3uaa XamMm MaHTUKHUM, XaM JINCOHUM JACTYPHU aMaJira OLUMPUILHN, SbHU CY3JI0BUU
V3 (ukpuHu OOFIaHUIUIA Tap3da paBoH OaH OSTUIM, MaTH Xed KaHjal
Y3WIMILIAPCU3, KyMJIajaap YpTacuaa TyXTaMIapCu3 SIXJIUT XOJI1a aUTUJIMIIN YYYH
WYKM JacTypiall, SbHA OJJHWHIM TalHU alTUIl jkapaéHuJa KEWMHIHW ran
Ma3MYHUHU Yiad oium Ba yHra Moc H(oja BOCHUTAIAPUHU PEXKAIAMTUPUO
onumiaad uooparaup. MKKuHYM TUIT TabBJIMMHIa MOHOJIOTHMK HYTKKAa YpraTwiiia
oy XyCyCHSTJIapHM XaM Hazapja TYTUII, XYCyCaH, Ma3MyHHH MaHTUKHUI
oormuKMKAa udonanail OauIl KYHUKMACHMHM XOCHJI KHWIHII, acoCuil (DUKPHH
udoaanamra, MyaissH Makcajara MyHaJITHPHUIL, auTwiIran (GuUkp-mynoxaszanap/iaH
XyJioca Ba yMymJIalliMajiap YMKapuIlra Xxam yprarud 6opuin kepak 0ynaau.

Hytkuii aonusTHu sramiam HYTKUM uMdojanapHu ro3ara KeJITUPUUTHUHT
TYpJU MEXaHU3MIIApH, XyCYCaH, 3apyp HYTKUI OMPIUKIAPHU Ba3usiTra MOC XOJa
TaHJIAIl Ba VOKOAWW WILIAII KYHUKMAJIAPWHU STAUIAIIHU Tako30 3Taau. by, sHr
aBBAJIO, CYy3J7ap Ba YJAPHUHI I'PaMMATHK [IAKJJIADUHU TaHJAIl Ba amulallJaH
o6onuanaau. H. Y. XKunkun ymoOy ¢u3nonoruk >xkapaéHHU MKKA KHCMTa: HYTKH
daonuATHM r03ara KEATUPYBUM aHAIU3aTOp Ba DJIIWTUIN aHaiIM3aTopura OYmuo
ypraurad. YHUHT Kaii KWidlin4ya, OupuHUYM OOCKUYJIa CY3/1ap TaHJIOBH KETaJlH,
UKKUHYM OOCKHMYJa 3ca CYy3/IapHU y3apo Oofnamn skapaéHu Ky3aTuinaau. HyTk
MEXaHU3MJIAPUHU 11y Tap3aa TpaHchopMalMsiall, SbHU [IAKUIAHWIT —Ba

TaKOMWLIAIIHUII )KapaéHu (pakat HyTKUN (PaosusT MapouTrIa, HyTKUM MYJIOKOT 1A
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103 Oepaguran axOopoT aJIMalIMHyBU OpPKald amalra OIIMITH MYMKHH. YOy
MexaHu3Miap ¢akar HyTKUH MYyJIOKOTra SXTHEXK Maio OyaraHaa Milura TyIajau.
NkkuHYM THT TaBIUMUHUHT aCOCHH BasuQacH aifHaH NIy HYTK MEXaHW3MIIAPUHU
UIra TYIIUPUIL, TanabalapHUHT VpraHa€rraH TWwiga axOopoT ajIMalluHyB
KOOMIMATHHM pYEOra unkapuuaad noopar. byHunr yuyn tanabanapia mry TUiaa
TalUpPUIl AXTHEKUHHA [03ara KEINTUPHUII Ba yiapra Ma3Kyp THUIHUHT JIEKCHK-
rpaMMaTHK MUMKOHUSTIApUIIAH €Tapiii Japaxana (oijalaHa OJNUIIHU YPraTHIIl
Kepak Oymanu. BUpPOK WKKMHYM TWIa TpaMMaTUK >KMXATJaH TYFpU Cy3maml
KYHUKMaJIapy Ba HYTKUW MajlakaJlapHU XOCHJI KWJIUII JKapa€Hu OCOHJIMK OMIIaH 103
Oepmaiinu. bynra, anbarrta, TUn ypraHuimra OViarad 3XTHUEXK Aapaxkacu (Tabuuit
€KM CYHBMIUIMK XOJIaTJIap), MKKUHYM TWI Ba OHA TWIM Ypracumaru ¢apk-
tadoByTiap napaxacu (Twi uHTepdepeHuusicu) karra Tabcup dtanu. lymapnan
KenuO YuKuO, apuM METONMK TaJKUKOTIapJa HYTKHH TpaMMaTHK KUXaTIaH
TYFpH MIAKIJIAHTHPUII Macajalapura ajoxuaa ybTu0op KapaTtwirad. JKymianas,
TanabamapHu (paHIly3 TWIHIAa TPaMMATHK JKAXATAaH TYFPU MOHOJOTHK HYTK
Ty3WIITa ypratuil io3acuaaH TaAKUKOT uimm onud Oopran JI. B. Bomkosa 3
U3NIAHUTIUIApUAa MOHOJOTUK HyTKAa wudonamaHaéTraH Ma3MyH Ba YHUHT
IrpaMMAaTHK KUXATJaH TYFpU WIAKUIAHTUPWIMIIMHKA OOIl ME30H Ne0 Owmianau.
YHUHr QUKpHYa, MOHOJOTMK HYTK Ma3MyH HYKTal Ha3zapuJaH TyrajjlaHraH
¢uKpHE HPOJATOBYM TPAMMATHK KUXATAaH MAKUIAHTUPHWITAH Ba y3apo Y3BH
OOFJIaHTaH KOMITO3UIIMOH OyTYHJIMKIaH HOOopar.

MOoHOIOTHK HYTKHU Typjapra axpaTuiiga xaMm GUukpiap Typiau Xuwi 0yiuo,
xymnanad, A.I1.3amopokdeHKO MOHOJOTHK HYTKHU Basudacura xypa: obpasmu
0a€HUN MOHOJIOT, KOHKpeT Oa€Huil MOHOJOr, MOHOJOT-MyXOKaMa, MOHOJIOT-
XUKOSl, MOHOJIOT-IabBaT, MOHOJOT-HIIOHY, MOHOJOr-Xyjnoca Tturapura, X.JI.
bapannuk sca GpyHKIIMOHAN XyCcycusTiaapura Kypa: axoopor-mapx, axoopor-6aéH,
cod mnmui, YKyB, ommadomn, cop omMmabdor, Cya-XyKyK, pacMui, TaHTaHAJIU HYTK
TypJapura; Ty3WJIUII XyCycusiTiIapura Kypa: Tai€piianrad Ba Taii€épiaHnMara HyTK
TypJjapura; HyTK BazusTHra kKypa: 6eBocura €kM OMIBOCHTA ajoKajop Typiapra

0ynu6 yprauran. JI.B.BoikoBa MOHOJOTUK HYTKHU XapaKTepu Ba KOMMYHUKATHUB-
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HYTKUM Makcaaura kypa 6 ta (6a€H stui, TtaBcudmami, ax00poT OepuIl, XHKOsS
KWJIMII, TaKpu3, XMCcOOO0T) Typra 0ynubd ypranumuu tacus staau. O.A.Heuaesa
MOHOJIOTUK HYTKHH Oa€HuUil MOHOJIOr, TACBUPHUA MOHOJIOT, MyXOKama MOHOJIOT
Typaapura Oynu0 YypranumHu Takiaud stamu, JL.T.AxmemoBa ymOy Typiap
Katopura TaBCU(HOMAHU XaM KUPUTHUIIHH TaBcus 3Taau. buz O.A.HedaeBanuHr
HYKTau Ha3apura TasHTaH XO0JJa TabJIuM KapaéHula MOHOJIOTUK HYTKHU: Oa¢HMIA
MOHOJIOT, TaCBUPUI MOHOJOTI, MyXOKamMa MOHOJIOT TypJjiapura Oynu0 YypraHuii

Makcajara MyBoguk, 1e0 xucobnmaiimus (1-xaaBaira KapaHr).

1-:xanBaJi.

MOHO0JI0THK HYTK TYpJIapH Ba YJIAPHUHI Ba3u(paBuii-Ma3MyHHMH TaBCH U

MoOHO0JIOTHK HYTK TypJapu

MOHOJIOTHK HYTK

MOHO0JIOTHK HYTK

Basudaaapu TY3WJIMIIH
baéunuii MmoHosor — OupoH-Oup | Bokea-xonucamapHuHT  JOHM- | DKCTIIO3UITHS.
OOBEKTHUHT JOUMHI EKM MyHTa- | MU TaKpOpJIaHyBUM XycycH- | TyryH.
3aM TaKpOpJaHYBUYM XYyCYCHST- | ATJApHM M3YWUIMKAA KeTMma- | Bokeanmap puBoxu.
Japyu M3YWUIMKIA OaH STHITaH | KeT 0aéH ATHIN Kynemunanus.

HYTK KYPUHUIIN

EunmM.

TacBupuii MOHOJIOI — IIaXC EKU
MPEIMETHUHT PYBOXIIAHUILI
Kapa€HuJaru XapakaT-XOJIaTHUHU
WKOIMM  TacBUPJOBYM  HYTK
KYPUHHILN

TacBupnanaétran OOBEKTHHHT
MYKH Ba TAIlIKA XyCYCHSTIapH-
HU yMyMHUH TaBcuduiam, y ku
Oy Xomargard Yy3rapuiuIapHHU
xoauii udoamat

TacBup 00BEKTH XakKuaa
YMYMHH TacaBBYD.

TacBup OOBEKTUHUHT
anoxuaa Oenrumapm.
Myanmug 6axocu, Xyiaoca

MyxokaMa MOHOJIOI — MYJIOXa3a
IOPUTHIIHA Tajlad KUIYBYM HYTK
Typu Oynub, MyamMMoJId Macaa,
Tamuia-ucOoT, SKyHHH Xylocara
KEJHIL, MyJoxa3a Owigupuiira
YHIAOBUM  (GUKpIap OepuiIHIIm
Tas1ad STUIAH.

OOBexT, BOKea-xoucara JA0Up
MYaMMOJIM MacaJlaHu yprara
KyHuIi, nanuin-ucOOT KenTH-
pul, yYMyMHH XyJlocajJapHHU
OMIIMpHIL, HIAXCHUH MyJoxa-
3aJlapHU OWJIIUPUILTa YHAOBYU
¢bukprapHu udoganamn

VY éku Oy ¢ukp, HyKTau
Ha3apHU noaanoBun
TE3uC.

Jamun-uc6oTtiap.
Mynoxasza OHIIUpUIL.
Xyrnoca, €4uM TOIHUII

Kypunaauku, MOHOJIOTHK HYTK MaJlakacura sra OYJIWIl y4yH OUp BaKTHUHT

y3uga XaM MaHTUKHH-TICUXOJOTHK, XaM JIMCOHUN JacTypHH amalra OIIWPHIIL,
SHHU MAaTH Xe4 KaHAal y3WIMIIAPCU3, OPTUKYA TYXTaMJIApCU3 aWTUIUINNA YIYH
OJIIVHTY TallHA aWTHII Kapa€HWIAa KEWWHTU rall Ma3sMyHUHH VWAl Ba YHIa MOC
ndoma BOCUTATAPUHH DPEKATAMTHPUO OJUIIIAH MOOpaAT Y3IYKCHU3 >KapaHHU
y3namruprad Oynum Tanad 3Twiagu. Y HYTKUA OWPIUKIAPHU Ba3uATra MOC

X0J11a TaHJIAIl Ba MXKOJIMH HIIUIAII KYHUKMAJIAPUHU STallJIAllHU TAK030 ATAJIH.
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TE3AYPYC — CY3 CEMAHTUKACHUHU EPUTYBYM JYFAT

b.CylonoB

¢.¢.H., 3-Kypc 10KTOPaHTH,

Mup3o Yiayroexk HOMUIAru
V36exucron Muiuii yHusepcuTeT

AHHOTanusA. Ma3kyp Makojaja, Te€3aypyCc Ba YHHUHI Cy3 CEMaHTHKACUHU

€puTyBuM  Jyrar  cudarugard = MOXUSITH,  JyFaTUYWIMKKA  KOMIIBIOTED
TEXHOJIOTUSTIAPUHY TaTOUK ITHII XyCcycuaa GUKp-MyioXxa3a IOpUTHITaH.
Myamnd maB3yHu €puthinga y30ek Ba pyc TUIWIArd WIMHE MaHOamap xamja
TypJid XWIJArd JyFatjiap, WIMUN TaAKUKUOT MIUIApUIAH Makcajuiu (oiiananran
Ba TETHIUIM WIMHN XyJocaiap YuMkKapraH. AWHHMKCa, Makojaaa Te3aypyc (JIyrar)
SIPATUIIHUHT J10J13ap0 Macajajgapura aoxuaa dbTHO0p KapaTuiraH.

TepMuniIap coxa acocilapvHU Y3JIalUTUPHUIIIATA aCOCUM TasHY TYLIyHYaiap
O0ynmu0, YHUHT TapakKKMETHMHU OenrwioBun oMl xucoOnanamu. Iy skuxatman
TEPMHUHJIADHU  YpraHull, TEPMHUHIAD CEMAaHTUK MaWJAOHUIArH  OUPIUKIIAP
ypTracugard anoKajgopiuK, NapTOHUMHK, HEpapXWK MYHOcCAa0aTIapHU TaXJIuil
KWIHII, COXa TYIIYHYaTapUHU TU3UMIIM PaBUIIIA Y3IaITHPUIILAA J013ap0 aXaMUsIT
KacO ATaau.

[Takngomauk Ba MabHOMOLLIMK KaTOpJliapu, JIEKCeMa CEeMaHTUKacuIaru
xapaéuiap Te3apyc Ae0 HOMIIAHTaH KOMIIBIOTEp JIyFaTiapuja TU3UMIIM paBHUIIIA
JACTYpJIAITUPWITAH KypuHUIaa ake srtupwiany. [y ca6abmu Te3aypyciapHUHT
JMHTBUCTUK TAJKUKOTIApAa, alHHKCa, JIEKCeMa CEMaHTHKacH, CeMeMa, CeMa,
BAJICHTJIMK TYIIYHYAIAPUHU TaXJIWJI KWIHIIJIATA aXaMUSITH KaTTaIup.

Tesaypyc Tapkubumaru cyznap andaBuT Oyiinua smac, Oalku MaB3y Ba
MaB3yjJap MakMyd cudaruga IIaKUIaHTaH JIMHTBUCTUK JIyFaT XUCOOJaHAIH.
Tezaypyc — cy3map Ba cy3 OuUpPUKMaIapyd YpTacujaru TypJd OOFJIaHUIILIAP
(MyHOcabatnap) xakuaaru ax0opoTiapHH cakjalira Xu3Mat KWIyBYd MabIyMOTJIap
6azacuaup.

Te3zaypyc, aifHuKca, JeKTpoH ¢opmaTaaru Te3aypyc xap Oup coxara JOoup
Cy3mapHu TYIWUK ouuO Oepaauran JyrartiapiaH Oupu caHanagu. Opaui

ayratinapaaH (apkiau  yruapok, Xap Oup cy3 MOXUATHHUHT TYJIHUK EpUTUO
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OepuumHM TabMuUHIaWau. Te3aypyc nmyratna Oup KaHua JiyFaT OelarvjapuHUHT
My>KaccaMJIaHTaH XOJATUHU KYpUIll MyMKUH. By JTyFaTHUHT 3J1eKTpoH (opmaTiaru
KYPUHUILHM, THCOHHUHI BaKTHHU TEeXalll, OUp CY3 XaKuaa TYJIHMK MabIyMOT OJUII
UMKOHHUHHU OepaIu.

Tezaypyc nyratna Xap Oup CY3HUHT CHHOHHMH, AHTOHHUMH, STUMOJIOTHSICH,
OMOHHMH Ba y OwsiaH OWpHUKa OJaJWraH cy3iap Karopu ouyuO Oepuiagau. XO03upru
THJINIYHOCIIUK/IA T€3aypyC JIEKCUK OUPIMKIAp YpTacuaru CEMaHTUK MyHOcabaTiap
(cMHOHMMJIAp,  AHTOHMMJIAP, MApOHUMIApP, TUIOHUMIIAP, THUIEPOHUMIIAD)
KYpCaTWJIraH YMyMUN €KH MaxCyC JIEKCUKA JIYFaTUIHUD.

M3oxnmu nyratnaH ¢Gapkiud paBulla Te3aypyc TYUIYHYAHH M30Xj1a0ruHa
KOJIMai, YHUHI CYHBUM UHTEUIEKT Joupacuja ¢aos KyUlaHaaurad Oolka
TyLIyHYaJIap Ba Iy TyLIyHYaJIap TypyXura MyHOCa0aTUHHU XaMm akc 3TTupanu. Ly
Ownan Oup kKaropaa Tte3aypyc wuHbopmanus (axOopoT) Hazapusicuaa CyOBbEKT
srajiarad 0ap4a MabIyMOTJIAPHUHT MakMmyacu cudatuia xam Kyuianaau'®,

Tesaypycna Oup KaHua JIyFaT OCNTHIAPUHHUHT MY)KacCaMJIaHTaH XOJIaTUHU
Kypui MyMKuH. By nmyFatnap kaTTa XaKMJard MaTepualiHd KamMpal OJITaHU y4yH,
acocas, 3JIEKTpoH dopmMarnaru kypunuiiga O0ymamu. Cy3 udonmanarad TylryHYa,
npeaMeTiiap coXacuHu arpoduvua TaBcu(IAll BOCUTACH XMCOOJAHAIU Xamja
Mya#siH TyIIyHYa, MPEeIMET XaKuaa TYJIUK X0JaT/ia ax0opoT Oepaiu.

Tesaypycnap KOMIbIOTEp JIyFaTiiapu cudaTuaa SKUH-SKUHIapJaaH Oonuiad
[IAKJUTAHTAaHACK  TYyloJca-la, YHUHT  JacTiaOKuh  KYPUHUILIAPU  UHCOHMST
TapUXUHUHT MyadsH Tapuxuid Oockuunapura ©Oopud Takaiagu. by Xakna
KOMIIBIOTEp JIMHIBUCTHMKAaCH Ba Te3aypycra JoMp MaHOanapaa MabIyMOT
Oepuaran’l,

Xo3up nyHE TUIapUaa Te3aypyclIapHUHT OUp Heya KYPUHHMIILIAPU MaBXKY/I.

[ymapaan »Hr Mamxypu WHTIU3 THiauaa spatwiran WordNet Tesaypycuaup. by

0% olmanova Z. Kompyuter lingvistikasi. — T., 2019. — B. 87

UITynatoB A., MyxamenoBa M. KOMIbIOTEp JMHIBHCTUKACH. YKYB KyJUIaHMA. — TOIIKEHT,
2009; IIynatoB A. Kommbrorep nuHrBuctukacu: Axaaemuamp, 2011; Rahimov A. Kompyuter
lingvistikasi asoslari. — Toshkent: Akademnashr, 2011; Kurbanova F. Kompyuter lugatlari:
tezaurus. — Toshkent, 2014.

23



JyFaT UHTJIW3 TUJIMHUHT CEMAHTUK UMKOHHSTIAPH, JIyFaT OOMIMIMHU KYpCaTHIITra
XM3MAT KWIaM. Y30eK THIMAA XaM Iy THINArU JYFATIAPHUHT SPATHIHIIN YHHHT
JaBJaT TWIK cu(daTUIaru MaBKEUHH OLIUPUIITA, UMKOHUSTIAPUHU KEHT EPUTHUIIITA,
JIMHTBUCTHUKAra JOUP TAIKUKOTIAp KYJTaMUHUHT KEHTalluIIura 3aMuH sipaTajiu.
“MatH TacHu(uUra TabCUp KypcaTyBuu QakTopiap Xakuaa cy3 Ooprasna,
JUHTBUCTHK pecypciap Myxum ponb yhHaiau. lynamait pecype cudaruma y30ex
TWIMHUHT ~ JUHTBUCTUK  (MWUIMA)  KOPIYCHMHM  TabKWJIAIl  MYMKHH.
JloMuxanamTupuiaral Kopryciap acocwil Tamabiapra xaBoO Oepmaiau. buz Oy
ypunga WordNet TunmMaary TMHTBUCTUK PECYPCIAPHH SPATHIIMMHU3 JI03UM L2,
V36ex tunuauar WordNet — TesaypycHHH HIUIa6 YHKHIIA aHbAHABHI Y36eK
TWIM  JeKcukorpaduscu  Ba  3aMOHaBUM  axOOpOT  TEXHOJOTHUSIIAPUHU
yiryHamtupui go3uM o0ynaau. Kopnyc texHonorusuiapuaas goinananum y30ex
TWINAATU CY3JIapHU XaM TaXJIWJI KWW, YIAPHUHT peall KOHTEKCTyall KypIIOBIaru
JIEKCUK-CEMAHTUK BapUaHTIAPUHU aKC HTTUPAAUTaH pecypc spaTUllra HWMKOH
oepagu’s,

XyJaoca. 1. Tezaypyc aBTOMaTuK paBulllia TapTUOra COJMHTAH, CakKJall Ba
KUIUPUII THU3MMHUIa MOCJAIITUPUITaH MabyMOTJIap MaXMyUAup. YHOA KOJIJaIl
yUyH TaBCUsl KWIMHAJUTaH cy3nap (AecKpunTopiap) KUIUPYB TH3UMHUJA XYXKKAT
Ma3MyHUHU 04HO OepyBYM MYyXUM KJIHUT CY3 BasudacUHU YTaau.

2. Tezaypyc cy3nmap ypracuiaru CEMAaHTHK OOFJIaHMILIAPHU Y3UAAa TYIUK aKC
STTUPAIU, YHUHT TapKuOujaru cysiap ajadaBuT TaptudOura smac, 0ajJku CEMaHTHUK
aJIOKaJOPJIMKKA aCOCIAHAIH.

3. Tezaypyc JeKCHUK OUPIUKIAPHUHT MATHIArd MabHOJIApPU MHCOIIAP OpKalu

EPUTWITaH MAaKCUMAJI TApaXKaJaru TYJIUK JIyFaT TYPUIAUDP.

12pag6umon U., Ko6unos C. PelieHre HEKOTOPHIX 33124 KIacCH(UKAINN TEKCTOB y30EKCKOTO A3bIKa. “AMaiuii MaTeMaTHKa Ba MHQOPMALMOH
TEXHOJIOTUSUTAPHUHT [10J13ap0 MyamMmosapu’ MaB3ycHIard Xajkapo amxkymad tesuciapu tymiamu. Of the international scientific conference
“Actual problems of applied mathematics and information technologies”. — TomkenT, 2019 iiun 14-15 Hos16ps. — b. 288-289.

BMarnarunos I'.P., Manatos X.A.MeTo070THsI aBTOMATH3AIlMH HOCTPOIKHM HEKOTOpBIX oHTonoruii Turma WordNet st y30eKCKoro si3pika
uyepe3 cymectBytommx WordNet. “AManuii Marematnka Ba WHOOPMAIIMOH TEXHOJOTHSJIAPHUHT 1073ap0 MyaMMosapu” MaB3yCHAArH Xajakapo
amkymaH Ttesucnapu Tymiamu. Of the international scientific conference “Actual problems of applied mathematics and information
technologies”. — Tomkent, 2019 iiun 14-15 HosOpb. — b. 286-287.
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TUJI YKUTHUI dKAPAEHUJA NEJATOI'MK TEXHOJOTUSLJIAP BA
TEXHOJIOT'MK TEPMUHJJIAPHUHI 9TUMOJIOTI' USACH

A:XMesza M.X.
Y3iMY nouentu

Annotatsiya: Ym0y Makoiana TUI YKUTUII JKapaéHuJa MeAaroruk
TEXHOJIOTUSIJIAPHUHT YPHHU Ba TEXHOJOTMK TEPMUHJIAPHUHT dTUMOJIOTUK TaXJIUIU
XaKuaa GUKp IOPUTHITAH.

AXOOpPOT KOMMYHHUKAIMS TEXHOJOTHUSJIADHM PUBOXIAHAETTaH XO3UPTHU
KyH/Ia TabJIUM TU3UMHJIa YKYBUM €lIIapra 3aMOH Tajlabyiapura Moc Tap3ja OuiIum
Oepuin Ba MHTEP(AOT yCyUIApUHU ATUMOJOTUSICHHU EPUTHUII Ba J1apc sKapaéHua
KEHIPOK KYJam 3XTué&xu optud Oopmoknaa. MHrepdaon 3amoHaBUil Menaroruk
TEXHOJIOTUSl yCyJUIap¥, TaBJIMMHUHI CaMapajid METOJ Ba BOCHTAIAPWUIAH
doiinananum yKyBumiapra OuauM OEpUILIHUHT KEHI UMKOHUHHM sIpaTajin. X03Uupru
KYHJIa YKUTHII )KapaHUHUHT aCOCU Ba3u(acy TabJIUM Ma3MyHUHU STHTUJIAITHUHT
y3IyKCU3 THU3UMHUHU pyE€Ora umKapuuigaH wuoopaT Oynub, acocwii Makcan
pUBOXKIIAaHTaH OapkamMoJl TIaXCHU TapOwsutamaup. SHruua dukpiaaiiguran xap
KaHJal y3rapuiiapra Taiép Typa ojaJuraH MHCOHHW TapOusuiamiga YHra SHTH-
SIHTY TEXHOJIOTHK axO0pOoTIapHu KaOyl Kujla OJUI KOOWIUSATHHYU IAKJIAHTUPHIILL
y3IyKCU3 TabJIMMHHUHI acocuil Basudanapunadn Oupu xucoOnaHaau. Tun
VKUTHILJIA SIHTH TE€Jaroruk TEXHOJIOTHSIap Ba TEXHOJIOTMK TEPMUHJIAPHUHT
STUMOJIOTUK TYIIYHYaCH SHTM TEPMHUHJIAPHUHT TYpPJAU TWUIAPHU YKUTHILIA
TWIHUHT VKyBUura KaHjad Eputu® OepwiviivM Ba YHUHT KaHAall YpraHWIAIIN
KaOu TYyIIyHTUPUIATH.

Otumonorusi — (TOHOHYA etimos-XaKuKui, 10goS-TabauM) THIITYHOCIHK
OYynmuMU, CY3JMapHUHT KENMUO YWKWINWHUA YVPTaHWIN, YIAHWHT acil TY3WIUIIA Ba
CEMaHTUK ajoKamapu. by TepmuH 2 MUHT Wui wirapu Kaaumru ¢ainacydaap
TOMOHMJIaH  KHPUTWITA.  ODTUMOJOTUA  TUIHUHT  CY3  OWpUKMallapuHU
MIAKJUTAHTUPUIITHUHT MaHOajapyu Ba >Kapa€HUHU YPraHuill, HUIYHUHTACK KaJIUMIHU
JaBp TWJIMHUHT CY¥3 OMpPUKMAalapUHU PEKOHCTPYKIUS KWIUIIIUP. Tuimaru cysmnap

Oup BaKTHUHT Yy3MJla MabJiyM OWp Tapuxui (aMMO MaBXyJ OyJIMaraH) mojesap
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Ownan y3rapu0® Typaau. byHna cy3mapHUHT aci HYCXaCHHHU SIITUPAJAU. DTHUMOJIOT
ym0y TWIHM YpranuO, 3aMOHaBUW KYpUHUIITA 53ra OYIMIIN KEepaKIMTMHU
TYLIYHTHUPUILIH KEPaK.

Ieparoruk Ky3aTvil - ofarna TaOMUN Ky3aTUII OPKAIU YKYBUMIAPHUHT
dannapHu  Y3MaITHPUILIAPH, YIAPHUHT XYJIK-aTBOPHM Ba MyoMalanapiaru
y3rapunriapHd  XUCcoOTa OJUII Ba TETHILIM TabIUMHUA-TapOUSBUN TabCUP
KypcaTuil WynmapuHu Oelruiam yuyyH KyJlaHwiaau. by MeTon TaagkuKOTYUHUHT
NeAaroruk TaxpuOaHUHT MyalsiH OMp TOMOHH Ba XOAHCAIAPUHU OMPOp MaKCaaHU
Ky3/1a TyTUO WAPOK ATHUIN TAUIKUI 3Taau. byHaa Ky3aTunuiap Te3JUrd Ba COHH,
Ky3aTHIll 00bEKTH, BAaKTH, TIEIArOTUK Ba3UATIAPHU Ky3aTUII YUYH aKpaTUJIaJIuraH
XapaKTEepUCTHKA Ba X0Ka30Jiap XHUcoora OJIMHa/IH.

Ilenaroruk cypam MeTOAM - TAJAKUKOTYMHUHI OOIIKA KHUIIMJIApAaH
NEJaroruk TaXpUOaHUHT OUPOpP TOMOHHU €KUM XOAMcCaIapu XaKujaa axOopoT OJUIIT
xKapa€Hu Oy METOAHMHI AaCOCHHM TallKwil Kuwiaad. Cypaml caBOJUIAPHUHT
MaHTUUKHA VIJIaHTaH CUCTEMAaCHHHM, YJIAPHUHT aHUK M(OJaTaHUIINHNA, HUCOATaH
Kamumiuru (3-5ta) Hazapaa tyrunanu. Lllyaunraek, karpuii hopManaru »KaBoOHH
(«xa», «yK») XaMm Tako30 JITHIIM MYMKHUH. TecT cuHOBIap meronu- Oy €3ma
XKaBOOJIAPHUHT OMMAaBUU paBUIa WUFUO ONMUII MeToAuAup. TecT CHHOBIApUHU
(aHKeTaNapyuHU) UNUIA0 YUKW MypakkaOd miamuil skapaéH. [lupoBapn HaTmxkaga
TAaJKUKOT HATWO>KAJIADUHUHT WIIOHWIWJIMIYA aHKeTajap Ma3MyHWra, Oepuiaérran
caBoJIIap IIAKIUTa, TYJIAUPUITaH aHKeTanap coHura 0ornuk Oynanu. Onaraa TecTt
CAaBOJUIADMHUHI  MAbJIyMOTJIADUHU  KOMIIBIOTEPAA MAaTEMaTUK  CTAaTHCTHKA
METOIapu OWJIaH UIUTALITa UMKOH OepaJural KWinl Ty3uIaiau.

CraTtucTKa MAabJIYMOTJIAPUHHM TAXJIWJI KWINII YCYJIH - XaJIK TabIUMU
coxacuaard, >KymijaZaH, aXpaTwiraH MaOjafapHUHT JOMMHUN Ycub Oopuiy,
JapCiMK Ba YKYB KyJUIAHMaJIapu, Kypra3maiaud KypoJulap, YKWATYBUM Kajapiap
Taiépnani, MakTad KypwIHIIH, XY>KaIuK IIapTHOMAlapy Ba ylapAaH TymaéTraH
MalJiariap CTaTUCTUKA YCYJIU OpKalii aHUKJIaHaau. MareMaTtuka Ba KHOEpHETHKA
yCyJulapu - VKHUTHII Ha3apusicH, aMaiuéTuaa XucoOjall MaTeMaTHKacu Ba

KUOEpHETUKAacH MalllMHaJapu €pAamMuia Oup TWIJAH MUKKUHYM THITa TapKuma,
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JACTYpJIM TabJIUM Ba YHU MallMHA OpKaJIA OOLIKApHIL, YKUTUIITHU MyCTaXKamJIalll,
Oaxousail OpKajau TabJIUM-TapOusl caMapaJoOpIUTHMHK OWMpHII du(depeHan Ba
WHJUBHUYaAT TabJIUM Oepulll, MakTad XuCOOOTUHM MalllMHanap €pAaMuia TY3HUII
kabu >xapaéunapaup. by xabu merommapman QoiimanaHu® TabIM Ba TapOus
UIIapuHd  onub Oopuin  (akaTruHa TMeAaror y4yH 5Mac, HWKTUCOIUET
xkabxamapuna ¢daonuar opuTaéTraH OOIIKAPYBYM XOoaumiap, owiana dap3aHy
TapOusich OWIaH WIYFWUIAHYBYM OTa-OHallap VyYyH XaM, jkamoa OwuiaH
UIUIARIUTaH MabCYJUATIN 1IaXC YYYH XaM 3apypuil mapTt OynraH ycyiuiapaal
oupuanp. Amanuérna KeHr KyJulaHa€traH uHTepdaos KyWwaaru MeTojyiap:
“@uxpnap xyxymu”’, “Tapmoknap”, “bymepanr”, “Jloinxa” “Uncept”’, “O©CMY”,
“bbb”, “3x4” kaOwiapHH MHCON Tapukacuaa keaTupuil MyMmkuH. LlyHuHrmex,
VKYBUMWJIADHUHT TabJIUM >Kapa€HUJard OWiuIl KOOWIMSATHUHU (haosIallTHPUILIT
Makcaauja TNeAaroruk yimunapaad keHr —(Qoimananwnanu. Ilemaroruk-
IICUXOJIOTUK YWWHJIAp HWHTEIUIEKTyaJl YHWHIIAP, XapaKaTyaHIUuK YWHMHIIAPH,
VHHOBALIMOH YWWHJIAp, TPEHUHI YUWHIAPHW, CaXHAJAIITHUPWITaH YHUHIAPHU V3
nunra onanu. [lapc naBomuia Oy TEpMUHIAPHUHT dTUMOJIOTUACUHU XaM YKYBUUTa
Eputn® Oopmiica makcaara MyBoduK OYmap »au. 3epo, MHCOH TapOUsSICHIIEK

Mypakka0 jkapaéHra xed KauoH 3bTUO0pcH3 OYIMaCIIHK 3apyp.
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O‘ZBEK TILI DARSLARIDA MODELLASHTIRISH METODIDAN
FOYDALANISH

O°‘zDJTU O¢zbek tili va adabiyoti
kafedrasi dotsenti Saida Maksumova

Annotatsiya: Ushbu maqgolada o‘zbek tili darslarida modellashtirish metodidan
foydalanishning amaliy o‘rni  xususida fikr yuritilgan.

Model (lotincha «modelus» so‘zidan olingan bo‘lib, «nusxa», «andazay,
«o‘lchovy», «me'yor» ma'nolarini anglatadi) tabity fanlar yoki umuman fanda
muayyan original-obyekt hagidagi ma'lumotlar majmuyi sifatida yuzaga kelgan
hosila-obyekt, moddiy qurilma, grafik, sxema, umuman, bilish vositasidir.
Boshgacharoq tushuntirganda, model tabiiy obyektlarning imitatsiyasidir (o‘xshashi,
taglidiy ko‘rinishi), u o‘zbek tilidagi “qolip”, “andaza” so‘zlariga mos keladi. Model
hodisalarning yuzaga kelishi uchun asos vazifasini o‘taydi, bunda aniq yoki
mavhum obyektlar kichraytirilgan obyektlar, sxemalar, chizmalar, fizikaviy
konstruksiyalarda tadqiq etiladi. Modellashtirish metodida tadgiqotchi obyektning
o‘zini emas,balki uning modelini o‘rganadi. Original bilan model o‘rtasida o‘zaro
bog‘liqlik va mutanosiblik mavjud bo‘ladi.

Ushbu magolada xalgimizning sevimli shoiri Erkin Vohidovning “Qaro qoshing...”
nomli she’rini modellashtirishni ko’rib chigamiz.

Barmoq tizimida bo‘g‘inlarning muayyan guruhlarga ajralishidan paydo bo‘ladigan
ritmik bo‘lak tur o q deyiladi. U vazifasi jihatdan aruzdagi ruknga yaqin turadi.
Turoglar she'rda turkumni hosil qiladi. Turoglar ritmga Xxizmat qiladi. Erkin
Vohidovning “Qaro qoshing” she'rida turoglanish quyidagicha:

Qaro qoshing / galam goshing //=4+4=8

Qiyiq qayrilma/ qoshing qiz. //=4+4=8

Qilur gatlimga / qasd gayrab //=4+4=8

Qilich qotil / garoshing, giz.. //[=4+4=8

She'rdagi turoglanish oxirigacha bir xil takrorlanadi.

She'r 2 banddan iborat, barchasi bir xil turoq tashkil gilgan, ya'ni 4+4=8
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Bo’g’inning tuzilishi, ya’ni uning necha va qanday tovush yoki tovushlardan tarkib
topganligini unli va undosh fonemalarning lotincha nomlaridan olingan gisgartmalar

yordamida modellashtirish asosida ko'rsatish mumkin:

Qaro qoshing, galam goshing, VV VC VC VC
Qiyiq gayrilma goshing qiz. VC CCV VC C
Qilur gatlimga gasd gayrab, VC CCV C CC
Qilich gotil garoshing, giz. VC VC vvCC

Agar tilshunoslik nuqtayi nazaridan she'rni  modellashtiradigan bo'lsak,
quyidagi ko'rinishda bo'ladi:
Fe'llar - F, otlar - O, sifatlar - SF, sonlar - S, ravishlar - R, olmoshlar - OL, undov
so’zlar - U, taglid so'zlar - T , modal so'zlar - M, yuklama - Yu, ko'makchi - K,
bog‘lovchi - B shakllarida ifodalanadi.
Qaro goshing, galam gqoshing, SfOOO
Qiyiq gqayrilma qoshing giz. SfSfOO
Qilur gatlimga gasd qayrab, FOOF
Qilich gotil garoshing, gizz O OFO

So'zlarning o'z va ko'chma ma'nolarini quyidagicha modellashtirsa bo'ladi.

Masalan , so'zning 0'z ma'nosi — O‘M , ko'chma ma'nosi - KM,
Qaro qoshing, gqalam qoshing, O‘M O‘M KM O‘M
Qiyiq qayrilma qoshing qiz. O‘M O‘M O‘M O‘M
Qilur gatlimga qasd qayrab, O‘M O‘M O‘M KM
Qilich qotil qaroshing, qiz. KM KM O‘M O‘M
Erkin Vohidovning quyidagi to'rtligidan so'zlar tub yoki yasama ekanligini
modellashtirib ko'rsatamiz:
Tubsoz-TS
Yasama so'z - YAS
Qaro qoshing, galam gqoshing, TS TSTS TS
Qiyig gayrilma goshing giz. YAS YAS TS TS
Qilur gatlimga gasd qayrab, TS TS TS TS

Qilich gotil garoshing, giz. TS TS TS TS
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Ushbu misralardagi so'zlar necha bo'g‘indan iborat ekanligini ham modellashtirish
mumkin :

Qaro goshing, galam qgoshing, 2B 2B 2B 2B

Qiyiq gqayrilma qoshing gqiz. 2B 3B 2B 1B

Qilur gatlimga gasd gqayrab, 2B 3B 2B 1B

Qilich qotil garoshing, giz. 2B 2B 3B 1B

Ushbu misralardagi so‘zlar o‘z gatlam va o‘zlashgan gqatlam ekanligini ham
modellashtirish mumkin. Bunda turkiy so‘zlarni Ts arabcha so‘zlarni As tojikcha
so‘zlarni Fs deb olish mumkin:

Qaro qoshing, galam goshing, Ts Ts As Ts

Qiyig gqayrilma goshing giz. Ts Ts Ts Ts

Qilur gatlimga gasd gayrab, Ts Ts As Ts

Qilich qotil garoshing, qiz. Ts As Ts Ts

Ushbu misralarda g undoshining ketma-ket takrorlanishi , ya'ni alliteratsiyani
quyidagicha modellashtirish mumkin:

Qaro qoshing, galam goshing, Q ...d... g...9....

Qiyig gayrilma goshing giz. Q... g...q... g...

Qilur gatlimga gasd gayrab, Q... qg... Q... q...

Qilich gotil garoshing, giz. Q... Q... g... g...

Xulosa qilib aytganda, O’zbek tili darslarida har bir pedagog ta'lim va tarbiya
jarayonini o‘z imkoniyati, kasbiy mahoratidan kelib chigqan holda ijodiy tashkil
qilishi mumkin. ”O’zbek tili”, ”O’zbek tilining amaliy uslubiyat” darslarida
so’zlarni har tomonlama tahlil qilish jarayonida yuqorida ko’rsatilgan modellardan
yoki turli sxema, chizma va grafik organayzerlargan foydalanish mumkin. Bunday
modellar, grafik organayzerlar  o’tilgan bilimlarni mustahkamlashga, barcha
talabalarni darsga qgiziqtirib jalb gilishga, ularning mustaqil, erkin va ijodiy fikrlash

ko‘nikmalarini shakllantirishga yordam beradi.
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HOHATHE IPOCTPAHCTBA Y3BEKCKOI'O A3bIKA

ABJakyJios 1.
K.Q.H., qou. Y3I'YMSA

AHHOTanmMsa. B cratee paccmaTpuBaercs TOHATHE MPOCTPAHCTBA, B
YaCTHOCTH OHOMACTHYECKOIO0 MPOCTPAHCTBA KaK pe3yiabTaT 000CO0JIEHHOU
HOMHHAIIMM  TpenMeToB u  siBiaeHuil. [lpencraBnsercs — kinaccudukarus
OHOMACTHUYECKOI'0 MPOCTPAHCTBA Y30€KCKOrO sI3bIKa, a TaKXKe aHaJIU3UPYIOTCS
HEKOTOPbIE OHOMACTUYECKUE €TUHUIIBI.

MatepualbHBIH MUP, OKPYKAIOIIMK HAC OBIT pasHOOOpA3HBl U MHOTOJIMKHU:
COCTABJISFOIINE WX YaCTH Pa3INYaroTCs MO CYMIECTBY, COCTOSIHUIO, (JOpME U BHIY.
CroBa, Ha3bIBaeMble TEPMHUHOM HApHIATCIIBHBIC HWMEHA CYIIECTBUTCIIBHBIC,
0003HAYaIOT JUIIh YaCcTh M3 3THX MPU3HAKOB — CJIOBA, BXOJAIINE B KATETOPHIO
CYIIIECTBUTEIHHBIX.

O06006mEnHOe, TPYyNmoBoe O00O03HAYECHHWE MPEAMETOB W SBJICHHHA, CYyTh H
JCHCTBUS CBOMCTBEHHBI HE TOJbKO MMEHAM HApHIATCIbHBIM, HO U JPYTUM THIIAM
cnoB. HampuMep, MOHATHE O BCSIKHX IIBETaX, BCEX HMX OTTEHKAX BOIUIOIICHO B
CIIOBax «IIBET», «OTTEHOK». Bce MOHATHS, BXOAAIIME WM COOTBETCTBYIOIIHC
BKYyCy, OJIaroil Ienu, SCTETHYECKON MPHUPOJC UYETOBEKa, BBIPAKAIOTCS CIOBOM
«XOpOIIHi», a €ro MPOTUBOIOJIOXKHBIE OCOOCHHOCTH — CJOBOM «ILJIOXOM.
[TonoO6HOE 00001IEHHOE 0003HAYEHHUE TTOHITHN CBOMCTBEHHO ITOYTH BCEM YACTIAM

peun. OI[HaKO JIOJH YK€ OABHO IMOHAJH, YTO A3BIK HC B COCTOAHHWH BBLIIIOJIHATD
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cBoM (YHKIMM JUIIbL CIOCOOOM 000011eHus1 mo3HaHus. OTlenbHbIE MPEIMETHI,
SIBJICHUSI U OOBEKTBI UTPAIOT 3HAUYUTENIBHYIO POJIb B JKU3HU JIIOJICH, JAIOIMIUX UM
HA3BaHUS: OYEHb BAXKHO HAJIMYKME OCOOCHHOCTEH 3TUX OOBEKTOB B OTIUYHUE OT
apyrux. B wacTHOCTH, JIFOAM JaBaiIM OTIEJIBHBIE HAa3BAHUS peKaM, 03€pam, poj-
HUKaM, HaXOJAIIMMCS Ha TEPPUTOPUM UX MNPOKUBAHUSA, IS UX OOOCOOJICHUS:
Amudaryo,Sirdaryo,Zarafshon, Toshbulog,Qutirbuloq u ap.

CrnenoBaTenpHO, UMEHa cOOCTBEHHBIEC MOSIBIITFOTCS Omaromaps
HEOOXOJIUMOCTH M TMOTPEOHOCTH OO0OCOOJIEHHOW HOMHUHAIMK TPEIMETOB U
sBIICHUH, 00BbekToB. Korma HeT Heo0X0AUMOCTH B MOAO0OHON HOMMHAIIMMH, OHU
OTrpaHUYMBAIOTCA JAHHBIMU UM OOIIMMU Ha3BAHUSIMHU.

CnocoOHOCTh  00OOIEHUST  SBJISIETCS BEJIUKUM JapoOM  YeJI0BEYECKOTO
MbIIeHUs. be3 3Toll 0COOEHHOCTU SI3bIK OBLT OBl CYIMEPCI0XKHBIM SIBJICHUEM,
TPYIHOJOCTYITHBIM MTOHUMAHUIO U OBJIAJICHUIO, COCTOSIIIUM M3 MILIAAPJOB CIOB
16 u rpammarmueckux cpeactB. Hayka ompenenuia CyliecTBOBaHHE B MPHUPOJE
100000 BumoB 3amaxa. Poza mmeer Oomee 50 3amaxoB. OmHaKo 3TH 3amaxul B
y30€KCKOM sI3bIK€ OOOOIIEHHO HA3BIBAIOTCS IIENBIM PSIOM CJIOB M CJIOBOCOYE-
TaHWW, TaKUMH, Kak, Hampumep, hid, is, bo‘y wmm sassiq,xushbo‘y,
badbo‘y, hidli, yogimli hid.

CrnenoBaTenbHO, OTACNbHASS M 000COOJEHHAs HOMUHALUS TIPEAMETOB U
SBJICHUW HMEHaMU COOCTBEHHBIMH SIBJIIETCSI CBOEOOpPA3HBIM  PE3YyJbTaTOM,
3aKOHOMEPHOCTBIO.

B s3pIKO3HAHMU, B OTIMYHE OT MMEH COOCTBCHHBIX, 0Ojee TIIATCIBHO U
nopOOHO  HW3Yy4YeHbl  OObIUHBbIE (HECOOCTBEHHbIE HMEHAa), T.€. HMEHa
HApUIIATEIbHBIC U IPYTUE THIHI CIOB. DTO JTOKA3BIBAETCS U TEM, YTO B Y30EKCKOM
SI3bIKE IIUPOKO MPOAHATU3UPOBAHBI HAPUIIATEIbHBIE UMEHA U JPYrUe TUIIbI YacTeu
peYH, OMUCAaHbI TIOYTH BCE S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH, YTO HENb3sl CKa3aTh 00
UMEHaX COOCTBEHHbIX. B cymiecTByronmmx ydeOHHKaxX 10 JIEKCUKOJIOTHUH,
rpamMmaruke, opdorpaduu U cioBapsx HpuBoOAATCS 4-5 BUIAOB UMEH
COOCTBEHHBIX, a TMpU aHAIU3€ PpA3JIUYHBIX S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH CJIOB

UTHOPUPYIOTCSI MaTepuaibl UMEH COOCTBEHHBIX.
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[IpaBuiibHOE ompejiesieHre U O0OCHOBAHHUE CYTH M SI3bIKOBBIX (PYHKIIMN UMEH
COOCTBEHHBIX BO MHOTOM 3aBHUCST OT MaKCHUMaJIbHOTO cOOpa MaTepuajioB UMEH
COOCTBEHHBIX KOHKPETHBIX SI3bIKOB U SI3bIKOB B I€JIOM, OINPEEICHUS KOJINYECTBA U
o0beMa 3THX Ha3BaHWI, UX POJIM U 3HAYEHHUS B JIEKCUYECKOM COCTaBE S3bIKa,
YCTAHOBJICHHUS TPaHUIl paCIPOCTPAHEHUSI TUIIOB UMEH COOCTBEHHBIX, TAKKE KaK U
UMEH HapuuaTelbHbIX. [IpM 3TOM OYEHb Ba)KHO TOYHOE ONPENENICHHE HAyYHBIX
KpUTEpHUEB, TPEOOBAaHUN M YCIOBUM, MPEIBABISIEMBIX K JIGKCHYECKON €IMHMIIE
(OHOMACTHYECKON KaTeropuu), UMEHyeMoll HMeHeM coOCTBeHHBIM. [logo0HBII
HAYYHBIM KPUTEPUH MO3BOJISIET pa3inyaTh U pa3rpaHUYMUBATH CIOBO, CUYUTAEMOE
UMEHEM COOCTBEHHBIM, OT JPYyruX HMEH HAPULATEIBHBIX U  CMEXHBIX
JIEKCUYECKUX EIUHMUII.

OrnpezeneHue CyleCTBYIONIUX TUIOB W KOJIMYECTBA UMEH COOCTBEHHBIX B
KaKOM-JIMOO KOHKPETHOM SI3BIKE CIIOCOOCTBYET TO3HAHUIO Kpyra HMEH
COOCTBEHHBIX ATOTO SI3bIKa, OHOMACTUYECKOI0 TOJISl UX pacrnpocTpaHeHus. JlaHHas
npo0jeMa B OHOMACTUYECKUX HCCIIECIOBAHUSAX TOJKYETCS B TECHOW CBSI3U C
MOHATUEM  OHOMACTHUYECKOIO  MPOCTPAHCTBA. TE€pPMUH  (TOMOHUMHYECKOE
IIPOCTPAHCTBO» BIIEPBBIC VICTIOJIb30BaH B.H.Tomnoposbim. [To3xe
A.B.Cynepanckas B cBoux paborax, ciuenys 3a B.H.TomopoBbiM, HCHONIB3yeT
TEPMMHBI KOHOMACTUYECKOE POCTPAHCTBOY, «TOMOHUMHYECKOE IIPOCTPAHCTBON M,

B «TonkoBoMm cioBape y30€KCKOIro $i3bIKa» CIIOBO MPOCTPAHCTBO TOJIKYETCS
cienyromuM odpazom: «Kpyr, 00bem, MaciiTad pacpocTpaHeHHUs, OXBaTa KaKo-

b0 JEATENLHOCTH, PabOThI; YPOBEHb Pa3sBHUTHS, YCHUIEHUI» .

Onpenenenue
«o0beM, MaciTad pacnpoCTpaHEHUs, OXBaTa» B MPUBEACHHOM TOJKOBaHUU
MOKHO MPUMEHUTh K «OHOMAaCTUYECKOMY MPOCTPAHCTBY», MOCKOJIbKY MOCIEIHEE
OMpeNeNsaeT Kpyr, CpaHUllbl UMEH COOCTBEHHBIX B TOM WJIM HHOM S3BIKE,

YKa3bIBAET €0 KOJUYECTBO U O0BEM.

14 Cynepanckas A.B. O6mias Teopus nMeHu cobctBenHoro. - M.: Hayka, 1973. — C. 141,
15 V36eK THITMHIHT H30X/IH JTYFATH.. - TOIKEHT: Y30eKHCTaH MUJIIHi SHIMKIIONEINACH, 2-
xuna 2006. — b. 453.
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[ToHsiITHE «IPOCTPAHCTBO» OTYACTH COJIMXKAETCSI CO 3HAYEHHUSMH CJIOB TOJIE,
apyc. B 3HaueHMsX acmekT, cdepa, Kpyr clioBa «I0Jie», CeME€ IMOBEPXHOCTh
(TUIOCKOCTH) CIIOBA SIPYC €CTh OJIM30CTh K CJIOBY mpocTpaHcTBO. K coxanenuro, B
«TonkoBoM croBape y30EKCKOTO S3bIKa» HE HMCTOIKOBAHBI TEPMUHOJIOTHUCCKUE
3HAYCHUs ITUX TPEX CIIOB.

CmoBo «mIpocTpaHCTBO» MHOro3Hauno. OHO oOo3Hadaer: 1) B ¢uiocopun:
HeOecHasl MUpb, MECTO, MYCTOTa; 2) B OOBIYHOM 3HAYEHUU: LU, MOJE, MECTO,
MyCcTOTa; 3) LIMPOKHUE MPOCTOPHI HA TIOBEPXHOCTU 3EMIIH.

DTOT TEpPMHH TaKKe MOXHO YHOTPEOISTh KaK OHOMAacCTHYECKOE
IPOCTPAaHCTBO, OHOMacThyeckoe moje. OnHako B cdepe OHOMACTUKH
N0JIpa3yMeBAEMO€ HAMH TOHSTHE BBIPAKAET TPU OCOOEHHOCTH: 1)
HaJU4Yue TUIOB UMEH COOCTBEHHBIX B KaKOM-JIHOO SI3BIKE; 2)
TPaHUIBl UX PACTIPOCTPAHEHUS B s3bIKE; 3) 00BEM OHOMACTHUYECKOW JIEKCUKHU B
sa3bike. JIig ux 00O3HAYeHUs HENOCTATOYHO 3HAYCHHsI TEPMHUHOB spyc, moie. B
CBSI3U C 3THUM MbI PEHIWIM JaHHOE IOHATHE NEepeAaTh CIOBOM IMPOCTPAHCTBO.
3HauEHUS dTUX CJIOB IIMPOKOMACIITAOHBI, YTO SICHO M M3 TOJKOBAHUS 3TOTO CJIOBA.

[IpaBunbHOCTP W yAOOHOCTH TPUMEHEHUS TOHATUS OHOMACTHUYECKOE
npoctpaHcTBO A.B.CynepaHckas oOBSICHSET Ha NpPUMEPE TEPMUHOIOTHMYECKOTrO
000poTa TONMOHUMHYECKOE MPOCTPAHCTBO'. “ITOT TEPMHUH yA00€H TE€M, YTO OH
NoJIpa3yMeBaeT MPOCTPAHCTBEHHOE pPa3MEIlEHUEe UMEH U MUMEHYEMbIX OOBEKTOB,
T.€. HAXOXKJIEHWE UX B HEKOTOPOM OTAAJIEHUU APYT OT JIpyra, 4TO COOTBETCTBYET,
pPa3MEILEeHUIO UX HAa TOBEPXHOCTH 3€MHOI0 1Iapa, a TAKXKE 3a €ro MpeAeIaMH.

Kpome Toro, TepMHH OHOMAacCTHYECKOE MPOCTPAHCTBO YHOTPEOIISIETCS TAKKE
B 3HAYEHUU COBOKYIHOCTb, KOMILUIEKCA UMEH COOCTBEHHBIX. JTa COBOKYITHOCTD,
no MHeHHI0 A.B.CynepaHCckoii, — cyMMa UM€H COOCTBEHHBIX, YIOTPEOISIOIINXCS
B S3bIKE JIAHHOTO HapoJa Jii HMEHOBAHUS pPEalIbHBbIX, THUIOTETUYECKHX U
dbaHTacTHUYECKUX 00BEKTOB.

Takum 00pa3oM, OHOMACTHYECKOE IMPOCTPAHCTBO Y30EKCKOr'0  SI3bIKa
o0pa3yeT COBOKYIHOCTh BCEX THUIIOB (BHAOB) UMEH cOOCTBEHHBIX. C 3TOM TOUKH

3pEHHSI OHOMAaCTUYECKOE TMPOCTPAHCTBO  CTOUT OJM3KO K  TepMHHAM
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OHOMAaCTHYECKas JIGKCHMKA, OHOMACTHYeCKUi (OHA sA3bIKa, cHCTeMa HMEH
COOCTBEHHBIX f3bIKa, OHOMACTHYCCKHE CIUHHIIBI s3bIKa, IIOCKOJBKY BCE
COOCTBEHHBIC HMEHA, CYIISCTBYIOIIME B OHOMACTHYECKOM IPOCTPAHCTBE
y30€KCKOTO  SI3bIKA, CYUTAIOTCS  MPOTHBOIOJNOKHBIM  SIBICHHEM  JICKCHKE
HApPHUIIATEIIBHBIX CJIOB Y30EKCKOTO S3bIKA.

OHoMacTH4YeCKOe MPOCTPAHCTBO MMEET IIIMPOKOE U y3KOE 3HAUCHUS.

OOmee  OHOMAacTHYECKOE  TPOCTPAHCTBO  SI3bIKA  MOJXKHO  Ha3BaTh
CYIEPIIPOCTPAHCTBOM (CaMBIM KPYITHBIM).
[TpuBeneHHas kiaccu(UKAMA OHOMACTUYECKOrO MPOCTPAHCTBA  y30EKCKOIrO
S3bIKa B OIPEJCIICHHOM CMBICIE SIBJSICTCS YCIOBHOM, TaK KaK B3aWMOCBSI3H
Pa3IMYHBIX TUIIOB UMEH COOCTBEHHBIX, 00Pa3yIOIINe OHOMACTUYCCKYIO CUCTEMY H
OTpaKalolue WX TPOIECChl, MHOTOTPaHHBI W CJIOXHBL. Hampumep, kaxmas
KOHKPETHass — OHOMAacCTHYeCKas CAWHMIIA (HalpuMmep, OWKOHUM — JizzaX; Tuapo-
auM  Oqdaryo, Qorasuv; antpomonum — Azimbek, Gulbahor; xocmonmm —
Cho‘lpon, Zuhal u np.) xak emWHCTBO CyNEepPHPOCTPAHCTBA W OOPA3YIOIIUX €ro
TUTIOB IMEH COOCTBEHHBIX HEMOCPEICTBECHHO CBs3aHa C HUM M BXOJIHUT B HET0. DTH
SIUHUIIBI TaK)XE CBSI3aHBI C CYNEPIPOCTPAHCTBOM TIOCPEACTBOM MAakKpo- H
MHKpPOIPOCTPAHCTBA, K KOTOPBIM HEMOCPEACTBEHHO OTHOCATCS, MOCKOJIBKY 3TH
IPOCTPAHCTBA IO CYIIECTBY SBIISIOTCS MaTEPHAIOM CYIIEPIIPOCTPAHCTBA.

XapakTepHO, YTO MPHUBEICHHBIC MHKPOIPOCTPAHCTBA HE OrpaHUYHBAIOTCS
BBIIICYKa3aHHBIMK MHUKPOTPYIIIIaMH, a, B CBOIO OYepeib, pa3feisaioTcs Ha Oolee
MaJICHbKHE TpPOCTpaHCTBA. Hampumep: OWKOHMM JEIUTCS Ha KaTalKOHUMBI,

ypOaHOHHUM — Ha OMKOJIOMOHUMBI, TOJIOHUMBI U TIp.

Hcnoab30BaHHAS JJUTEPATypa:
1. bermaros D. Yiyros H. V36ex onomactukacu (Bubnnorpadux kypcarkny)
— Tomxkent, 2008.
2. Tlomonbckas H.B.CrnoBaps pycckoil OHOMAacH4e€CKOM TEPMHHOJIOTUU. — M.:

Hayka,1988. — 187 c.
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3. Cynepanckas A.B. OOmas teopus umeHu coOctBeHHoro. — M.: Hayka,

1973, C. 141.

JABJIAT TRJIN CO®JIUTI'MTHU CAKJIAILI — 1OJ3APE MACAJIA

3yoaiiga lllaponosa
TomkeHT 1aBJAT arpap YHUBEPCUTETH

AOIECHTH

AHHOTanMsA. Ma3kyp MakoJiaja, aBjiaT TWIA Ba YHUHI aXaMHITH XyCyCHJa
CY3 IOPUTHIITAH.

Myamnud ¥y30ex TunuHu AyHE TWUlapu OwiiaH Ku€ciaraH Xojaa TaxJIui Ba
TaJKUH KWIAPKaH, OHA TWIMMHU3HUHT XOHKYsApU cudaTuia MaBxyj MyaMmmoJiapra
XaM TYXTanuO, TETHUIIUTM aMajuid TaBcusiiap OepraH. AWHUKCa, MaKojaja JaBjiaT
TUJIUJA Wl IOPUTUII Ba YHU PUBOXJIAHTHUPHUII Macajajapura ajoxuja bTHOOP
KapaTUJITaH.

VY30ek Tuiaum — OyHENArd SHr KaguMuM TWiiapaaH Oupuaup. XucoO-
KuTOOIapra kypa, cy3 Ooilnuru Ba jJyrar 3axupacu Oyiinua y30ek TUIU IyHETaru
SHT OOW TWJUIap Katopuaa Typaau. AWHW manThaa, y30exk twiuaa | MwuimoHmaH
OpPTHK CYy3 Ba TyIIyHUajap MaBxynd. Alipum manOamapma y30ex Twmna 1,4 — 1,6
MJIH. aTpoQuaa cy3 OOpIMry Kaix sTinran’®, Y36ek THIMHUHT 5 5KUIUIMK W30XJIH
JayraTuia anabuil TuiauMu3ra y3jamraH Oop-iiyrm 80 MHHrTA Cy3ra H30X
Oepwiran’. Kypunanuku, 6M3 Xany TUWIMMH3IATU CY3IapHUHT Kapuii6 10 ¢pousunu
Xam JIyFatiapjaa Kampad oJIoIraHuMH3 HyK.

HNucon mabHaBuil KU€HacUHUHT OUp KYPUHUIIM — Oy JaBiaT TWIWTra 3bTUOOP.
Cy3 MyJIKUHUHT CyITOHHM, Oyiok Mytadakkup Anumep HaBouilh Y3UHUHT
G‘M 29 [ pAd

ax0yOyn Kyny0” acapuma TabKuJJaraHiapuiek, ‘‘Tunea uxmuépcus — anea

18

avmubopcu3z”°, IbHU KUMKH, OUpPOp THIHU OWIMIIHU UXTUEDP 3TMANIH, AEMaK, Y

Iy JIHA XaM YbTHOOp Ba Ha3apra oJMaian, 1eMOKYH.

1®M.Bo6osxon. Kaxon Trmmapu xakuna. — Tomkent: “Myxappup”, 2010.
17¥36ek TUITMHMAT H30XJIA nyraTh. — TOMIKEHT: “V36eKUCTOH ML SHImKIoneausch” — 2006

18 Anumep Hapouit. Myxokamaryn nyrataitn. MAT. — Tomkent: “®an”, 2000
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Orta-60001apumMu3 KaauM-KaauMaaH Oomiad, KYm Tl OWJIMIIHU Y3Jaapura
mynaao ne6 Ownrammap. MKk THIga TEHT MKOJ KWJIa OJTaH OJIMM-Y aJuOJIapHH
“3yJUTMCOHANH” MXKOAKOP Jeuuiirad. “3yIaucoHaH” cy3u apad TWIHWIaH OJMHTaH
O0yuOl, “uxkxku mun OunumOonu”, NeraH MabHOHU aHIJaTagu. XycycaH, AJUIIEp
Hagowuii, 3axupunnua boOyp, Maxmyn a3z-3amaxmapwuii, AGaypayd durpat xadbu
€3yBun-aIn0OIapMu3 3yJUIMCOHANH MKOJIKOPJIAp XUCOOTaHAIH.

bytok komycuii amioma A0y Anu nOH CuHo mamxyp Tabub Ba daimacyd
Oynumu OunaH Oupranmkna, apad, ¢opc, TYpK, JOTHH Ba CYFI THUIAPUHUHT
OMIMMIOHM XaM OyiraH.

V36ekucron PecnyOnukacuHUHT — JaBjatr TWIM  y30€eK  TWIUaAp, €0
TabKUIIaHATH Y36exkucTon Pecny6imkacu Koucrutyrmscunuar 4-mommacumal®,
Jlemak, ropTumMu3ia Amaérrad xap oup Gykapo gaBiaT THWIHra YbTHOOPIU OYIUIIN
Ba JaBJIaT THJINJA U FOPUTHIIHA OWJIHIIY IIapT.

V36ex THIMHHHT JaBIaT THIM Aapaxacura KyTapuammuma Hasowii, Bo6yp,
Odypkar, Mykumuii, Xopasmuii, Oraxuii, Xam3a, bexOynuii, ABmonuii, durpar,
Komupuii, Uynmnon kabu Oytok 000OKaIOHIApUMHU3 Ba OOIIKA CY3 yCTaJIApUHUHT
XU3Matiapu karta. bu3z aHa 1myHpmai O0o0OONApUMUBHUHT YJIKaH MEPOCHHH
OowiMacian TypuO, JaBiaaT TWIMHUHT KaJAp-KUMMaTH Ba Ma3MyH-MOXUATHHU aHT1a0
OJIMIIIMMHU3 KUMHH.

AnbGarra, OHa TWIMMHM3HUHT COQJMIM Y4YyH Xap OHUPUMHU3 MacbhbyIMU3.
XOopwKuid TWIJIApHU YpraHuil OHAa TWIMHHA YHYTHII XUCOOWra smac, Oajku OHa
TUJIVHM sTHa/Ia 9YKYPPOK YpraHUII aCOCHUTa KYPHIIUIITH Kepak.

byryarun kynma Gapua coxamapaa OymaérraHu CUHTApu, OHA THIMMHU3 Ba Yy
OwiaH OOFTMK MyaMMOJap XaM acTa-CeKWH Y3 €YMMHHHU TOMMOKIA. AWTHIINMMU3
MYMKWHKH, MIULTAA U)THXOpUMH3, MAJUTHA FYPYPUMU3 HETHU3HUIA, XeU IIy0Xacus,
MHJUTATHMH3HHHT TWIN TYpaad. Y30ek THiH — ¥36eK XalKuHHHT 6e0ax0 Xa3uHacy,

YHUHT MAbHABUATH Bd MAAAHUATUHHUHT aCOCUIIHNDP.

19V36exncron Pecnyonukacuanar Koncrutymmscn. — T.: “Y36exucton”, 2019. 4-6.
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Aiinnkca, Y36eKkucTOH Pecniyonukacu Ilpesupentu IllaBkar Mup3u€eBHUHT
“Y36eK THIMHHHT AaBJaaT TWiaM cudaruaarn HyQy3m Ba MaBKeHHH TyOJaH
omMpuII  vYopa-taadupaapu  tyrpucuaa” 2019  diun 21 okrsOpaaru
[ID-5850-con  dapmoHM MamiakaTUMHU3[a JaBlaT TWIMHA PUBOKIAHTHUPHII,
JaBiaT TWIWIA WOl FOPUTWIMIIMHU TabMHUHJANI, OHA TWIMMH3ra SHIM Cy3 Ba
TePMUHJIADHUA TAaTOWK OTHIN, XOPWKUU Ccy37Iap Ba TEPMHUHJIAPHUHT Y30eK4a
MYKOOUJIMHU SpaTUIll 0OpacHia SHTU-SHI'Y UMKOHUSTIAPHU SIPaTIy Ba IIyHTa MOC
paBuUlIa XaJKUMU3 OJIAUTra MachyJIHTINA BazudagapHu XaM Kyuiu.

XO03Upru KyHAa [AaBJAT TWIMHHM PHUBOMJIAHTHPUIN OyiiM4Ya MaBXKy[
MyaMMO0J1ap HUMAaJapJa KypHMHaau? >Xoiulapja, TalIKWJIOT Ba Myaccacajapia
JOTUH €3yBUTa acociiaHraH Y30ek anudOocu Ba MMIIOCH KOWJAJTIAPUHU SXIIU
OwIMaciIuK HaTWXKacuja, Kymiad 1mumopiap, WYKM Ba TallKU peKjamManap,
Kypra3mMaJid BOCUTaJapAard MaTHJIapAa UMJIO XaToJapu €KUM MAaHTHUKHMM XaToJiapra

720 elon, dior”,

uyn kyunmokaa. Macanan, “Erni bogsang, er ham seni boqadi
“atele” Ba 0.;

- ¥30ex TwiMHUHT opdosnus (Tyrpu Tanaddy3) KoUmaTapuHU SXIIH OWIMACIUK
okubatuaa, y30ekua cy3iap/ia akieHTOJIOTUK (YPFYHU TYFpH KYHHII) MEbEPHUHT
Oy3WIUIIKM, CY3NIapHU HOTYFpHU Tajlad@y3 KWIHII, 1IeBara ouJi CY3JapHHU KYyJUiall.
MacanaHn, kottakon raxmat, voxolanki, bejizga, noloyiq emas, befarosatsizlarsha;

- y30exk TwiMHUHT opdorpadus (Tyrpu €3yB) Kowaadapu Ba CY3JapHUHT MabHO
XYCYCHUSITJIApHU SIXIIM OWJIMACIIMK HATHXXKacuaa, Cy3JlapHu HOTYFpu €3unl. Macanas,
o'tqazmogq, mundareja, “Kichkirik” maxallasi, Almazor tumani xadu;

- ¥30ek amalbuii TUIM MEBEPIAPUHU SAXIIM OUIMACIMK Ba yYHra amaj KHIMAaCIUK
HaTW)KAacuaa, Myaccacajap HOMH, TAlIKWIOTIap Ba OYyiIMMIIap HOMJIAPUHHUHT Xap

xun  &3wmmmm. Macaman, O zbek tili kafedrasi, Toshkent Davlat Yuridik

Universiteti, Ichki Ishlar vazirliqi;

2®Hapowuii BUTIOATHHIHT MApKa3uil KydaqapuaaH OUpHIATH MTAHHOAA Xy IIyHaalk E3u6
KYUWIraH.
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- TEXHUK XU3MaT KYpCaTHII, MauIui Xu3MaT, THOOMET Ba OOIIKa coxajap/aa KeHT
KYJUlaHWIaETraH XOpUXKUK cY3 Ba TEPMUHJAPHUHT Yy30ekuya MyKoOwiapu xaérra
taTOMK oSTuiaMaérrand. Macaman, Hotel, vulkanizatsiya, balansirovka, paynet,
beeline, Real medical,

- TeJepaJuOUHTEPBBIONApIA LIeBa CY3MAPUHUHT KYT MIUIATUININY, Y30eK amaduii
TAIM  KOWJajapura puosi KWIMACIMK Ba OyHra  HWHTEPBBIO  OJYBYH
KYPHATUCTIIAPHUHT OemapBOIUIy Ba OOIIKaap.

XyJaoca. 1. Arapaa, ropTumusia simaérrad xap oup ¢pykapo AaBiar THIH —
y30ek TWIM Macajlacura Op-HOMYC Ba HHWMOH-YBTHKOJA Macajacu 1e0 Kapao,
KOHOO3JIMK Kypcatub, roKopuaa caHa® YTwiraH KaM4wivKiIapra 6apxam Oepca,
IBTUOOp KapaTca, andarta OyHAal Xalpiiyd UIUIapUMU3 SKUH Kellakakia Y3WHUHT
aMaJuii HaTUXKACUHU Oepaiu.

2. by tun Coxubkupon Amup Temyp 3b303maran, xazpat Anuiep HaBouit nxon
KWITaH Ba KyKjapra KyTaprad Tii cudaruia siHa ¥3 maprabacura sra 6ymanu. JyHé
TWJUTApU KaTOpHUa Yy3ura XOC CeXpu Ba Ko3ubacu OwiaH skapaHriiad, amnbarra
omrydTa KanOiapHu Jiap3ara cojiaJid Ba XyIIHYT 3TaJu.

3. V36ek i — ¥30eKk XaIKHHUHI MaBKYIJIHTH, YHHHT TadakKyp Xa3uUHACH,

MUJUTUHR-MaJaHui OOHITUTHIUD.

DoigaJIaHUITAH a1a0uéTaap:

1. V36exucron Pecry6nukacu ITpesuneHTUHUHT “Y30eK THIMHHHI NABIAT
T cudarugard HyQy3d Ba MaBKEWHU TyOJlaH OIIUPHIN YOopa-Taadupiapu
TVrpucuaa’u @apmonu. “Xank cy3u” razeracu // 2019 #iun, 22 okTa0pb.

2. Mupsnuées 111. “Y36ex THIHNTa AaBIaT THIM MAKOMH GEPHITAHHHIHT 30
HuuMrura OarwiIaHTaH TaHTaHAJIM MapoOCHUMJIard HyTKK . “XallK cy3u” ra3eTacw.
// 2019 i 21 okTA0ps.

3. Ammep HaBowmii. Myxokamaryn nyratailH. MAT. — Tomkent: “®an”,
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7. V36ex THIMHHHT H30XJIH JayraThu. — TOIIKEHT: “V36eKHCTOH MUILIHIA
sHiukioneauscu”. 2006.

8. Xosupru y30ex amadmii Thnw//F.AOQypaxMOHOB TaXpupH OCTHIA. —
TomxkeHT, 1966.

TOG‘AY MURODNING “YULDUZLAR MANGU YONADI” ASARIDA
FONOSTILISTIK VOSITALARNING USLUBIY O‘RNI

Jiyanova N.
0¢zDJTU dotsenti, f.f.n.

Annotatsiya: Ushbu magolada Tog‘ay Murodning “Yulduzlar mangu yonadi”
asarida qo‘llanilgan fonostilistik vositalar va ularning uslubiy o‘rni  xususida fikr
yuritilgan.

Bizga ma’lumki, sheva milliy til birligi sifatida o‘rganiladi va fanda dialektizm
deb ataladi. Dialektizmlar ma’lum bir xudud doirasida qo‘llaniladigan, fagat o‘sha
xudud uchun tushunarli bo‘lgan til birligidir. Masalan, qirriq, xirpi, o°tirik, cho‘kich,
muvadak, tullak kabi. Ular badiiy va she’riy asarlar tilida ma’lim uslubiy maqsadlar
uchun qo‘llaniladi.

Umumxalq tilining muhim qismi bo‘lgan dialektizmlar, garchi asosan
so‘zlashuv uslubiga xos birlik sanalsa-da, ulardan badiiy adabiyotda foydalanishga
yo‘l qo‘yiladi?’. Chunki badiiy adabiyot obrazlilikka asoslangan bo‘lib, yozuvchi
mana shu obrazning qaysi xudud vakili ekanligini ifodalashda sheva so‘zlaridan
foydalanadi. Shuning uchun ham badiiy matnda sheva so‘zlarini kuzatish mumkin.
Bu esa boshqga til birliklari kabi sheva so‘zlarining ham uslubiy vazifaga
xoslanishini ifodalaydi.

Shevalar har bir milliy tilning asosini tashkil etadi hamda u milliy-ma’naviy

gadriyatimiz hisoblanadi??>. Shuning uchun ham yozuvchi va shoirlar sheva

21 Suyun Karimov.O¢zbek tili funksional stilistikasi. Samarqand, 2010.111-bet._
22§ Ashurboyev.O‘zbek dialektologiyasi”. Toshkent, “Navro‘z”, 2016-yil. 3-bet
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so‘zlaridan uslub nuqtai nazardan foydalanishadi. Bu esa badily asarning
ta’sirchanligini oshirishga xizmat qiladi.

Sheva har bir xalgning umumiy milliy tili tarkibiga kiradi, lekin ular shu milliy
adabiy tildan o‘zining fonetik, leksik va grammatik xususiyatlari bilan farqlanadi® .
Mana shu xususiyatlarni tahlil etish uslubshunoslikning asosiy vazifasi sanaladi.
Bunda har bir yozuvchining so‘z qo‘llash uslubidan kelib chigqan holda shevaga
xo0s so‘zlarni tahlil etish mumkin bo‘ladi.

Bugungu kun 1jodkorlari (yozuvchi va shoirlar) adabiy tildan foydalanishlari
bilan birga o‘z shevasiga xos leksik birliklardan ham o‘rinli foydalanishadi. Bu esa
ulaning o‘ziga xos mahoratini belgilab beradi. Sheva so‘zlari adiblar tomonidan
adabiy tilda mavjud leksik birliklarga sinonim sifatida qo‘llanadi. Biroq shevaga xos
so‘zlardan o‘rinli, me’yor bilan foydalanish lozim, ortiqcha, noo‘rin qo‘llash esa
asar saviyasiga putur yetkazadi.

Tog‘ay Murod o‘zbek adabiyotiga milliylik ruhini gaytargan, milliy
qadriyatlarni o‘z asarlarida ifodalay olgan, xalgning urf-odatlarini to‘g‘ri va o‘z
o‘rnida  asarlarida  jamlay  olgan  yozuvchilardan  biri  hisoblanadi.
Adabiyotshunoslarning fikricha Tog‘ay Murod asarlarida so‘nggi yuz yilda o‘zbek
millati boshidan kechirgan fojialarning anig, yaxlit tasavvuri mujassam. Bu tarixiy
davrda o‘zbek xalqi ganday yashaganligini asarlari orqali aniq ifodalab bergan
yozuvchidir. Shu bilan birga o‘sha davrda xalq tilida qo‘llanilgan til birliklarining
berilishi yozuvchi asarlarining ta’sirchanligini oshirishga xizmat qilgan.
Shuningdek, kitobxonlarni o‘ylashga mazmunini tahlil etishga va har bir til
birligining mohiyatini anglashga undaydi. Asarda qo‘llanilgan dialektal so‘zlarning
ma’nosini bilishga, jumlalar mazmunini chaqishga, so‘z ma’nosini izlab topishga
undovchi  yozuvchining o‘ziga xos mahorat maktabi va ijod uslubi mavjud.
Yozuvchi adabiy tildagi lisoniy birliklardan o‘rinli foydalana olgan. Aynigsa, uning

asarlarida oz yurtining til birliklaridan foydalanish holati kengrog. Yozuvchining

23 T,Enazarov va boshgalar. O‘zbek dialektologiyasi.”Universitet”, Toshkent , 2012, 20-bet.
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deyarli barcha asarlarida til birliklaridan, shuningdek, fonostilistik vositalardan keng
foydalanganligini kuzatish mumkin.

Bizga ma’lumki, fanda o‘zbek shevalari: fonetik dialektizmlar, leksik
dialektizmlar, grammatik dialektizmlar, sintaktik dialektizmlar, etnografik
dialektizmlar kabi turlar asosida tahlil etilgan. Ushbu maqolada Tog‘ay Murod
asarlarida qo‘llanilgan fonetik dialektizmlarning berilishi va uslubiy o‘rni haqida
fikr yuritamiz.

Og‘zaki nutq jarayonida so‘zlar tarkibida tovush ortishi, tushishi, tovush
qo‘shilishi, tovushlarni gavatlab qo‘llash, tovushlarni almashtirib, o‘zgartirib
qo‘llash kabi hodisalar mavjud bo‘lib, ular fanda fonetik dialektizmlar nomi bilan
tahlil etiladi. Olimlarning fikriga ko‘ra, dialektal fonetik hodisalar badiiy adabiyot
tilida ham mahalliy koloritni berishga, ham erkalash, hurmat singari qator
ottenkalarni ifodalashga va boshqa turli badiiy-estetik vazifalarni berishga xizmat
gilishi  mumkin?4, Dialektal fonetik hodisalar qanday uslubiy vazifaga
xoslanganligini tahlil etish uslubshinoslikning vazifasi hisoblanadi. Yozuvchining
magsadidan kelib chiggan holda ular uslubga yo‘naltiriladi.

Badiiy asar voqealari obrazlar va ularning nutqida uchraydigan tovushlarni
o‘zgartirib qo‘llash bilan bog‘liq holda ochib beriladi. Chunki fonetik dialektizm
obraz nutqida tovushlarni noto‘g‘ri talaffuz etilishi natijasida yuz berishi bilan birga
ularning turli xil ruhiy holatini ham ifodalaydi. Og‘zaki nutqda tovushlarni cho‘zish,
gavatlash orqgali uslubiy vazifa ifodalanadi. Bunda unli va undosh tovushlar obraz
xarakterini ochib berishda, ijobiy yoki salbiy fikr ifodalashda uslub nuqgtai nazaridan
go‘llaniladi.Bunday hodisani Tog‘ay Murod asarlarida ham uchratish mumkin.
Yozuvchi unli va undosh tovushlardan foydalangan holda asar mazmunini, ruhini
to‘g‘ri yoritib bergan. Asarni o‘qigan kitobxonda tanti o‘zbek xalqgining soddaligi,

beg‘uborligi, mehmondo‘stligi, bag‘rikengligini  kuzatish mumkin. Bularning

24 S.Karimov. O‘zbek tilining badiiy uslubi. “Zarafshon” nashriyoti. Samarqand, 1992 — yil, 40-bet.
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barchasi til birliklari va fonostilistik vositalar orgali ochib berilgan. Asarda unli va
undosh tovushlar quyidagi uslubiy vazifalarga xoslangan:

1.Chagqirish, chorlash ma’nosini ifodalash uchun qo‘llanilgan:

— Odamlar-u odamlar, tog ‘da bitgan bodomlar, eshitmadim demanglar! Bugun ha-
a-amma Zulfigor polvonnikiga sunnat to ‘yiga, he-e-e-ey! Chu, jonovor!

— Oyxol xola-yu, huv-v Oyxol xola! — demish ovoz keldi.

2.0voz kuchining balandligini ifodalash uchun qo‘llanilgan:

— Hal-o0-0-ol! — Tilovberdi polvonning haqgi berilsin! — Xayriyat, odamlar ustiga
tushdi, agar shu zarb bilab yerga tushganda ichagi uzilardi!

Bo ‘ri polvonni dast ko ‘tardi-da, zarb bilan orgaga otib yubordi. — A-a-a-a! —
deya ayqirdi.

— Yo-yo-yo! — deya ayqirdi. — Su-u-ur! — deya jo r bo ‘ldi davra.

— Chagiringlar, shu yaqinda bo ‘Isa, ovoz beradi! — Bo ‘ri polvon-0-0-0!

3. Ma’qullash, xursandlik ma’nosini ifodalash uchun qo‘llanilgan:

— Bali-bali-i-i! Gurs! — Barakalla, Sher polvon, bundan ziyod yiqitib bo ‘Imaydi!
4.Buyruq berish ma’nosini ifodalash uchun qo‘llanilgan:

— Ko ‘tarayotganingda orqaga ko ‘p chalgayma, bu xavfli! Ko ‘ta-a-ar!

5.Norozilik ma’nosini ifodalash uchun qo‘llanilgan: — U-u-uf! — deb yubordi.—
Uff, bo ‘Imadi, bo ‘Imadi' — Qo ‘lini ushlab gololmadi! Yoki: Eski rais bosh irg ‘ab-
bosh irg‘ab ichini tortdi. — Uf-f-f, dunyo shu ekan-da... Ijrogo ‘m raisi afsusli go‘l
siltadi. — E-e-e! — deya ijirg ‘andi.

6. Sevish, yaxshi ko‘rish, erkalatish ma’nosini ifodalash uchun qo‘llanilgan:
Yollariga yuzlarimni suykayman... 4y, a-a-ay!.. Shunda... shunda, olis-olislardan
rubobiy qo ‘shiq keladi, rubobiy qo ‘shiq! Men sergak bo ‘laman.

7. Xursand bo‘lish ma’nosini ifodalash uchun qo‘llanilgan: Qo ‘llarini burab
burab... o ‘tirgan joyida o‘ynab qo ‘va berdi! — Ha, jo-o-on! — deya zavglana-
zavqglana qiyqirdi.

8. Qo‘llab-quvvatlash ma’nosini ifodalash uchun qo‘llanilgan:
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— Ha, do*-o‘o'st! Tilovberdi polvon Maksimning ichidan chil berib chapga,
so ‘ng, o ‘ngga ko ‘tardi. Shiddat bilan keyinga surdi.

Asarda bolalar nutgiga xos talaffuz o‘rinlardan ham unumli foydalangan. Bu
esa asar ta’sirchanligini yanada oshirgan: Bo 7i polvon atayin shu Bolani yetaklab
keldi. — Otingiz nimaydi, polvon? —dedi. — Shukuy! — E, yashang, Shukur
polvon!. Bunda bola nutqida “r” tovushini aytolmaslik holati ifodalangan.

Shuningdek, so‘z oxiridagi tovushlarning tushib qolishi va almashinish
hodisalaridan ham foydalangan: Amir polvon: — E, polvon bova, master sportga
teng kep bo ‘ladimi? — dedi.— Amir, Tilovberdini berman yubor! Tilovberdi, munda
ke! — dedi. ... Bori polbon o ‘zicha. — Juda muloyom. Olishlariyam o ‘z tabiatidan
kep chigadi.

So‘z oxirida tovushlarning tushib qolish, tovush almashinish, qo‘shilish
hodisasi og‘zaki nutqqa xos bo‘lib, asarida obraz nutqi orqali ifodalagan. Yozuvchi
yashagan xudud aholisi nutqida kel, bor, ol kabi so‘zlar oxiridagi tovushlar og‘zaki
nutq jarayonida tushib qoladi. “Kel” so‘zi o‘rnida “ke”, “bor” so‘zi o‘rnida “bo”,
“ol” so‘zi o‘rnida “0” variantlaridan foydalangan. Bulardan tashqari asarda
dissimlyatsiya hodisasiga uchragan so‘zlarni ham uchratish mumkin:— Yur,
chaylaga, — dedi Nasim. —Yo ‘q, ishim zaril.

Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, yozuvchi asarlarida qo‘llanilgan
fonostilistik vositalarning ganday uslubiy vazifaga xoslanganligini to‘g‘ri anglagan
holda tahlil etish asar mazmunini to‘lagonli bilish imkonini beradi. Shuning uchun
ham asar tilida qo‘llanilgan fonostilistik vositalarni turlar asosida tahlil etish va til

xususiyatlarini bilish barchamiz uchun foydalidir.

Foydalanilgan adabiyotlar:
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KOMMYHUKATUB HYTKJIA HOAJTABUI CY3JIAPHUHT
KYJJIAHAJIUIIA

AxmenoBa Mysiccap
IIcuxosiorust paHIapy HOM30AHU, TOUEHT
Huzomuit Homum TAITY

Annotatsiya: YmOy makonana KOMMYHUKATHB HYTKJa HOamaOWud CY3JIapHUHT
KYJUTAaHWIWIITN XaKuaa QUKP FOPUTHITAH.

TUITHUHT TeKCHK KaTJiaMu acocuil Oupiuk cudaruaa xxyaa 0ot 0Ynub, yHUHT
Oup KucMu HO(DAON, SHHU KYJUIAHWIMIIK 4YerapajlaHral cysnapaaH wubopat
SKAHJIUTH WHKOp STuiaMaian. MHcon kacOu, OMp TOMOHIAH, MyalsH Japakana
OmnuM, Taxpuba Ba WKOJKOPJIUKHHU, OOIIKAa TOMOHJAH, MHCOHHHUHT KOpPXOHaJa
MEXHAT KWIUIIH, YMYMUW HWII TypH, HUIIYUIAD TApKUOMHUHT KYHUMIWIUATH
acocuja IaKJJIaHTaH OVIMINMHU Tajnad Kuiaau. Xap KaHmaaid KacOui Trypyx
KUIIMJIAPUHUHT HYTKU aUTHO YTWIraH Xycycustiapu cabadnu xuiama-xuiaup. by
TUJIHUHT JTyFaBUM Y3arWHU KEHT WILIATHUIAJWTaH, afa0uil JJIeKCUKa, OUp KUCMUHU
aTaMalap Ba KacOWI »KaproHHW Y3 WYUTa OJITaH KacOWi JIGKCUKA TAIlIKWI ATaju.
Atamanap, *aproHusmjap Ba MNpoQecCHOHAIU3MIAP (CY3HUHI TOpP MabHOCH]IA)
kabu KacOui JeKcWKaHd (¢apkjan MyaMMOCH TICHXOJIMHTBUCTHKA  Ba
COXUOJIMHTBUCTHUKA COXATApU/Ia MIMHMN TaXJIWJI STUJITaH.

Hapxakukar, Outra kacO arpoduma OupnamraH KUAIIWIAp TYpPYXH,
yMyMaaOuil JIEeKCHKaJaH TallKapu, MYJIOKOTIA MAXCYC JeKCUKAHU WIUIaTaIH.
Maxcyc nekcuka, OU3HUHT TYITYHUIIUMU3 OYyiinda, OupopTa wiM-dan, OwimM Ba
X.K. TAPMOFUHUHT TYIIYHYAJIApUHU OWJIIUPYBUM Ba TabpU(DIOBUM aTaMaliapIup.
TepmuHonorus MyalssH OWIMM TapMOFMHUHT ((aH, TexHUKA Ba 0.) TylIyHYajap
TU3UMHUIa MOC Maxcyc cy3 Ba uOopanap Maxmyu cudatuia TYyLIyHYaIApHU
TabpuQIIall, yIapHA TaCHUQIIAII Ba TapTHOra COJMII JTaBOMHUJA OHIJIA PAaBHILA

ApaTuiaad. ATamanap ypTacuaard ajokajap ynap OuiaupaauraH TyLIyHYaiap
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Yypracugaru anokaiap Owinan OenrunaHagu. TepMuUHOIOTHsiAa HOM Oepuln
WKTUMOUN XapakTepra sra, 4yHKM Oy epja arama sicamra HucOaTaH OHIJIU
MyHOcabaT, aWHUKCa, SKKOJI KYpuHaIu. ATaMaJapHUHT akcapusT KUCMU
myammugra sra. Atamamap 3apypartra Kapad spaTwiaad, Xamjaa HOMUHATHUB Ba
neduHUTUB  (QYHKIUSIApHU  OakapyBuM JIyFaBUH  OWPIWK  XHCOOJIaHATH.
Tepmunoiorus — 0y hakaT MAHTUKUK-TYIIYHYA TU3UMH dMac, OAKU T TU3UMU
xamaup. [lyHuHTIEK, Maxcyc JIGKCUKaHU OW3 pacMUMIAINTaH JIEKCUKa OYiraH Ba
MYJIOKOTHUHT pacMUi Ba3usTUIA MIUIATUIAJAUIaH TEPMHUHOJOTUK JIEKCUKAHUHT
CUHOHHMMHU cudaTuaa YpraHuiras.

E.A.®enopueHko kacOuil JEKCMKAaHM KOMMYHHMKATHUB-TIparMaTUK HYKTau
Ha3zapJaH YypraHap 5KaH, YHMHI OMMAaBHMM MYJIOKOT coxajapuja araMaiap
cupaTtua Ba aHUK KOMMYHUKAaTHB Ba3zuATIa KacOra oW cojajla TWI Cy3napu
cudarya MIUIATUIKAIIATA YBTUOOP KapaTaau. byHpa kacOra ouj comma Tl
cy3napu TouacuHN y THIJIA CY3/IAIlyBYMHUHT HYTKUI MaJaHUATUHUHT TACTIIUTH
Owran O0ornab, mpodeccuoHaM3MIApHUA (COma THJI CY3JIApUHU) MIILIATHII
MYJIOKOT >Kapa€Hura aHTPOIMOIEHTPUK HYHANITAHIUK XHCIATIApUHU KUPUTHUII
UMKOHUHU Oepuiura, Oy 3ca MabiyM Bazudaiap OuiaH, MacanaH, PaCMHIIUK
JTapakaCUHU KaMauTUPHIL UCTaru OuiaH OOFIMKIUrura 1uodop Kaparaau[S. 30].

[lynnaii xkunu6, E.A.DenopueHKO KacOWUN THUI OCTHM KaTjiaMu TapKuOuja
KacOra ouj| cojijia TUJI CY3JIapUHU aKpaTaau XamJia ylaapHu 6u3 rnpodecCuoHalIn3M
€KkM KacOMii s)kaproH (KEHT MabHO/A) 1e0 aTaliiurad Ba KOMMYHUKATUB-IIParMaTHK
apTJiaHraH, CTWIMCTHUK >KUXATUJaH aramajapJad 4Yerapaid XucoOJalauraH
CTWJIMCTHK KaTeropus OWiaH OOFIanman.

JL.IL.KpucunnuHr (ukpuya, KacO KaproHWIaH aJIOKAHWHT OF3aKH IIaKIua,
Oup KacO BaKWUTAPWHUHT MaxCyC MaB3ylard SPKHUH CY3JIamryBd MoOailHWIa
doitnananmnanu[2.89.]. A.T.JlunatoB kacOuii aramanryHOCIUK Ba mpodeccruoHal
KaproHHu 4verapanad, kacO >KaproHMHU «MabliyM OWp HHUcOaTaH €MUK j>kamoara
XM3MaT KWIyBYM Mauliui, Oerakamiyd, MacauTUPWITAH HYMEK 60KAOVIAMOPUY
ne6 Tavpudnanau[3. 302]. 1.C.JluxauéBHuHr Qukpura kypa, kacora Xxoc HyTKIa

KAproH cy3 TaIKWUIAIITHPUIIAATY KaMYWIMKIAp HaTWKacu OYyiraH wumuiad
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YUKAPUIIJIard ~ HOMYKaMMaJUIMK ~ Ky3aTWJIaJWraH oJkohjga  (MKTHUCOIYMIIAP,
mudokopiaap Ba X.K.) €KM KaM apro unulaTWiagurad kacomapaa (xapd
TepyBUWIAp, TeMUpUymumwiap Ba 0.) Byxkyara kenaau. KacOmarm mexHaT Kai
JTapakaga TAKWIIAIITHPWITaH Oyiica, YHUHT BaKWIIapH IIyHYa KaM JKaproHja
cy3mamanu[4. 45-53].

[lynnait kunuod, srcapeonnaprune xeaub yukuwunu J{.C.JIuxady€éB MHCOHHUHT
WOKTUMOMM-UNIUTA0 yukapuin GaoiusiTura TacoquHUHT CYKWINO KUPHIIN, UIILIA0
YUKAPUIL CTEPEOTUNTMHUHT Oy3WIIMIIU OnitaH OOFann.

Xymnnac, aHUKJIANIMMU3ra Kypa, TOp MabHOIA Kach ocapeoHu — Oy
npodeccroHan MyJlIOKOTra Xoc cy3 Ba uOopanap. Y 53MOLMOHAI-MYJ0Xa3aBUul
TYCH, Ma)KO3UWIUTM OWjaH axpalud Typaau Ba MYJIOKOTHUHI Hdojanu €xu
WKOIUMK BazudanapuHu Oaxapanu. Jlemak, KacOWil >KaproH KEHr MabHOZAA
SKBUBAJIGHT aTamajiapura osra OVyiaran (kaproHusmuiap) Ba odra OyiamaraH
(mpodeccroHaM3MIap) paCMHIIAIIMAraH CY3IapHU Y3 WYUTA OJIA]IH.

WxTumonii oMiwIap TabCUPHUIA )KapTOH TE€3 PUBOKJIAHUIIIM Ba KYHJaH KYHTa
YHUHT JyFaT TapkuOuW KeHaiiub Oopuinu Tabumii >kapa€H. UyHKU MHCOHMST Oup
KoWa TypmaraH. SHTM TEXHOJOTMsS Ba MoclIaMmajiap SpaTWIraHd capu
XKApProHU3MJIap TUIIIYHOCIUK JIEKCUKOHUJAH MYCTTaxKaM >KOW OJMIIN HHKOP

ATUIMANIH.
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ISM QO‘YISH VA UNING IMLOSI XUSUSIDA

O.Mo‘minova

O‘zDJTU dotsenti, f.f.n.

Annotatsiya. Ushbu maqolada ota-onalarning farzandga ism qo‘yishi va
uning yozilishi haqida mas’uliyat bilan yondashishi hamda ism tanlash

madaniyatiga putur yetkazmaslik lozimligi hagida munosabat bildirildi.

Murg‘ak chagaloq dunyoga kelishi bilanoq unga munosib va mazmunli ism
qo‘yadilar. Shu sababli bizning ajdodlarimiz bolaga ism berish ishiga juda
mas’uliyat bilan qarashgan, shuningdek, chaqalogqa ismni o‘sha avlodning
kattalariga yoki obro‘-e’tiborga loyiq odamlarga qo‘ydirish ham etnik urf-
odatlardan ma’lumot beradi. Shu bilan birga bolaga qo‘yilayotgan ismda ota-
onalarning farzandiga bo‘lgan barcha ezgu tilaklari, orzu-umidlari mujassamlashadi.
Ota-onalar bolamizga munosib, xosiyatli ism bersak, u uning hayotiga, taqdiri va
kelajagiga ijobiy ta’sir qiladi, bola o‘z ismida ifodalangan orzu-istaklarga erishadi,
ismiga mos bo‘lib ulg‘ayadi, deb ishonishadi. Nomshunos olim E.Begmatovning
“tilimizdagi deyarli barcha antroponim (ism, lagab yoki taxallus)larning yaratilish
motivida insonning, ya’ni bolaga ism qo‘yuvchilarning (nominatorlarning) istagi,
umid va orzulari o‘z ifodasini topgan bo‘ladi” degan gaplari mazkur fikrimizni
tasdiglaydi. XI asrda yashagan “Qobusnoma” asarining muallifi Kaykovusning
shunday satrlari bor:”’Ey, farzand, agar sen bola ko‘rsang, unga yaxshi ot qo‘ygil,
chunki otadan farzand haqlaridan biri yaxshi ot qo‘yishdir”. Islomnining ham bu
masalada o‘z yo‘li va ko‘rsatmalari bor. Payg‘ambarimiz Muhammad alayhis-salom
“Farzandga ma’nosiz va nafratli nomlar qo‘yish”, “Farzandga ortigcha maqtovni
eslatadigan ism qo‘yish” dan musulmonlarni gaytargan, ya’ni buni makruh deb
hisoblagan. Ushbu satrlarni o‘qigan har bir kishi bolaga ism qo‘yishning ahamiyati
juda katta ekanligi haqida o‘ylanishi, shubhasiz. Chunki ismlar shunchaki so‘z
emas, balki xalg milliy madaniyati va gadriyatining ulkan lisoniy boyligidir. Shu

sababli ismga va ism berishga mas’uliyat bilan yondashish lozim. Chagalogga ism
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tanlashda ko‘pincha o‘zgalar nomiga, o‘tmishda yashagan mashhur tarixiy
shaxslarning ism va taxalluslariga taqlid qilishadi. Keyingi vaqtlarda o‘g‘il bolalar
Nurislom, Muhammadali, Firdavs, giz bolalar esa Soliha, Farangiz, Nigina deb
ataladigan bo‘lib qoldi. Bir sinfda uch-to‘rttadan Soliha va Firdavslarning bo‘lishi
shaxslarni o‘zaro farqlash amaliyoti jihatidan ham, muayyan ismlarning siyqalanib
ketishi jihatidan ham noqulay hisoblanadi. Ism tanlashda ko‘r-ko‘rona o‘rinsiz
taglid, ism modabozligi, e’tiborsizlik ism tanlash madaniyatiga putur yetkazadi.
Masalan, Imona, Yasina, Elif ismlarini qo‘yish shu kunlarda urfga aylandi. Arab
tilida “Imon” degan so‘z “ishonch”, “tasdiq” ma’nolarini bildiradi. “Yasin” kalimasi
esa Qur’oni karimda sura nomi bo‘lib kelgan. Ulamolarimiz “Yasin”ning ma’nosi
Alloh taologagina ma’lum ekanini ta’kidlashgan. Ushbu ikki kalimaga “a”
qo‘shimchasini qo‘shib “Imona” yohud “Yasina” deyish lug‘at jihatidan so‘zni
noto‘g‘ri ishlatish hisoblanadi. Elif esa arab tilidagi “a” harfi alif degani. Shunga
ko‘ra farzandlarga bulardan boshqa ma’noli ismlarni qo‘yish tavsiya etiladi. Islom
dini ham shaxsning nomi kishining taqdiri va hayotida muhim rol o‘ynaydi, yaxshi
iIsm odamga omad, aksincha, yomon va noqulay ism baxtsizlik keltiradi deb
hisoblaydi. Buni “Hadis”da keltirilgan quyidagi ibratli vogeadan ham bilib olish
mumkin:”Ibn al-Musayyab otalaridan nagl giladilarki, otalari janob Rasulullohning
huzurlariga borganlarida, ul zot:”Isming nedur? -deb so‘raydilar. Otalari:”’Ismim
Huzn: (g‘am) - debdilar. Janob Rasululloh: “Sening isming Sahl (ya’ni Shodmon)
bo‘lsin!” - deb aytibdilar. Otalari:’Otam qo‘ygan ismni o‘zgartira olmasman!” -
debdilar. Ibn al-Musayyab:”Shu-shu bo‘ldi-yu, boshimizdan g‘am arimay qoldi, -
deydilar.

Ismlar gadim davrlardan shaxslarni ajratib atash vazifasidan tashqari urug‘ va
gabilalarning, keyinchalik elatlar va xalglarning xilma-xil udumlari, urf-odatlari,
orzu va istaklarini, ma’naviy hamda falsafiy, diniy-axloqiy qarashlarini o‘zida ifoda
etgan. Tariximizga nazar tashlasak, kishilarga berilgan ismlarda mardlik,
gahramonlik, abjirlik tushunchalari, turli ilohiylashtirilgan tasavvurlar o‘z ifodasini
topgan: Alp Er To‘nga, Chag‘ribek, Tangriberdi kabi. Binobarin, farzandga xoh u
o‘g‘il bo‘lsin, xoh qiz bo‘lsin unga ma’noli, chiroyli ism qo‘yilishi shart. Ayniqgsa,
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o‘g‘il bolaga ism qo‘yishda katta ahamiyat berilishi lozim, chunki o‘g‘il bola uyning
shamchirog‘ini yoquvchi tirak, mard, vijdonli, fahm-farosatli, er yurakli Vatan
himoyachisi bo‘lishida ismning ma’noli, mazmunli hamda jarangdor bo‘lishi kabilar
ta’sir qiladi, deb o‘ylaymiz. Qizlarning ismlari esa chiroyli, nafis, ta’sirchan va
kishini o°ziga rom etuvchi bo‘lishi kerak.

Xullas, farzandlarimizning ismlari to‘g‘ri tanlanishi, mazmunan teran va go‘zal,
talaffuzi oson va qulay, xalgimizning buyuk orzularini, ota-onalarning o°z
farzandiga bo‘lgan ezgu niyatlarini, armon va tilaklarini ifoda qilishi kerak. Shuning
bilan birga, kishi ismini qadrlash va nomni turli salbiy ta’sirlardan asray olish ham
muhimdir. Ismlar va ularning milliy shakllariga logaydlik bilan munosabatda bo‘lish
ayrim o‘zbekcha nomlarning ruscha buzilgan shaklini «ijod qilish»da ham ko‘rinadi.
Natijada ba’zi ota-onalar o°‘z farzandlarining, yoshlar esa o‘z do‘stlari,
o‘rtoglarining, aka-ukalar yo opa-singillarining ismlarini Alish, Alik, Begi (Alisher,
Behzod), Zulya (Zulayho, Zulxumor), Dilya (Dilbar, Dilorom), Muxa, Maxam
(Muhammadali) shakllarida buzib aytishadi. Bunday nombuzarlik harakati ona tiliga
hurmatsizlikdir. Sho‘rolar davrida har bir go‘dak dunyoga kelgani hamono unga
birinchi hujjat - «Tug‘ilganlik haqida guvohnomay» yozish qonunlashtirilgandi.
Hamma balo shu yerdan boshlangan ekan. Ayrim ism-familiyalar rus tiliga
moslashtirilib ko‘r-ko‘rona xato yozilavergan. Tohir ismli bolaning hujjatida -
«Taxiry», Shohida, Shohistalar “Shoxida”, ”Shoxista” deb yozilgan, “Karabasov”,
“Tirkachyov”, “Arkinov”’larga aylanib ketgan familiyalar qanchadan qancha.
Ko‘plab idora va tashkilotlarga borganimizda antiqa manzaralarga duch kelamiz.
Tuppa-tuzuk o‘zbekona ism-shariflar eshiklarga ko‘r-ko‘rona xato yozib qo‘yilgan.
Bunga «Pasportimda shunday yozilgan» degan javobni eshitamiz. Darhagqiqat,
fugarolarning ism-familiyalari eski - «SSSR pasportinda ganaga xatolik bilan
yozilgan bo‘lsa, yangi - O‘zbekiston fugarosi pasportiga ham aynan shunday,
harfma-harf (xatosi bilan) ko‘chirilmoqda. Yangi tug‘ilgan chaqaloglarning ilk
hujjati - «Tug‘ilganlik hagida guvohnomaxsiga ham ularning ism-familiyalarini
yozishda, avvalo, ota-onasining pasportlaridan (imloviy xatolarini ham) aynan

ko‘chirgan holda yozmoqdalar. Yurtimiz mustaqilligiga garamay, bunday mudhish
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xatolikni davom ettirayotgan logayd kimsalar hagida nima deyish mumkin?! Ming
afsuski, ism-familiyalarimiz yozilishidagi qo‘pol imloviy xatolar uzluksiz davom
etayotir. O‘zbekiston Respublikasining «Davlat tili haqida»gi Qonuni 15-moddasida
«O‘zbekiston Respublikasida yashovchi shaxslar, o‘z millatidan qat’i nazar, o‘z
iIsmini, ota ismi va familiyasini milliy-tarixiy an’analarga muvofiq yozish huquqiga
egadirlar» deb yozilgan! 1995-yil 21-dekabrda mazkur gonun yangi tahrirda qgabul
qilingan. Ungacha amal qilgan qonunimizga muvofiq ham ko‘pgina
vatandoshlarimiz, millatdoshlarimiz yangi davr hujjatlarini olish sharafiga
musharraf bo‘lganlar. “Davlat tili haqida”gi qonunda avval boshdanoq ism-
familiyalarning hujjatlarda yozilish masalasi ogilona hal etilgani sir emas. Unda
shunday jumlalar qayd etilgan edi: «Ismlar, ota ismi va familiyalarining yagona
to‘g‘ri shakli maxsus ma’lumotnomalarda qayd etiladi. O‘zbekcha ismlar, ota ismi
va familiyalar boshga tillarda berilganda, ayni choqda, dunyoga mashhur
kishilarning ota ismi va familiyasi o‘zbek tilida berilganda ularning asl yozilish
xususiyati saqlanib qoladi. Ismlar, ota ismi va familiyalarni yozishda ozbek tilining
ifoda va talaffuz qonuniyatlariga rioya etiladi». Odilona qonunlarimizga monand
Ism-familiyalarimizning to‘g‘ri yozilishi uchun «maxsus ma’lumotnomay» ham
dunyo yuzini ko‘rdi, lekin ishlamayapti. Yoshlarning ayrimlari ismini, masalan,
So‘g‘diyona, familiyalarini Ergashev, Yodgorov deb o‘zbekchasiga aytsangiz,
ismim “Sagdiyana”, familiyam “Irgasheva”, “Yadgarov” deb e’tiroz bildirishadi.

Hamma balo sho‘ro davridagi pasportda deymizu, bunisiga nima deymiz?!...
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MEJIUA TUWJIMHHUHI' AKCHOJIOTUK TAAKUKH

Y.MamapaumoBa
Tepmu3s 1aBJaaT yHUBEPCUTETH YKUTYBYUCH

Annotatsiya: Ym0y Makonajga MeIua THIHUHT aKCHOJIOTMK TaIKUKH Ba YHHHT
aManui ypHH Xakuaa (GUKp IOPUTUIITaH.

daH Ba TEXHUKA TAPAKKUETHM KYHJAH-KYHTra KaJaiamud, HWKTUMOUN
TypMyll Tap3u sHru4a Tyc onud Oopmokaa. by xomar nayHé xanmkinapu
xaéruaaru kabu pecrnyOMKaMu3 WXTUMOUM Xa€THa XaMm SKUAJIUNA y3rapuiiiap
JKapa€HUHU 03ara KeITUPMOKIA. MaHa myHmal “mManativ JaBpAa YUHAKaAM
MabHaBUSTIM Ba Mabpudarid OJaMIMHA WHCOH KAJPUHU OWIUIIH, Y3 MUJUIUN
KaAPUATIAPUHNA, MAJUIMA Y3JIMTMHYU aHTJIAIlA, 3PKAH Ba 0307 JKaMUATAA SIIAIL,
MYCTaKWJ JaBIATUMHM3HUHT KAXOH XaMiKaMHUSATHIA y3ura MYyHOCcHO VpuH
Srajijaly ya9yH GUIONMINK OWjlaH Kypaiia OJUIIA MYMKHH .

Kanpusitnap myammocunuHr dancaduii-Tapuxuid TaxJIWId 3aMUHUMHU3]IA
ApaTWIraH KaJuMTH HakK/Ulap, puBosATiap, adCcoHa, XMKOST, JOCTOHJIApra, SbHU
XaJIK OF3aKU MKOJM HaMyHanapura 0opu0 Takanaau. XaiK OF3aKd WKOIuIa KYTPOK
ymyMmoOamapuii Ba yYMyMHUHCOHHMH KaJpusTiapra 3bTHOOp OepwiraH, yJIapHUHT
MOXUATH, Ma3MYHHU TypJnda TAIKWH KWJIUHTaH.

XO03upru naspAa KaJpUATIapHU WIMUKA YpraHUIIHUHI 3aMOHABUM HYHAIUIIIApU
xKyna kyn. by Oopagarm wuznaHunuiap Y30€KUCTOHJIWK oiuM, (aitmacyd Ba
MYCTaxXxaCCUCIApHHUHT  acapjlapuja Xam TaxJIWI KWIMHMOKIA. AKCHOJOTHUS
KaJpusTiapra, aBBBaJIo, yYMyMuid Kateropus cudaTtuaa kapaiian. byana kaapustiap
PEAUIMKHUHT HAaMOEH OYNuII [IaK/UIapyu, BOKEJIMKAArd Hapca, XoJuca Ba
xapa€Huap, olamaaru pyil Oepa€rran y3rapunuiap, HHCOHHUAT, KaMHST, Ofamiiap,
yIapHUHT Xa€T, (AONUSITHHUHT WXKTUMOUNM CyOBEKTIap y4yH axaMusiTh Ba
KaJIpUHU aHTJIaTauraH YMYMaKCHOJIOTUK KaTeropus cudaTruaa TaaKuH KUJIUHAIH.
[y Owunan Oupra KaapuSTIAPHUHT MOXHSTH, Ma3MyHH, OOBEKTHB acociapw,

CyOBEKTHUB aHTJIa0 OJMHUIIM, TY3WIHILIN, HAMOEH OYIUII IIAaKJIapy TaBcUpIaHAIN.
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lapuana kaapusaTiaap KaTeropuscu KYNpOK YMYMHUIIMKHU aHrjarcanga, yHAa
XYCYCUIIMK Ba aJOXUIAINK XaM HAMOEH OYaau.

Kagpusitmap  coxacupgarn — y3rapulUIApHUHT  WKTUMOWW — TapakKUETTa
OormuKurd, Oy OOFMMKIMKHUHT PUBOXIIAHWIN OOCKHYIApH, ITHBUIH3ANUSIAD
XAETUHUHT MYailsiH 1aBpiiapujia y3ura Xoc XoJa HaMOEH OYIHUIIINHN YPraHUIl Xam
AKCUOJIOTHSIHUHI aCOCHM MaB3yJIapu KaTtopura kupajau. KaapustiapHu WXTUMOUN
xaérna Hamo€n Oynmumu OABnapaa xy3atunaau. 3epo, akCHOJIOTUK JTyHEKapaml —
WOKTUMOMM JTYHEKAPAIIHUHT y3Ura Xoc TapKuOWil KucmiapuaaH Oupu cudartuia,
KUIIMIAPHUHT BOKEITMKKA KaJIpHUITIM MyHOca0aTu Ba (DAOTUSTUHUHT UYHATUIINHU
Oenruwiaiiiuran  akCHOJIOTMK  Kapaluiap, HNpUHIMUIUIAD Ba  MaclaKJIapHUHT
MaXMyacHUIup.

MabiyMkH, NOyONMIMCTUK MAaTH XaM y3-y3uJaH Kywid TabCHUPYAHIIUK
xycycusitura ora. [lyOnumucTMK MaTHra MaTH HIaK/UIAHWIIWHUHT — CUECHUI-
Ma(dKypaBUii MOAYCH, WXKTUMOHMHN Ba Myamudiauk O0axocu, aapecarra HUcCOATaH
nparMaTHK HYHalIraHiuk Xoc. YcinyOud YrmyamiapHUHT SIHTH CHTEMacura Kypa,
MyOJIUITMCTUK MaTH (pakaT HyTKHU acap sMac, 0aiKyd MaKcajid MKTUMOUHN (haosusT
cubaruaa ypranwiaau. [IyHUHT yuyyH MyOJHIIMCTUK MATHHU “OYMK XOTUMa™ OWJIaH
Tyratam mapt smac. Myamtud-nmyOoJuIUCTHUHT KOMMYHHMKATUB — MakKCajau
YKyBUMHU Myauidd TacaBBypiapu, Myauiid TOMOHHIAH BOKETUKHUHI TaJIKUH
STWIMILMHUHT (aKaT XaKWKATra SIKUHJIWTKM 3Mac, OalKh MYTIAKO TYFpPUIMIUra
UIIOHTUPHIIIaH uOopar. byTyH myOIMIMCTHK MaTH MaHa 1y Tiodan myamtud
MHTEHIUACHAAH Kenub umkaau?. IlyHMHr ydyH XaM Xap KaHgai IyOIULUCTHK
MaTHIa Myauiddra Y3MHMHT Makcaaiu Ba3u(pacHHU Xal ITUII — aJpecaTHu ¥3
FOSUTApUra WIIOHTUpHUIIra €pjaM OepyBUM HHTEHLIMOHAN MAaTH XOCWJI KWIyBYH
KaTeropusUIapHUHT OYTYH OOIILIY MapaJurMacuHU yYpaTUIl MYMKHH.

MeHTaimuk KOMMYHHUKAIUsl kKapa€Hua MaTH Ty3uIijga Oomr omun Oyiub
xu3Mar Kuwiaau. KommyHukanus €Kku MYJTOKOT JeraHjia MiyHAail Oup WHCOHHIM

UHTErpalus Typy TYUTYHWIAIUKH, MYJIOKOT YOFMIAa TWJI BOCUTalapu €K yMyMaH

% Knywuna H.HA. CTunuctuka myOIUIMCTUYECKOTO TekcTa. — M., Meauna Mup, 2008. -
C. 59.
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OenrwiM cucteMa  BOCUTAJIapu €plaMujia MyailsiH peleBaHT KOTHUTHB-aMajuil
BazudantapHu Xajd KWJIUII MakKcaauJa WKKA TOMOHJIaMa axO0opoT aJMalluHyBH
coaup 6ymann?®,

MatH uHTEepCyObEKT KOMMYHHUKAIMSICH YOFMJA IIakiulaHagu. byHaa maskyp
*apa¢H MINTUPOKYMIIAPU Opacuja OWIMMiIap aJMalldHyBUA coaup Oymamu. Maru
KOTHUTHB 0a3za “‘ycTura Kypwiran” y3ura Xoc OMHOAMD, SHHU MYJIOKOT >Kapa&Huma
MaTH Myaliudu KOTHUTUB TY3WJIMAJTapHU TWI Ty3WIMallapura ailiaHTUpaai.
Myannud MaTHHU UHTEpHpETalus KWiap 2KaH, Y TWI MaTepuaid Ma3MyHUHU Y3
OowiuMiapu OuiaH ymymiamTupand. bomikaya aiftranjga, y MabHO-BOCUTANIApJaH
ubopaTt MatH “Kypanu”. [lemak, MaTH nouMMoO pacMmaH (parmeHTap, OMpOK amaiia
MabIyMOT JKMXAaTUJIaH TYIUK OYaau 27,

[IIynun anoxuja TabKUJIANI KEPAKKH, KAAPUATIAD BA )KAMUATHUHT PUBOKH Ba
KUIIWIAp XaETUHUHT TYpPJiW JaBpiapuja Typiuya axaMHsT KacO 3Taju, Tapuxui
3apypUsTra MOC paBUIIAA TOX Yy, TOX Oy KaJApUAT MWKTUMOUN TapaKKUETHUHT DHT
OJIIMHTH TIOFOHACWTa YWKUO oOyiany, OOIIKaJapuHU XupajaTupraHiaii Oymauo
Tyrosiaau. Hatmkana vKTUMOMN PUBOKIIAHUII BA TaPAKKUET KOHYHUATIApUra MOC
paBWINIa, OJIWHTAa YHWKUO OJITaH KaJApUATHU OapKapop KWIMINra HucOaTaH
VHTWINII KyYasiIu.

OMmMaBuii ax0opoT  AYHEHHMHT TYpJIM MamilakaTiapuja Typjlapura Kypa
CEMHUOTHK CHCTEMacH, CTAaTUCTUK Ba JAMHAMHUK TacBUp OwWiaH ajloKa IIaKJIH
MaBXyIJUTH XamjJa MaTH KoJulakura kypa TaBcudnanaau. by xabapiapHuHT
myHaan OupukyBukd, yHaa OABHuHr Oapua Hampiapu y3uaa Tyrajl MabHOIH
TAMCOJIHM aKC OTTUpamud. Tuin BupTtyan Ty3wiMma cudatuga MasKyp THI
COXUOJTApUHUHT MYyausiH XaM>KaMHUSIT YKaMOABUM OHT'H Ownan
OenrmianraH(acociiaHTaH) HyTKUW XYJIKUAArd CATOXUSTIN UMKOHUSATIAPHU aMajra

OIIPAJIH.

% Cm: Kpemep M. FO. JIMHrBUCTHYeCKas pelpe3eHTAlus MEHTalbHOCTH aBTOpa
KPUTHYECKOTO TeKcTa. BecTHUK MOCKOBCKOTO JIMHTBUCTHYEKOTO yHUBepcuTeTa. Cepus. 560. —
M., 2004. -C. 116.

2" Vma acap. - C. 116.
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T'A3ETA TWIHN: IYBJULNUCTUK YCAYBHUHI Y3UT'A XOC
XYCYCHATH

A.ToneyoaeBa
Kapakaianox naBJjaT yHuUBepCUTETH
KATTA YKUTYBYHUCH

AHHoTamus: Makonanga ra3era THIH, Ta3eTa-MyOIuIIUCTHK ycayOu , rasera
MaTHJIAPUHU HYTKHUHT (DYHKIMOHAN-yCIyOwWid (apKIallHUHT yMyMHUH TH3UMHU
HYKTau Ha3apuaaH ypranuO 4ukwinb, y3uaa raera Ba MyOJUIIMCTUK HYTK TU3UMH
Jovpacuia 3aMOHaBHW THWINIYHOCIUKHUHT Jespiu Oapua ycinyOJapWHU aKc
STTUPraHu TAJKUKOTYWIAD YpraHWITaHIWTHHE Ba Oy yciaybra mypakka® Ba Kyn
KAppau XoAuca, fest Tabpud OepraHauKiIapy Ba ra3era THINAArd yCIyOITyHOCTHK
Ownan 60ruK (paon xapa€Hnapu YpranuOd YUKHUITaH.

Kamusarna 03 Oepaérran Bocea-XoJucanap XakKuaa XOJuc axOopoT erkasa
ONIUII OMMAaBHMH axOOpOT BOCHUTAJAPUHUHI KYHAAJIMK Ba acocui Basudacu
caHajaau. AUpUM TWINIYHOC OJUMJIAPHUHT (DUKpUYa, aXOOpOT Ba TabCUP ATYBYHU
GyHKUMATApAAaH TallKapu, Oup-Oupu Omnan yambapuac OOFIHMK Oynran Ba Oapya
TypJlard OMMaBui axO0pOT BocUTalapuaa, Iy )KyMmIiaJiaH, ra3era TUIua Y3 akCuHU
TONaJuraH TabJIuM, KYHTUJIOYap, pekiama Ba MadkypaBuil (PyHKUMSIApPHU Xam
aJoXuJa axpaTud KypcaTuil 3apyp.

O .MymuHOB: «THICK3 TaxJIMI 3TAa€TraH «KOMMYHUKAIUSY, «ITyOJIUIUCTUKAY,
(OKYpHAIIMCTHKA) KaOu TyITyHYaJApPHUHT OOIIl HETU3M, aCOCH XUCOOJIaHaIu Xam/a

THUJIHUHT 60H1Ka MYJIOKOT BOCHTAJIApU YCTHOAH rajabacu Y3aTUJINIIH JIO3UM 6§/JII“aH

56



MabJIyMOTJIap MHUKIOPUHUHT OpPTHO OopaéTrannuru OujaH XaM MIapTiIaHTaHIUP»
nest pukp oungupran,

Kopakannok BakTiau MaTrOyOoTH TUJIMHHUHI YCIYOMIl XyCYCHUSTIAPUHHU TaJIKUK
kwirad onuma 3.K.OpazumbeToBa ... axO0pOT Ba X0AUCATIApHU XaJIKKA €TKa3HUIIIIa
T OUPIWKIAPU Ba BOCUTAIApuAaH KeHr, (aon QolmamaHwiagy, XaTTo yJIapHU
aBBAITM INAKJIHMAa SMac, Oalku KalWra wumniad doipgamaHun MaTOyoT THIIWTa
xocxmp”zg nes Tapkwmiaian. OnuMa OyHAa KyHuagarwiapra bTHOOP KapaTHII
YKOU3JIUTUHU KEJITUPAIN:

XO0JIMca Ba >Kapa€HJapHHU TacBUpJIaraHia yHUHI KEHI' OMMara WyHaJITUPWIWIIN,
OyHJa Makcaj Ba Ma3MyH XUXATJaHTMHA dMac, ycIyOuid )KUXaTIaH XaM bTHOOp
KapaTHil;
0a€H Kwiuil €KW TacBHpialljia TWJ OUpPJUKIApU Ba yciIyOsapuiaH YpUHIU Ba
Makcau  (doigananui; (QyHKIUMOHAT yciayOnap Ba THI BOCUTajdapuaaH
¢olinananranna oNIUIIINK, aHUKIUK, TYITYHAPJIWINK Ba JIYHAATUKKA SPUILIULI;
TabCUPUYAHIUKHA TabMUHJANIA TWIAATW MaBXyJ CYy3 Ba OupIuKIapiaH
doitnanannOrMHa KOJIMaM, yjaap acocuaa SHTU CY3 Ba OUPIUKIAPHU XOCHJT KUJIHIIL;
dbyHKIIMOHAN yCcIyOJlapHUHT Oapua Typ Ba IIAKIUIAPUHU Y3WAA KamilaraH XoJija
Y3MTa X0C ycIIyOIapyHy MaKUIAHTUPHO Ba TAKOMHIIAIITUPHO Gopunr,
Hapxakukar, Kopakanmnok naBpuii MaTOyoTH KOpaKajlloK XaJIKh agabwii THIMHUHT
IOKCaK TapaKKUETH AaBpu/a IMaKIIaH .

A¥puM TWILIYHOC OJUMIIAPHUHT (ukpuda, Oup-Oupu OunaH yambapuac
Oornuk OynraH Ba Oapya TypAard OMMaBHM ax0opoT BocuTajdapuaa axOoopoT

(3

eTKa3um (QYHKIUACUAAH  Talmlkapu, “..raera TWINAA V3 aKCHHHU ToOlajara

BMymunoe @.A. KypHanuCTUKa WXTUMOUM MHCTUTYT cudaruna. — T.: Yuusepcurer, 1998. —b. 8.
OpazumberoBa 3.K. Kopakanmmok Baktiaum MaTOyoTH TWIMHUHT yciayOui Xycycusitinapu.Duiod.
¢an.noxkropu (DSc) nucc... aBroped. Hykyc — 2019. -B5.18.
%0paszumbeTona 3.K. Kopaxkanmnox BaKTIU MaTOyoTH TUJIMHUHT ycayouii
xycycustnapu.@unomn.dan.nokropu (DSc) aucce... aBroped. —Hykyc, 2019. -b.18.
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TaBJIMM, KYHTWIO4Yap, pekjiamMa Ba MadKypaBUil (QYHKIUSIApHH XaM aloxuaa
axkpaTubd Kypcarum 3apypel.

I'ABETA (urtan. gazzetta — 4yaka myJd)— KyHIAJIUK BOKeajap TYFpucHIa
Marepuamiap 3bJIOH KWJIWMHAIWTaH AaBpuil (Bakriau) Oocma Hamp. OMmaBuit
axOopoT Ba TapFUOOTHHHT aCOCHIl BOCHUTaNapuiaH Oupu. YHUHT Baszudacu
KAMUSTHUHT  axOoporra OynraH OSXTUEKWHW, MabHABHUM  WHTEIUICKTYall
TajabnapuHU KOHIuUpuIgaH wubopar. ['azera  ¢akaT MWKTUMOUN-CUECUN, Mab-
HaBHM Xa€T 00beKTH OYIMO KoMal, Oaaku MOJAUM . 4. O0BEKTH, U. 4.-UKTUCOTUN
MyHOcabaTiiap COXacH XaMaup Ba X.K.%2,

J.M. TemabaeBa ra3zeTraHu sHTH cy3, MOOpa, OMPUKMATAPHUHT SHT CE3THUP
Ky3rycu cudaruaa Kapad >kaMmusAT XaéTUHHHT Oapua coxanapuaa coaup OyiaaérraH
y3rapuniapau OOITKa Xap KaHAal BOCHUTaJapJaH TE3POK aKC ATTUPAIU, Ky
XoJuiapaa, YMyMXaJK JIeKCUKacura KUpuO KenaéTraH sHTH cy3 Ba uOOpaapHU Kan1
9TyBUM OupuHYM ¢3Ma MaHOa OYynuO Komagu Xamaa TWI HOpMaJapuHH
CTaHAAPTIAMTHPHUIIAA XaM allHAaH OMMaBH MYJIOKOT THJIM, Ta3eTa-yOJIHIINCTHK
yCIIy0 eTaKuYMINK KMIAETTaHUHH TabKUAIaiam,

«["azera TWIM» araMacu KYNMHHYA «ra3eTa-MyOJUIMCTUK YCIy0» aramacu
Ownan yxmam OYnaum0, y rasera MaTHJIApPUHU HYTKHUHT (YHKIIMOHAI-YCIyOui
dapKIalIHUAT YMYMUW TU3UMH HYKTaW Ha3apuaaH YpraHumaa KeHT KYJUTaHWIaIu.
Vauma rasera Ba nyONMOUCTMK HYTK TH3HMU  JOMPAacHaa  3aMOHABHIl
TWINIYHOCIUKHUHT  Aesapiad  Oapya  yCIIyOJapuHU  aKC  OTTUPTaHH  y4YyH
TaJKUKOTYWIap Oy ycinybra mypakkad Ba Kym Kuppald Xoauca, Jies Tabpud

Gepanumap>,

1 o6pocknonckas T.I'. MequaIMHTBUCTHKA: CHCTEMHBII MOAX0 K U3ydeHHIO a3bika CMMU. —
M., 2008. —C.35. 203 c.
32¥ 36eKMCTOH MHJLIHI SHUMKIoneauacHu. —lomkeHT: Jlapnat unmuii HampuéTu. - 30 c.
BTewabaesa J{ M. OMMaBuii ax60pOT BOCHTATApH THIMHUHT HYTK MAJaHHATH aCTIEKTHAA
tankuku (V36exucron Pecniy6ukacu OAB muconuaa). @unomn.d. a-pu...qucc. —TOMKeHT,
2012. -b. 95.
3 Bacumvesa A.H. [NazeTHO-MyONUMUMCTHYECKUH cTUb peun. -M., 1982, —C. 4.
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["azera-myOMUIIMCTUK YCIyOHUHT sitHA OWp y3ura Xoc XYCYCHSITH IIYHJIaKH,
YHUHT  IDKTUMOWM Xoaucaiap OwiaH Y3BUM OOFJIUKIWTH, TWIHHHT YMYMHI
JIEKCUK-CEMAHTUK CUCTEMACHUIa KYWIH TAbCUP YTKAZUIIUIUD.

lNazera caxmbacuma aodpecam—adpecanm MHUKEcHIa OUpP TOMOHJIAH,
ra3erajiary JEKCUK KaTJaMJIapHUHT CTaHAApT Kymjanap XHCOOWJIaH KEHraluiura
onu0 Keyca, MKKUHYM TOMOHJIaH, SKCIPECCUSHU YHUHT OOBEKTUBIIUTH, XOIUCITUTH
OpKaJli XaJJaH 3uéj KydaTupunuimura oiaud kenaau. Anbarra, Oy axO0opOoTHH
HAMOEH KUJIAETITaH CY3JIApHUHT CTHUIIMCTUK OYEKIOpIUrura XxaMm MyausiH gapaxasa
TabCUP KWIIAJIH.

["azera Tunuaaru ycnyOuryHocIuk OusaH OOFnuK (aoi skapaéHiap TUITHUHT
WKTUMOMN BazudanapuHu KeHratupaau. bynra pasmatr tuiu, ned TaH OJMHTaH
Yy30€K TWIM MUCOJIMJA XaM HIIOHY XOCWI Kuaumumu3 MymkuH. OAB Tydaiinu
JaBJiaT TUJIU pAacMHM, MIJITMKA Ba agaOuil TWI XyCYCHUSITJIIApUHM Y3 UUUra Kampad
OolraH Ba «y30ek TWIM ¥3 XHU3MaT JOMPACHHU KEHTaWTupuO, IOPTHUMH3AA

MUILIATIIAPAPO AJI0KA BOCUTACUHHU XaM YyTaMOKAa»>,
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KOMIBIOTEP TEPMUHJIAPUHUHI AJIABUHM TUJ MEBEPUIA
TYTT'AH YPHU

A.Cannkonnposa
Y3[UKTY

AHHoTamus: YmoOy Mmakonana KoMmmploTep TEpMUHOJOTMSCHHUHI ala0Ouil T
MebEPHJIa TYTTaH aMajuil YpHU Xakuaa PUKp IOPUTHITaH.

AXO0OpOT TEXHOJOTUsIapu KaMHUSAT axO0opoT MaHOanapusiaH OKHJIOHA
doiinanaHUIIHUHT cepMaxcyi ycyiuiapujaan oupu OYnub, X03Upru KyHra Kajap y
Oup Heua TaApWKHUN Tappaku€T OOCKUYMHM OOLIJaH Keuupau. Xap OOCKUYHUHT
alIMalllMHYB Xapa€¢Hu (QaH-TEXHUKA TapaKKUETH OpKaIM SPUIIWITaH IOTYKJap
xamia ax0opoT coxacuaaru Te3Kop MabIyMOTJIapHH TYIUIAL, yjlapra UIJIoB OepuIl
Ba Y3aTULIHUHT SIHTM TEXHUK BOCHUTAJAPUHM SIPATUIMIIN OWSaH OenruiaHaiu.
[lybxacu3, unM-paH TapakKUETH, SHTHIAH-SHTH COXAJIAPHUHT TAWI0 OYIuIIm
ypranwnaérran o0beKTHU wudoAaNam ydyH MaxCyc TYIIyHYAJIApPHUHT a0
OYNMUIIMHN Ba yJapHU Ma3MyH MOXUSTHHU TAJAKUKU TEPMUHIITYHOC OJIMMIIAPHUHT
onaura sHru BasudamapHu KyiMokna. Anbarra, COXaBHMl SHTHM TEPMUHIAPHU
gpaTuIila Tajdaid MyaMMOJIAPHU XaM MaBxKyJ OYiuO, >KymilafaH, KaTTa MUKIOpJaru
SHI'M TEPMUHJIAPHU KUPUO KEIMIIH, STHTM TEPMHHOJIOTHSI THJIMHHUHT SXTHEXKIIApUTa
XKaBoO OepuIl ydyH y30€K TWIM CY3 sicalll yCy/Ulapy Xamja y3jamManapiaH TYIUK
doiinananuim  Wyimapu Ba X.K.  myngap kymiacunanaup. [y Gouc nuconuit
TU3UMAA TEPMHUHJIAPHU TaJKUK TaMOWUIIH XUCOOJaHYBYM HOMHUHATHUB
Bazudacu kymia®d HIMHUH-TaIKUKOT HIUIAPUHUHT OO0BeKTH cudaruaa
OeNrmIaHMoK .

KoMnbioTep COXaCMHUHT PUBOXKH YHUHI TEPMUHOJIOTHUICHU IIAKIIAHUITUHUHT
TypAu JAaBpilapuaa TaOuui kapaCHiap Ba OHIJIM paBUIa OOMIKapwiIaIuraH
xKapaCHJIApHUHT  HUCOATHM  Typiauva  OYiAraHaurygad  gauonatr — Oepaju.
KoMmbroTepHUHr acocuil TylyHYanapy Ba TEPMUHIIAPH a0 OYIuIn gaBpiiapuHu
axpatud  KypcaTuil, I[IYHUHTIEK, TEPMHUH  THU3UMH  [IAKJUJIAHUIIMHUHT

MIAPOUTIAPUHU TAJIKUK KWIHII, YIIOy coXa TEPMHUHOJIOTHSACH IIaKUIaHAETraH
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TEPMHUH TU3UMH IKAHJIUTH, YHUHT SJIPOCH aH4Ya Te3 IaKJUJIaHTaH, OUPOK TU3UMHUHT
Y31 11y naiTraya puBOXIJIaHMOK/IA, IETaH XyJjiocara KeJIMil UMKOHUHU Oepajiu.

KoMmproTep  TEpMUHIAPMHUHUHT KaiiTa HOMUHALMSJIAI Mypakkad skapaéH
6ynu0, Oy Mabilym Oup TEPMHUHJIAPUHUHT SHTU TYIIyHYAJIapHUA HOMJIAII Y9yH acoc
O0ynau0 Xu3MaT KWIWIIKM OWIaH u30XjJaHaau. MabIyMKH, HHCOH ¥3 XaéT QaonusaTu
JTAaBOMHJ/Ia BOKEIMKAArd Hapca-xoAHWcalapHu YpranuO® Oopuin xapaéHu Tydaniau
ynapra HoMm Oepanu, ataiinu. Homnam >xapaéHM WHCOHJAPHUHT OOpPJIMKIAru
npenMeTiiap, XoJIucajap Ba yjapra xoc Oelru-xycycusariiap, XoJlaT, XapakaT Ba
y3apo MyHocalatTiap TYFpuUcHIarud OWiauMmiIapu Ba TaxkpuOacura acocnanaau. [y
acocjla MHCOH BOKEIHUKIAry MpeaMeTIapHi HOMIANIH.

HomuHauussHUHT MOXUSATH OUpop Oup JUCOHMN Oelaru OpKadu HOMHHU
uponanamaiiay, Oankd MabiayMmM OMp MaBXYMJIMKHM MHCOHHHMHI  OWJIMII
(aoNUATUHMHT TUPOBAP] HATHXKACH cU(aTHAAa TadKUH 3Taau. TEpMUHHUHT sHa
Ooup Bazudacu neuHUTHB PYHKIUS XUCOOIAHAIN, STBHU Cy3 HadaKaT MabiyMm OUp
aHUK TyIIyHYaHUHT udomacu Oynmubd Xxu3maT Kwiaau, OalKku y MaHTHKUANA Tabpud
BocHTacH OVIMO XaM XU3MaT KUJIaIH.

KommberoTep cyOTwnm (Kylu THIM) JeKcUKacu V3 sigpocu (¥3aru) Ba
nepudepusicura sra. SAnpo Ba mnepudepus opacumard (papk Typau Kuxariapiaa
Y3UHM HaMOEH KWIAJuraH JIMHCOHUW yHuBepcanusaup. DyHKIMOHAN XKUXATIaH
MapKaszla KYNpoK KYJUIaHWIAJWraH IIakuiap, nepudepusga 3ca  KaMpoK
vIIaTuIaauranaapu.>® Maskyp tabpudra Kypa, KOMIIOTEp CyOTUIMHHHT Y3aTMHH
1y KOMIIIOTEp OwiaH uuuiadgurad Oapya ojamuiap y4yH TYIIyHapid OyiaraH
Maxcyc JyraT, nepudepuscuHu 3ca (oilnamaHyBUMWIaAp, KOMIIOTEp VHHHIApH
MyXJIUCTIApU, Xakepiap Ba 0. y4yyH Terumuuid OYJiraH JIEKCHK TypyXJap TallKuil
KHAJIAH.

bapua coxanapraruiek, KOMIBIOTEP COXacuJa XaM TEPMHMHJIADHU Ha3apuil
Ba aMaJMi JKUXATJaH YpraHuml Oyiudya WIMHA TaIKUKOTJIAp OJu0 OOpHIMOKA.

byngan ky3naHraH acocuil MakcajJi KOMIIbIOTEp TepMUHIapura OyiraH Taial-

36 SI3piko3nanue. Bonbwioii sHIMKIONEAMYecKuii cnosaps / Ilox pen. B. H. Spuesoii. - 2-¢ m3n. - M.:
Bonpmas coBeTckas sHIuKIomenusa, 1998, c. 47.
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AXTHEXK OWUJIaH YHUHT XO3UPrd XOJIaTU oOpacujard HOMYBOQUKIUMKHM Oaprapad
sTUlAup. YyHKH, XO3UPry KyHJa KaMUAT XaETHIa KOMIBIOTEp KAaHYAIUK MYyXUM
axamusTra sra Oysica, yHM srajiail, OOIIKapHIl, PHUBOXJIAHTHPUIL Ba YHAAH
yHYMJIM (GONTATaHUIT YIyH Ma3Kyp COXa TEePMUHJIAPU XaM IMYHYAIUK MYXHM
axamusaTtra sra. Jlemak, KOMOBIOTEp COXAacH TEPMUHIAPUHU MEbEPIATUPUII Ba
TapTHOTa CONMII UJIMHUHN Ba VDKTUMOMH JKUXATAaH axaMHUsITra MOJIUKIUP. bupok,
TUIUMHU3 CY3 OOWJIUTHHHUHT CAJIMOKJIOP KUCMHUHM TAIlIKWJI 3TraH Ba PHUBOXKJIAHUO
O0opaéTran KOMIIBIOTEp COXAaCH TEPMHUHJIAPUHHU Xap TOMOHJAMa YpraHuil — s’bHU
JVHTBUCTHUK XYCYCHUSTIApUHU 0unO Oepulll, MabHO Ba MIAKIMHU, Y3JIAIIUIIN Xama
SCAMIINHU TapTUOra KeITHUPUII TAAKUKOTUMUZHUHT Ma3MyHUHH OeTuiiaiu.
TepMuHONOrUK MEbEP YMYM JIMCOHUN MebEpra acociaHaau, OMPOK YHra MOC
KEeJIMAaclIuTd XaM MYMKHUH. bynap KaTtopura coxaBUil >KaproHJIApPHU KUPUTHUII
MyMKUH. JKymuianaH, Oup KaTop TEPMHUHOJIOTHsUIApAA MyTaxaccuciaap TOMOHHUIAH
KaOyJ1 KWJIMHTaH Ypry y3rapuliuiapu, cy3 sicall Koujaiapu Ba X.K.
KoMrmbroTep TepMHH TH3UMH OYWK Ba CaMapaiv TU3UM XHCOOJIAHTAaHW YHU TaJKHUK
STUIIHUHT  KYJIaMUHU KeHranummura ca6ad OVmaaum. Mabiaymku, xap KaHaau
TEPMUHOJIOTUK THU3UM JOUMUM paBUINJA SHTM TEPMUHJIAP OWIaH TYIAUPUIUO
Oopwiaid, MaBXy/1 TEPMUHJIAp 3Ca CEMAHTHUK, rpaduK Ba rpaMMaTHK Y3rapuiiapra
yupaiiBepaau. Kommntorep TtepmuHiapu OyHIaH X0JU dMac.
bu3 koMmmbpioTep  TEpMUHIAPUHU OM3 YMYMCOXaBUW S’bHU, yMyMmaaaOui OyniraH
TEpMUHJIAP KaTOpUTra KUPUTHUII TapadaopumMus.

Kyzarunmapumus cmosn komnviomepu musumu, makCUMAAH2an 0acmypuil
gocumanap,  axbopom, MapmoxK MawvMypu,  axbopomaauwimupuui, axbopom
gocumanapy, XamoaapHu AHUKIO8YU OAcmyputi eocumanap, axbopom 232acu,
axoopom muzumiapu MyIKoopu KabW  KOMIBIOTEp TEpMHUHIApU Oup-OupuHU
TaK030 OTYBYM Y3BUW OOFJIaHUIIArTK KapaCHJIApHU AaHTJIATYBYM TYIIyHYAIap
cudaruaa HaMOEH OYJIUIIMHU KYpCaTau.

AXO0pOT TEXHOJOTUSIIAPUHUHT TaKOMUJUIAIKUO OOpUIM Xamaa TapMOKIapu
COHMHHMHI OpTHO OOpHIIM MWIIMKH anabuil TWwina SHCUJAH-SHTA COXaBUH

HOMJIAPUHUHT TaniAo OVIMIIM Ma3Kyp TWIJa TEPMUHJAPHUHI Kynaiummra onud
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KenmMokaa. by y3 ypHuaa y30ek MWIIHNA TUI TU3UMUHU COXABUU TEPMUHJIAP
opKaJii Ooiumiura wWxXoOUH TabCcHUp YTKa3MOKJa. JIeKMH MacaJaHMHI UKKUHYH
TOMOHU 0op. Xap AouM XaM ymly coxa TEepMHUHJIAPUHUHT Y30ekua sicamalapHH
cubar kuxaTAaH MyBOQaKHATIM sSpatwiraH aed Oymmarmu. Macanan,
JI.KamupbekoBa axOoOpoT TEXHOJIOTHS COXACHIard TEPUMHIAPUHUHT Y30eKda
scamanapHu cudaTr KuxaraaH MyBOGaKUSATIH spaTWiran ne6 Oynmmaiaum 1eb

’. Kommplotep  TepMuHIapuaa Oy xomar Kysatumamd: information

xucoonaian®
service - axbopom xuzmamu €ku axbopom cepsuc (rubpun maknmuaa), information
war - axbopom occaneu, machine word - mawuna-cyz (rudpum), computer aided
translation - xomnsromep-maporcuma, mawuna-mapxcuma (rudpum), protection
manegment - myxogaza o6owrxapysu, hang - ysunuwiiu ysamuui, developer —
Aapamysyy 1e6 OCPUINIITNHI TaBCHsI TUII MYMKHH. Y IOy BapUaHTIapa HXYaMIUK
(KMCKAIMK), aHUKJIUK Ba OMp MabHOJIMIUK KaOU XyCyCUSATIAp MaBxya Oyiub, ynap
TEPMUHJIapra Kyiuiaaurad Tajadnap Tyiaa Moc Keaaau.
KommbroTep TepMuHnapuHUHT y30eKda scaqMaiapy JUHTBUCTUK HYKTaW HazapjaH
ypranunamaraniauru cabadmnm, andarTa aiipuM XaTto Ba KaMYWIMKIApJaH XOJH, /e
oynmaiiau. lynman kennd YMKKAaH XOJja, TEPMUHJIAPUHHM YpraHuin Oopacuua
WIMHAN-TAJAKUKOT WUIUIAPWHHA JaBOM STTUPHII, Ma3Kyp coxa Oyinda TepMHUHOJIOTHK
JTyFaTiap Ba WIMHHA agabuériap spaTHil Aoi13apOaurunda KoIMOoK/Ia.

3aMoHaBHit KOMITBIOTEP TEPMHUHOJIOT USICHHUHT ITaK/UTAHAIITA AT |
SKCTPATIMHTBUTHK OMWJIIApAaH Oupu — ¢aH-TEXHUKA COXACHIa MXTUPO KUJIMHTAH
aHr Kamguétnap acocan XX acp Oomapuaa paauodIeKTPOHUKA COXachaa ro3ara
Kenran Oynu0, anoka TU3uUMHra OeBocuTa OOFIUK OYiraH paauodJeKTPOHUKA
coXacuaa MUKPODJICKTOPHUKAHUHT PUBOKIIAHUIIA MHUKPOIJIEKTPOH WHIYCTPUSHH

BY)XXyAra KCJIIMIINHU TAbMUHJIAAN. Ey )KapaéH MUJUTUN TUJ TU3UMMUTA SHIruaaH ssHT'H

TYIIyHYAJIAPHU KUPUO Kenumura cadad oyiiu.

3" Kagup6exopa JI. Mnrmmsua-y36ekya ax60poT-KOMMYHHUKALMS TEXHONOTHATAPH TePMUHOIOTUACH
Ba YHHHT JIeKCHKorpaduk xycycusmiapi. ai.dan.zHoM...uccep.—Tomkent. 2017.— C. 48.
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GAZETANING KELIB CHIQISHI VA UNING TUSHUNCHALARI

D.Bobojonov, B.Sodiqova

Denov tadbirkorlik va pedagogika instituti doktorantlari
S.Hafizov

Denov tadbirkorlik va pedagogika instituti o‘qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada gazeta so‘zining kelib chiqish tarixi va
qo‘llanilish holati berilgan bo‘lib, turli davlatlarda turlicha aytilishi, hukumat
gazetalarining nashr etilish jarayonlari o‘sha davr misolida ko‘rsatilgan.

Gazeta sarlavhalarini o‘rganishda bir nechta olimlarning tadqiqotlari misollar
orgali berilgan.

Gazette fransuz tilidan olingan so‘z bo‘lib, u o‘z navbatida ma’lum bir
Venetsiya tangasining nomi bo‘lgan italyan gazzettasining 16-asrdagi
almashtirilishidir. Gazzetta 16-asr boshlari va o‘rtalarida, birinchi Venetsiya
gazetalari bir golipga tushganda, gazeta uchun epitetga aylandi. Britaniya pennisi
qo‘rqinchli va Amerika tiyin romani kabi lingo nashriyotidagi boshqa mahalliy tillar
bilan solishtiring. Bu so‘z o‘zining turli o‘zgarishlari bilan ko‘plab zamonaviy
tillarda (slavyan tillarida, turkiy tillarda) saglanib golgan.

Asosan ingliz tilida gazettega o‘tish fe’li ,, gazeta e’lon qilish yoki nashr etish*
degan ma’noni anglatadi; aynigqsa, gazeta jamoat jurnali yoki rekord gazetaga

tegishli bo‘lsa. Masalan, ,Nakuru ko‘li 1960-yilda qushlar qo‘rigxonasi sifatida
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e’lon qilingan va 1968-yilda Milliy Park maqomiga ko‘tarilgan* Britaniya
armiyasining shaxsiy mukofotlari, ko‘tarilishlari va ofitser komissiyalari
,Birlashgan Qirollik uchun rekordlar rasmiy gazetasi London Gazetteda nashr
etilgan. Gazettal (ism) — gazeta chiqarish harakati; masalan, ,,qushlar
qo‘rigxonasining gazetasi.

Angliyada 1700-yilda The Oxford Gazette (London gazetasiga aylandi) asos
solingandan so‘ng, gazeta so‘zi hukumatning ommaviy jurnalini ko‘rsatish uchun
go‘lanildi; bugungi kunda bunday jurnal ba’zan hukumat gazetasi deb ataladi. Ba’zi
hukumatlar uchun ma’lumotlarni gazetada chop etish rasmiy hujjatlarning kuchga
Kirishi va jamoat mulkiga kirishi uchun qonuniy zaruratga ega bo‘lgan yoki bo‘ladi
deyish mumkun. Taylandning girollik hukumati gazetasida (1858-yil hisobi) va
Hindistonning gazetasida (1950-yil) chop etilgan hujjatlar shunday deb aytilgan.

Birlashgan Qirollik hukumati o‘ziga a’zo mamlakatlarning hukumat
gazetalarini talab qiladi. Shotlandiyada rasmiy hukumat gazetasi bo‘lgan Edinburgh
Gazette nashri 1699-yilda boshlangan. Irlandiyaning Dublin gazetasi 1705-yilda
nashr etilgan, ammo 1922-yilda Irlandiya Erkin Davlati Birlashgan Qirollikdan
ajralib chiggandan so‘ng o‘z faoliyatini to‘xtatgan; Iris Oifigiuil (irlandcha: Rasmiy
gazeta) uning o‘rnini egalladi. Shimoliy Irlandiyaning Belfast gazetasi o‘zining
birinchi sonini 1921-yilda nashr etdi.

Gazeta sarlavhasini ilmiy tadqiq etish mazkur tushunchaga ta’rif berishni talab
etadi. Ta’kidlash joizki, gazeta sarlavhasining bir necha ta’riflari mavjud bo‘lib, bu
o‘rganilayotgan vogelikning murakkabligi va ko‘pqiraliligini ko‘rsatadi.

Gazeta sarlavhasini o‘rganishga ko‘plab filologik tadqiqotlar bag‘ishlangan.
Masalan, A.V.Glagoleva Rossiya davriy matubotidagi sarlahalarda «boshgalardan
igtibos»larning rolini belgiladi *; A.S.Podchasov 1980-1990 vyillarning ikkinchi

yarmida Rossiya va Buyuk Britaniya matubotidagi sarlavhalarning funksional-

3 I'maromesa A.B. «Hyxo€ CJIOBO» B 3arojIOBKax Ta3eTHBIX TEKCTOB: JUCKPEIUTALUS
UMUK JHC. ... KaHI. ¢uioi. Hayk. — M., 2014. 182 c.
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uslubiy ofziga xosliklarini o‘rganadi®®; A.E.Dolgireva rus va nemis gazeta
sarlavhalarini parmalingvistik aspektda tahlil giladi*; O.A.Lyapina Germaniya
bosma matbuoti sarlavhalarining strukturaviy, funksional va pragmatik
xususiyatlarini tadgig etadi*’. Yu.V.Vereshinskaya ispan gazeta sarlavhalarini
lingvopragmatik va milliy-madaniy aspektda ko‘rib chigadi®?. D.A.Mironova
onlayn-formatdagi ingliz media-matnlari sarlavhalarida o‘zgargan presendetli
fikrlarni tahlil giladi®®.

M.A.Orel ingliz va rus gazeta sarlavhalari evolyutsiyasini funksional-
pragmatik aspektda o‘rganadi va qiyosiy tahlil giladi**. Ye.N.Komarov fransuz va
rus matbuotidagi sarlavhalarning etnomadaniy o‘ziga xosliklarini ko‘rib chiqadi®.
Gazeta sarlavhalarini o‘rganish, albatta, pragmalingvistik aspektni ham o‘z ichiga
oladi. Pragmalingvistika - bu tilshunoslikning bir sohasi bo‘lib, uning digqqat
markazida maxsus til vositalaridan foydalangan holda muayyan motivatsiya va
magsadlar bilan, muayyan ijtimoiy va Kkishilararo sharoitlarda kommunikantlar

o‘rtasida amalga oshiriladigan mulogqot turadi .

Foydalanilgan adabiyotlar:
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... kaup. ¢unoin. Hayk. — Taraupor, 2002. — 298 c.
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N.II. CycoB // IlparmMatuueckne W CEMaHTHUYECKHE aCIEeKThl CHHTAaKCHUCA. —
Kamuaun: KI'Y, 1985. - C.5. 3-12.

JAKYHA XOJAUCACHUHMHT TAJIKAKHA

A.AxMenoBa
V3P ®A V36ek Tiom,
ana0uéTu Ba (POJIBbKJIOPU HHCTUTYTH

AHHOTamMs. Ym0y Makojaga JaKyHa XOJUCacd Ba YHUHT KaXOH
TWJIIIYHOCJIUTU/Ia YPraHWINIIK TyFpucuaa Gukp roputwiagu. llyHuHraek, nakyHa
TYLIYHYacH, JJAKyHapIUK XOAUCACH XaKua ONUMIIAPHUHT (PUKPIIapU KEJITUPHUIAIN.
JlakyHanmap Kalicu Ba3MsTAa lo3ara KeJIWIIM MHCOUIap OWIaH JaluuUIaHau.
JlakyHanapHu MKKUTa TUJIHUW KUE€CUA Xamaa Oup TWI HYMAa — UHTPAIUCOHUUN
YpraHuil MyMKUHJIUTH alTUO YTUIIAaIu.

TunmyHocnuKIa JTJaKyHapIUK XOAHCACHHU OeBocuTa ypraHum XX acpHUHT
UKKUHYHM SpMHJaH Oomnurad xkamgan puBokiIaHau. “JlakyHa” TepMuHU WIK OOp

ka"Haganuk TwimyHocnap JK.IL.Bune Ba JK.J[apOennenap ToOMOHHMAAH WIMHUI
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MyoMajlara KMpUTWIAM. Ynap ymoOy xoaucanu “bup tungaru cy3 Oomika Tuiaga
MYKOOWJIMHU TOIA OJIMaraH YpuHiapja xap J0UM JaKyHa XOJIMCacH to3ara Keinaau”

7. JlakyHapnuK XOAMCACHHH TwimryHoc onmmiap JK.I1.Bume,

ne6 wmsoxjamran’
K. Jlap6enne, Jl.bentuBornm, 3.Ilmanta, P.CankapaBenaroran, HO.C.CtenaHos,
I'.B.bukoBa, E.A.Oitnynnaea, O.B.CyxanoBa, B.JI.MypaBséB, JI.C.bapxynapos,
JLLA. Jleonoma, A.JlebeneBa, O.A.OrypuoBa, B.I'.Kocramapos, II1.YcmonoBa, @.
Mycaea, III. MaxmapaumoBa, H.McmarynnaeBanap TaJKUK KUAJIUILITAH.

WNurnus twimyHocnuruaa “nakyna’” cysu “lexical gap”, “lexical hole”, “lexical
vacancy”®® tepmunnapu Ounan udopanaHamy. Yiap opacuaa “lexical gap”
TEPMUHUHUHT KYIPOK KYJUIAHWIUIIM Ky3aTuiaau. Maskyp OupukMa TapkuOujgaru
“gap” cy3u “OyuuimK”’, “Oymr >koil” JeraH MabHOJApPHU aHrjatagud. Y TypiH
AHUKJIOBYWIAPHU OUPUKTHPUO, JAKyHAJapHUHI OOLIKA TYypJapUHH XaMm ro3ara
JUKapaau

Utanesa tunmryHnocnapu JI.bentuBorium Ba O.[1unanranap nakyHamap 6opacuaa
Kyhiugarun (ukpiapHu Kentupanuiap: “JIekcuk makyHapiauk Oup Twiga Oupop
KOHIIENT JICKCUK OWpJIHK OmiiaH udoaiaHca-10, MKKUHYM THIIA alHAH [Ty KOHIISTT
SPKMH CYy3 KOMOMHaUuslapy OWaaH OepwiraHuaa rosara kemaau *®. Vmap nexcuk
JaKyHaJlapHU aHUWKJIAIl y4yH, aBBajiambOop, mauoma (idiom), derapajaHraH cy3
oupuxkmacu (restricted collocation), cy3napHuHr »spkuH komOuHamuscu (free
combination) TymyHuagapuHu Oup-OupuiaH ¢apkina® oMl 3apypIAUTHHU
tabkua1ad, TuamyHoc A.IT.KoBHHMHr wuIuiapuaarun W30XJIApHUA KEITHUPHILIAITH.
Nnuoma Ba derapanmaHran cy3 OUpPUKMaJIApUHU TAPKUOMN JIEKCUK OUpIIUKIIAp

KaToOpura KHPUTHO, CY3MapHUHT SPKUH KOMOWHAIMSUIADUHHU JIEKCHUK JaKyHajap

JleraH Xynocara Kenaguiaap>’.

47 Usmanova Sh. Lingvokulturologiya (darslik). — Toshkent: TDO‘TAU, 2019. — B. 129.

4 Sankaravelayuthan R. Lexical gaps in the vocabulary structure of a language. 2019.
https://www.researchgate.net/publication/330141511,

49 Bentivogli L., Pianta E. Looking for lexical gaps. Proceedings of the Ninth EURALEX International Congress. —
Berlin: Stuttgart, 2014; Awadelkarim A.A. The role of Lexical gaps and Neologisms in Language Learning: A
Consciuosness-raising Perspective. Journal of Humanity. Vol. 17. No. 4, December (2016). 7 Bentivogli L., Pianta
E. Looking for lexical gaps. Proceedings of the Ninth EURALEX International Congress. — Berlin: Stuttgart, 2014.
—P.10.12

50 Bentivogli L., Pianta E. Kypcarunran acap,10-6er.
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JlakyHoJorHsl coxacuJa camapaid uuulap oiaud Oopran pyc THIIIYHOCH
I'.B.bukoBa Ma3kyp TyuryHuara KyWugaruda tabpud Oepamu: “JlakyHa — nekcema
MIAKJIAA MOJANNA MysKaccaMIaHMaraH, OMpPOK KOHIIENTHUHT KOMMYHHKATHB TalaOu
OWjaH CUHTAaKTUK Japakaja OOBEKTHB BOKEJIAHUII XYCYCHSITHTa 3ra BHUPTYal

JIEKCHK ~MOXMAT, ceMeMaaup L.

Ymby TtabpudgaH keaud YWUKKAH XOJa,
JaKyHaHUHT acocuit Oenrwiapu cudatuga “‘MOIAUN  My)KaccamjaHMaran”,
“CHHTAKTUK Japaxajaa OObEKTUB BOKENAHTaH’, “BUPTyal JIEKCUK MOXHUAT KaOu
XYyCyCHUSITIapHU KYpcaTHill MyMKWH. JlakyHanmapHu aHUKJIAIl Ba yinapHu Oaprapad
ATUII MacallaJJapUHU YPraHuIla, aCOCaH, Ma3Kyp XyCyCHUsTIap Ky3aTHIIH.
Tummynoc B.JI.MypaBbéB “nakyHa” TyIIyHYacu XakKuja KyWHIarwiapHU
€3amu: “..0M3 JlakyHa Jerasja, OWp TWJIHUHT JIMCOHUM MebEprapuaa
MyCTaxKamJIaHMaraH Ba €Tka3u0 Oepull y4yyH NIy TWIJAa HYTK Japa)xacujaa
MaKJUIAaHTUPUIAJNTaH KaTTa-KUUUK nepudpaszanap — 3pKUH cy3 OUpUKMaTapyuHU
1 (OIATIOBYN YET THIUIATU CY31ap (TypFyH C¥3 OMpMKMaNapy)HH TyIIyHamu3 22
V36ex tummrynoc omumu 111, Yemonosa y3uaunar “Lingvokulturologiya” Hommu
Tapciuruja JIaKyHajdaH xakuga Kydwmaarunda ¢ukp Ownampanu: “JlakynHamap
MaJaHUATIaApapo MYJOKOTJAa TWUIAp Ba MaJaHUATIAp Ypracumaru GapkiapHHU
kypcatu® OepyBUM MyXuM OMHI XucoOnaHaau. JlakyHIap acocaH THIUIAPHUHT
Kuécuaa ce3wiaau. MacanaH, UHIVIM3 TWIKAA “IOPUCT, aJBOKAT MabHOCHUHHU
aHrmarrad lawyer cy3uaaH OOIIKa aJBOKATIMK KACOMHUHT TYPJIM-TYMaHIUTHHU
udonanaiuran attorney “pakuin’, barrister “onuii cyanmapaa MIITUPOK 3THII
XyKyKura sra OynraH ajaBokar’,  solicitor “mumKo3napra Ba TalIKWIOTJIapra
Maciaxatr OepyBuW: KyWH Cymjiapja HWINTHPOK OTUII XyKykKura sra’, counsel

“topuctkoHcynt”’, counsellor “macmaxatun”, advocate “onuii mapakagaru aaBokar”

Kabu cy3map Xam KyJutaHwiaad. Maskyp udomamnapra y30ek Ba pyc THUIApUIATH

>1 BrikoBa I'.B. JlakyHapHOCTB KaK KaTETOpHsl JIEKCHIECKOM cucTemMosiorun. — brarosemenck: BITIY, 2003. - C. 51.

2 Mypasbég B.J1. Jlekcuueckue naKyHsl (Ha MaTepualie JEKCUKH (PAHI[y3CKOTO M PyCCKOTO A3BIKOB). — Bramumup,
1975.-C. 6
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dakaT agBOKAT CY3UrMHa MyKoOWa Oyna onanu. ... Jlemak, ma3kyp cyznap y30ex
TUIIUJIA JTaKyHAJIApHU 103ara 4uKapaan’>

J.XynoiitObepranoBa “JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOTHSI TEPMHUHJIAPUHUHT  KHCKada
W30XJIM JIYFaTH J1a JIaKkyHara Kyiugaruda Tappud oepanu: “Jlakyna (¢pan. Lacune
— oymuk; uykypauk; JK.I1.Bune Ba JK.J/lapOenen tepmunu) MynokoT >xapaéHuaa
MyalssH MaJaHUSATHUHT OOIIKAa MaJaHUAT BaKWJIM TOMOHHJIAH TYIUK €KH KUCMaH
aHTIAIIMIMANRIUTaH Y3Ura X0C MAILUIMMA yHCYpu™>?,

Em y36ex onmumacu Mycaesa ®epysa JaKyHalapHH YpraHap SKaH, yJlapHH Ha
¢pakat XX acpaa Oanku aHua WIrapy TaAKUK THIIA OOLUIAraHIUTMHN TabKUUIaiIu.
“... OMp THIIIAry TyLIyHYa HOMJIApH OOIIKa TUUIap/Aa yupaMaciIurd MyMKUHJIUTUHU
Amumiep HaBouit Typkuil Ba Qopc Tuinm mykosicacu Muconuaa XV acpaaék
kypcatn® yrran. Xymnagan, “Myxokamaryin-myratailH’aa “SlHa ¥u30 Ba Xap
TaOMKH, eca OYIyp, eryiyk Jepjiap Ba COPT JIIMHUHT KYNH, Oanku Oapyacu eMakHU
XaM Ba MYMakHH XaM “Xypaanu’ nad3u Omna ano Kuwiypiap” naes Kypcatuo,
dopcuitnap CylOKIMK Ba TaoM MCTEbMOJIM Yy4YyH Outrra “xypnan” ¢ewiu
UIUIATAIIMHY, TypKUilIapAa 3ca yjlap ydyH ajloxuja HOMJIap MaBXyUIMTH Kaij
staau... by mucomnap Anumep Hapowuii Oynmait 550 ¥un MykammaM THimapapo
JAKYHAPJIMK XOIMCACHTa JIUKKAT KapaTHIIaHIMTMHKE UCOOTIaian’>°,

[II.MaxmapanmoBa JIaKyHaJapHUHT BYXKYyAra KeJIWIIM TYFpUCHIA KyWHIaru
bukpnapau aitu6 yraau: “Tunna naKkyHaJlapHUHT BYXKYJra KeJIWIIW Y3 KaTiamra
TErWIIM JyFaBUM YHCYPJIAPHUHT SIHTU sAcanuil Kuédacura sra OYnMInM 3Ba3ura
XaM coaup OVauIm MYMKUH. ..Y36ex TwiHmarn ‘‘MabHABUAT Cy3u XaMm
MYCTaKWUIMTUMU3HUHT WIK WWUIapuaruHa JIyFaT TapKUOMMHU3ra KUPUO Kemu.
bupox OyHraga xam XaiakuMu3ga ‘“MabHAaBHUAT TYLNIYHYACHHU HQPOJANIOBYU OUD
KaTop TYyLIyHYajap MaBxyna OynraH, mabpudaT Ba 3UEIWINK, UAMOH Ba HMHCO(,

AME€HAT Ba HWHCOHNAPBAPJIMK, BATaHMNAPBapJWK CHHIApU  TyLIyHYaJapHHU

udoaanamra XxusMaT KWIyBUH MavHuiu ooam Upoaacu XaMmuIla KeHI UCTEbMOJIIa

53 Usmanova Sh. Lingvokulturologiya (darslik). — Toshkent: TDO‘TAU, 2019. — B. 131.

54 Xynoit6epranona JI. JIMHrBOKY/IbTYPOIOrHs TEPMUHIAPHHUHT KUCKAUa U30XIM TyFatu. — TomkeHT: Typon
3amuH 3ué, 2015. — B. 25-26.

55 Mycaesa . Y306ek 1IeBanapuHUHT TMHrBOMaaHuii Tagkukn. — Tomkent: ®an, 2019. — b. 74-75.
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0ynub kenraH. buHoOapuH, THI 3aXUpATIAPUHUHT JIaBp YTUO SHIM Ma3MyH Ba SIHTU
MIAKJIMK y3rapunuiapra 03 TyTTaH XOJjJa KalTa TUKIAHUIIA XaM HWHTPaJIUHTBAJ
JIaKYHAJIADHUHT BYKy/ra KeJauiura cabad 6ymamgu’®.

HcmarynnaeBa H. “XuToit Ba ¥30ek Twuiapuaa JaKyHATAPHUHT BOKETAHUIITN
Ma3yCUJaru TauKUKOT wmuaa: “JlakyHap Owupnukiap, Oup TOMOHAAH, MIJLIUI
MaJaHUSTHUHT Yy3ura Xoc OCNTUCH, MEHTaIUTeT KypcaTkuuu Oyica, UKKUHYH
TOMOHJIaH, MaJaHUITIApapO TabCHUPJALlYB IMIAPOMTHUAA y3ra KypUHMINTa KHpa
oNlauran Oupnukiap caHanaav. JlakyHapiMK XOAMCAaCUHU TaJAKUK OTHUII
JaKyHoJoruss (paHMHU PUBOXKIAHTUPHUINTA, TWUIAp Ba MaJaHUSATIAp YpTacujaaru
yxmam Ba (apkid OKUXaTIapHM ~KypcaTuO Oepwuilra, MaJaHUATIApapo
MYJIOKOT/JIard TYCUKJIAPHU €HTUIITra Ba YET TWIUJIAPHU YpraTuil camapagopiIMruHu

57 1e6 TabKUIJIAIH.

OLIMPHIITA XU3MaT KAJIan

Xynoca ypHUAa IIyHU aWTUII MYMKHHKHM, WKKWATa TWJIHA KHECHM xampaa Oup
TAJ WYUJa — UHTPAJIMCOHMM  JIAKYHAJapHU  YPraHuil MYyMKHH. YJap
JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTHsl, JIMHIBOMAaMJIAKATIIYHOCIIHK, TapKUMALTYHOCIIMK
coxanapuaa Taakuk dtuiand. CYHrTH Huiiapaa Y30eK THINTYHOCIUIHIA XaM UKKU

THJI KI/IéCI/II[aFI/I JJaKyHaJiapra TAAKUKOTIUIIap TOMOHHJaH KHU3HNKHIII

OMIIIMPUIIMOK,1A.
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O‘ZBEK TILI DARSLARIDA ZAMONAVIY PEDAGOGIK
TEXNOLOGIYALARDAN FOYDALANISH

Z.Usmonova
O°‘zDJTU Kkatta o‘qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada o‘zbek tili darslarida zamonaviy pedagogik
texnologiyalardan foydalanishning amaliy o‘rni  xususida fikr yuritilgan.

Ta’lim boshqa tillarda olib boriladigan maktablarda o‘zbek tili darslarida
o‘quvchilarning so‘z boyligini oshirish nutq o‘stirish asoslaridan biridir, shuning
uchun avvalo o‘quvchilarning lug‘at boyligini oshirishga katta e’tibor qaratiladi.
O‘zbek tili darslarida asosiy e’tibor o‘quvchilarning so‘z boyligini oshirish,
ularning o‘zbekcha nutqini shakllantirish, nutq tovushlarini to‘g‘ri talaffuz qilish
ko‘nikmalarini rivojlantirishga qaratiladi. Shu bois ta’lim boshqa tillarda olib
boriladigan maktablarda o‘zbek tili darslarida imkon gqadar o‘quvchilarni
o‘rgangan so‘zlarini xotirada eslab qolish, ularni o‘z nutqlarida amalda qo‘llay
olish, so‘zlarni bir-biri bilan to‘g‘ri bog‘lashga, o‘rgatish buning uchun zarur
bo‘lgan grammatik vositalarni to‘g‘ri, o‘rinli qo‘llay olish ko‘nikmalarini

shakllantirishga qaratilgan ta’lim usullarini qo‘llash magsadga muvofiq.
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Kichik yoshdagi o‘quvchilarni dars jarayonida va darsdan tashqari vaqtlarda
tabiat hodisalarini, narsa-buyumlarni kuzatish va tahlil qilishga o‘rgatish, atrof-
muhit: ofsimliklar, hayvonot dunyosi, tabiatga oid tushunchalar, narsa-
buyumlarning nomlari, belgi, migdorni bildiruvchi so‘zlar bilan tanishtirish orqali
ularning lug‘at boyligini oshirib borish, ayni paytda o‘rgangan so‘zlarini ular
xotirasiga singdirib borishga garatilgan mashglar ishlatish til darslarining asosiy
ta’limiy magsadlaridan hisoblanadi. Buning uchun pedagogik texnologiyalarni
ham ushbu magsadlarga muvofiq keladiganlarini tanlash, ushbu metodlarni guruh
imkoniyatlarini e’tiborga olgan holda eng sodda vositalardan murakkab vositalarga
garab o‘stirib borish kerak bo‘ladi.

Ta’lim jarayonida o‘quvchilarning yosh xususiyatlarini nazarda tutgan holda
ko‘proq ko‘rgazmali vositalardan, didaktik-ta’limiy o‘yinlardan foydalanish
samarali natija beradi.

Ko‘rsatmalilik - o‘z ko‘zi bilan ko‘rish bilimlarning inson xotirasida
mustahkam joylashishiga juda katta ta’sir kuchiga ega bo‘lgan usul bo‘lib, til
o‘rganuvchi ko‘rish orqali narsa-buyum hamda uning tildagi ifodasi hagida aniq
tushunchaga ega bo‘ladi. Aynigsa yangi so‘zlarni ongli va puxta o‘zlashtirish
ko‘rgazmalilikni taqozo etadi, chunki o‘quvchilarga narsa-buyumning o‘zini yoki
tasvirini ko‘rsatish ularga ushbu so‘zlarni tez ilg‘ab olishga va xotirada uzoq
saglanib qolishiga yordam beradi. Ta’limda ko‘rsatmalilikning bevosita ko‘rish,
tasvirlash, namoyish etish kabi turlari mavjud bo‘lib, tasvirlash vositalariga
jadvallar, chizmalar, slaydlar, rebuslar, krossvordlar kabilarni kiritish mumkin.
Namoyish etish vositalari sifatida turli buyumlar, jadvallar, rasmlar va boshga
tasviriy vositalardan, diafilm, kinofilm va telelavhalardan foydalanish mumkin.

Ta’limiy didaktik o‘yinlar aynigsa kichik maktab yoshidagi o‘quvchilar
faoliyatida asosiy o‘rinni egallaydi, ular dunyoni va o°zlikni anglashda,
o‘quvchilarning ijodiy tafakkurini o‘stirishda asosiy vosita hisoblanadi. Ta’limiy
o‘yinlar bilimlarni o‘zlashtirish jarayonini engillatishga, o‘quvchilarni darsga to‘liq
jalb etishga yordam beradi, ular o‘quvchilarning o‘zaro va o‘qituvchilar bilan

hamkorligini mustahkamlashda nihoyatda katta ahamiyatga ega.
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O‘zbek tilini o‘qitishda o‘quvchilarning yosh xususiyatlaridan kelib chiggan
holda ta’limning quyidagi faol usullaridan foydalanish maqsadga muvofiq deb
o‘ylaymiz.

1. “So‘z top” o‘yini (“Domino"). Bu metodni darsning kirish qismida avvalgi
darsni mustahkamlash magsadida yoki lug‘at ustida ishlash magsadida o‘tkazish
mumkin. O‘qituvchi bironta so‘z aytadi, o‘quvchilar esa davom ettiradilar. O‘yin
qoidasiga ko‘ra o‘qituvchi boshlagan so‘z gaysi harfda tugasa, o‘quvchi shu
harfdan boshlangan so‘zni aytishi kerak. Masalan: Darslik-kitob-bola-anor-ro‘mol
va hokazo.

2. “O‘ylab top” o‘yini

Mazkur o‘yinda ma’lum bir kasbga oid so‘zlar olinib, boshlovchi biror kasb
egasiga taqlid qilib harakat qiladi, o‘yin ishtirokchilari bu harakat qaysi kasbga oid
so‘zni ifodalashini topishlari kerak. Bekitilgan so‘z kartochkaga yozilgan bo‘lib,
so‘zni to‘g‘ri topgan o‘quvchiga ko‘rsatiladi. Albatta, to‘g‘ri javob topgan
o‘quvchilar g‘olib bo‘ladi.

3. “Gapni davom ettir” o‘yini. Bu o‘yinning qoidasiga ko‘ra bir o‘quvchi
bitta qisqa gap aytadi, boshqa o‘quvchi aynan shu gapga so‘z qo‘shib boravyeradi.
Masalan:

1-o0‘quvchi: Men hikoya o‘qidim

2-0‘quvchi: Men qiziqarli hikoya o‘qidim.

3-0‘quvchi: Men kecha qiziqarli hikoya o‘qidim va h.k.

Qaysi o‘quvchi so‘z qo‘sha olmasa yoki xatoga yo‘l qo‘ysa, o‘yinni tark
etadi. 6-7 digigalik o‘yin mobaynida ishtirokchi bo‘lib qolgan o‘quvchilar g‘olib
bo‘ladi va baholanadi.

6. “Kim ko‘p so‘z biladi” o‘yini. Ushbu o‘yin ham o‘quvchilarning lug‘at
boyligini o‘stirishga katta yordam beradi. Buning uchun 2 guruhga bo‘linadi va har
bir guruh uchun alohida topshiriq beriladi. 1-guruh o‘quvchilariga ikki tomoni bir
xil unli bilan yoziladigan, ikkinchi guruhga esa ikki tomoniga bir xil undosh
yoziladigan so‘zlarni doskaga yozish topshiriladi. Masalan: 1-guruh ikki alla kabi.

2-guruh qiziq, katak kabi. Har bir guruh o‘quvchilari birma-bir chiqib so‘zlarni
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yozadilar. So‘z topolmay to‘xtagan guruh yutqazgan hisoblanadi.

Bayon metodi. Bayon yozma mustaqil ish turi bo‘lib, eshitilgan matn
mazmunini ma’lum tayyorgarlikdan so‘ng qayta bayon qilish va yozish
jarayonidir. Bayon yozish jarayonida o‘quvchilarning nutqi boyiydi, yozma
savodxonlik darajasi o‘sadi, mustaqil fikrlashga o‘rganadi. Bayon yozish
quyidagicha tashkil qilinadi. O‘qituvchi bayon matnini o‘qibberadi, so‘ng 1-2
o‘quvchiga matn mazmuni qayta hikoya qilinadi. So‘ng o‘quvchilar bayon
yozishga kirishadilar. Bayon o‘quvchilarning ham og‘zaki, ham yozma nutqini
o‘stirishga yordam beradi, o‘quvchilarning ijodiy fikrlashiga imkoniyat yaratadi.

O‘qituvchi o‘quvchilar tushunmagan so‘z va jumlalarning ma’nosini
tushuntirib berib va yozilishi qiyin bo‘lgan so‘zlarni doskaga yozib ko‘rsatgandan
so‘ng, o‘quvchilar bayon yozishga kirishishlari kerak. Ayrim tayanch so‘zlarni
doskaga yozib qo‘yish magsadga muvofiq.

Bunday mashg‘ulotlarning tashkil etilishi o‘quvchilar faolligini oshiradi va

ularni erkin fikrlashga o‘rgatadi.

TAJTABAJIAPJA COTJIOM TA®AKKYPHU PUBOKJIAHTUPULLIHUHI
INAKJI BA METO/UIAPH

_ C. AtaxaHoBa
V3/7KTY yKuryBuucu

Annotatsiya: Maqolada talabalarda sog‘lom tafakkurni shakllantirishning
samarali shakl va metodlari masalasi, sog‘lom tafakkurni shakllantirish
jarayonining ijtimoiy fanlar bloki tarkibidagi va auditoridan tashqgaridagi ta'lim
jarayoni, auditoriya ichida va uning tashqarisida ganday tashkil qilish zarurligi
hamda ganday metod, shakl va vositalardan foydalanish darkorligi masalasi ko‘rib
chigilgan.

Woxtumonit danmap O610kuM TapkuOujgard meAaroruk ¢aoausatT OeBocuTa
TaBJIUM THU3UMHUJA WIDIAETTaH Teaaror (KYMUWIMK XoJuiaplaa yiap MKTAMOHH
dannap Oyitmya nemarorjiap Oyiaau) Ba TajdaOaHUHT Y3apo IMEIaroruk MyJIOKOTH

acocura Kypwiaau. buHoOapuH, wxTuMouil (annap OMOKM TabJIUM (daoausTUra
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COFJIOM Ta(akKypHU MIAKIUIAHTUPHUII OYyinua wxTUMOWM (aHiapHu YKuETran
nejarorjgap Jkand STUiaumM Jo3uM. Voktumoumilt ¢gaH YKuTyBuMcHIaH Y3 ¢daHu
acociapuHu Owinm OwiaH Oup Karopja Makcaajid pPaBUIINA COFJIOM TadakKyp
Oyiinua 3apyp OWJIMM Ba MaJlaKayiap TaK030 ITHIIA]IH.

MabHaBuii-mabspuduii  Tagbupmap  épmamupa  corioM  TadakKypHU
MIAKJJIAHTUPUIITa HYHaNTUPWITaH MeAaroruk QaoiusT, Oup TOMOHJAH, TabIUM
Myaccacacu MyTacaJJuIapd TOMOHMJAH MaKCaJJId TalUKWJ KWIMHUIIW, UKKUHYH
TOMOH/IaH 3Ca, TabJIMM MayCCaCaCHUJIaH TalllKapuaa, MacallaH, ouia, Maxajia, TypJjiu
HHT nap, OAB napuga kymarujga xaM TallKWJd KUJIUHUIIHA Ba OJMO OOpUIUIIN
MYMKHH.

Tanabamapna corioM TadakKypHH MIAKIUIAHTUPHUII TEAaroruk >xkapaéHuaa
y3apo MyBOMUKIAITUPWITaH, OUp Makcajara HWYyHaITUpWIraH, OuUpuU OUpUHU
Ma3MyH, IIaKJ Ba BOCUTalap paHr-OapaHIJIUTU acocHja TYJIaupud OopraH xapacH
TAIIKWJI KWIMHCAruHA caMapaZopiuK TabMUHIIAHTaH O0ymamu. [2; 5-0.].

Cornom TadakKypHH [AK/UIAHTUPHILAA OJNUNA TabIUM TH3UMHIA KyHHIaru
NeJaroruk TeXHOJIOTHSIIAPHU KYJUIalll UMKOHHMSTH KeHr Oynub, AxmM camapa
OepHIlH TAAKUKOTIa aéH OVIIn:

. anvanaeuii mawvaum (Maxcyc Mabpy3aJapHU TAIIKWI KUJIUII, MOKTUMOUN
010K (paHnmapu TapkuOuIa Maxcyc JapciiapHu KUPUTHUIIN)

. xamxopauxkoazu mavaum (Teaaror Ba TajabaHUHT XaMKOPIUKIArd WIMHH,
Hazapud Ba aManuidl (AONMATUHU TAIIKWI KWIWII, CaJOMATIWK Tajabnapu
Joupacuja Waxcuil nopat Ba3UsATHUHU t03ara KeJITUPaau, Majaka Ba KYHUKMaJIapHH
MIAKJUIAHTUPUII YUYH KYJUTAHWIIAH)

. pugodcianmupyeuu mavaum (COFIIOMINK KaAPUIATIAPUHU XaM aKIuHd, Xam
XHCCUN KaOyJ KWIMIIHU PUBOXIIAHTUPHIL YUyH KyJutanuianu) [1; 54-78- 0.].

. myammonu mavaum (TanabagapHd Typiaud MyaMMOJH Ba3USTIAPHUHT
€UMMUHUA Tomuil y4yH, MmacanaH: “Huma yuyn OUTC wuHCOH xaérura 3apap
kypcatanu?!”, éku “MeH TypHUKIa Hedya mapTa TopTwiamaH?!” kabu akimui €ku
KUCMOHHUH (aonusT Typiapu parOaTIaHTUpWIAAH, Tajaba MyaMMOHH MyXoKama

ATHUII Kapa€HuAa MabIyM XyJiocaiapra Kejaaau Ba KYHUKMajap Xocui O0ynanu) [4;
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3-15-6.]

. epucmuxk mavaum (corsioMm Tadakkyp Oyiinua OWIMM Ba MajaKaJlapHU
TOTMMII Ba aHTJAII >Kapa€HH TAIIKWI KWIMHAIW Ba Mas3Kyp jkapa¢Hia TamaOaHUHT
Y31 MabJIyM HATWXAJIapHU KyJIra MyCTaKWiI KAPUTAI1, MacallaH, Kapusuiap XaéTUHU
TaxJIMJI KWINAIT OPKaJIl WHCOHHWHT KAapWTaHJAard SMIMPUK, SHHU Kapusiap XHcC-
TYWFYJIApUHU aHTJIAII XycycusiTiapu ypranuwiann) [8; 150-170-6.]

. daon mawvaum (camomaTiuk TaakkypuHu MaKJIJITAaHTUPHUIITA
HYyHANTUpWITAH aKJIud, >KUCMOHHMH, MabHaBUH-MapKypaBuil (aoUTMK IIApOUTH
spaTwiaay, Tanaba (aoMK, IDKOAMMIMK  KYpCaTUIl  OpKAJId  MabilyM
KaJIpUSTIapHU Y3Ura CUHTAupaau. IHCOHHUHT )KUCMOHUM Ba aKJIMi UMKOHUSTIApU
Yyekcu3 OYynub, megarorukaHvHr Bazudacu MaHa Iy HMKOHUSATIApPHH, OU3HUHT
XOJaTUMU3/Ia COFJIOM Ta(aKKypHH MIAKIUIAHTUPHILJIA pyEéOra 4MKapHil, aMajiuil
KWIHII Ba yJAapHU (aoutaliTUPUILIaH HOOpaT)

. Konmekcm mavaum (CAIOMATIMKHA acpall Ba Myxodaza KWIHII Y4yH
MajaKka Ba KYHHKMaJapHH MycTaxkKamjaml Makcaauja MabiyM KacaJUTUKIIap,
O0emopxoHana €rraH Oemopiap, MacajaH, HapKOMawiap OWJaH OYMK MYJOKOT
MIapouTH YTKa3mwiaau, OyHaa Tajgaba cajoMaTiuKKa IMyTyp €TTaH OMUIIIap OWiaH
KOHTEKCT XOJaTura, S’bHM MYJOKOT XOJIaTWra KUpUTWiIaau, Tanaba OeBocuta V3
caJIOMaTJIMTUHY acpalll Oyiinya MabiayM Xyjocaiapura kenaau) [5; 232-0].

. ypeamuw acocuoazu mavaum (yacHue uyepe3 ooyueHnue, OyHaa Tamabanapra
MabJIyM BasudanapHu OCpHIll OpKadW YJIApHUHT ¥3 AYCTIapu Ba KypCIOLLIapura
Japc YTHINW MIAPOWTH TAIIKWI KWIMHAIW, S’bHU TajJabaHUHT V3M MyTacalu,
YKUTYyBUM Ba TMeAarorra ainantupuiagu. TaOuuiiku, TamaGaHUHT MachyIUSTH
omaad, y JapCHU MYCTaKWJ paBUIINa Tal€praly, YHUHT YCYJUIApUHH
Oenrwiaiiii, yHWHT JapCcHH KaHAail yTumu Oomka TajabalapHu — Xam
KOHJIAHTUPaAH, yhap nemaror cudaruaa 4dukaérrad Tanabara Eppam Oepuriu
Ky4asiiv, ayauTopusaa Tanabanap Kyud OWjiaH KU3UKApJW Ba YKOHJU IEJaroruK
MYXUT SpaTUIIa/IN)

. unmepgaon mavaum (MHTEP(DHAON YKUTUII — YKYBUMWIAPHUHT OWIIMM OJIMII

XaMJia Majlaka Ba KYHUKMayapra sra Oynuin (GaojUSATHHU XaM IMeJaroruk, xam
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TUJAKTUK, XaM TalllKWIMH-OOIIKApyB JKUXATAaH KEHI paBHINJa, KOMIUIEKC,
NeJaroruk JkapaéHjia UINTUPOK ATYBUM Oapua TOMOHJIAp, Meaaror, YKyBUHIap,
VKyBunMiapapo Ttamkuia Atamgup. CornoM  TadakKypHU —IIAKIIAHTUPHUIIA
uHTEpPaoa ycyuiapJaH Kiactep, OymMepaHr, akjinid XyxkyMm, 3uHama-zuHa, CBOT
aHanm3, Taakkyp XapwWTacw, TYIIyHYajlap TaxJIMId, aKBapuyM, oOpen space,
IIaXCUW aHaJIorus B.0. YCyJIapHU KEHT KyJuian MyMKkuH) [3; 122-156-0.]

busnunr ¥Vpranumumusra kypa, onud TabIUM Myaccacacuaa Tanaba-€nuiapaa
COFJIOM Ta(akKyp FOSUIAPUHU MIAKJUIAHTHPUIIAA KyWHJard meJaroruk IakJiap
camapaid XucoOJaHaau:

Mboicmumouti  ¢pannap 6Onoxkuda: mabpysanap, Mabpysa-cyxOariap, CaBoJ-
*aBoOJap, JHUCKycCHsUIap, aMalvil ceMuHapiiap, Maxcyc TPEHHHIJap, Mallkiap,
cnaia-moynap, Guibmiap, MycTakuil uiuiap B.0.

Mavnasuii-mavpuguii. maooupaap mapxudbuda: Typiad Ba paHr-OapaHr Makcajjin
Taa0upiap, ydpailyBiap, ceMuHapiap, mycobakanap, Kypuk tannosiap, OABHu
KypcaTyBlIapiHU MyXOKaMa KWIHII, 3uépat, ypd-omariap B.O.

CornoM TadakKypHUHT MIAKIJIAHTAHJIMK Japa)XaCd HWHCOHHM TYypJd XaéTuid
Ba3UATIIApJa, XyCyCaH ¥3 calloMaTJIMTUra TaXJIuJ] COTyBYH YPUHIIAp Ba BazuUsTIapaAa
V3UHU KypcaTuilira, y3 Xa€Tud NO3UIMACUHU Jrajjamra yHaaau. Coriom
Taakkyp OWIaH y3BUW aJoOKajop Tap3/la MHCOHHUHT COFJIOM Ta(aKKypu YHUHT
axXJIOKHM Ba XaTTH XapakaTjapH opKaJu HaMoéH Oyianu [7; 15-27-6.]

Jlemak, coriioMm TadakKypHUHT MIAKJJIAHTAHIUK J1apa)kKacu MHCOHAArW CaJIOMAaTIIHK
KaJpusTiiapura HucOaTaH Xa€Tuil MO3UIMSHUHT AKJUJIAHTAHIIMK Japa)xacura TEeHT

kenaau (1 pacm).
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V3 cajomMaTiuru Ba atpodaaruiap
CAJIOMATJIMIUIra 9bTHOOP OMJIaH Kapauu,
CAJIOMATJHMKHH KajpJiail Ba yHUu MyXoda3sa
KHJIMII yCYyJ1 Ba HyJIJIApUHM OMIMIL, 3
cajioMaTJurura (paoa myHocaéar

Ryx vy Anmrra manmrmr dhan

HETATHB
MO3ULUS

COFJIOM

TA®AKKYP =
XAETUN

MNO3ULUSICH

N\

V3 canoMaTINrHHN ACPAMACIHK, TYPJIH
TaXAUIWJIAPAAH KYPKMaCIHK,
OomKanapra Xam cajiouii Tabcup
YTKa3UIl, WYUIL, YeKHI, CAEK IOpHIII,
CAJIOMATJIMK TAPTUO-KOUIAIapura puost
3TMACJIHK, Te3 KacaJuIaHuII B.0O.

1-pacMm. Coznom maghaxkkypnune xaémuil no3ususea mavcupu
TaaKuKOT kapaéHuAa KyMUIaru IENaroruk IIakuiap y3 caMapachHU KypCaTIu:
COFJIOM TYpPMYII FOsJIapd Ba aHbaHAJIApW, COFJIOM TapakKyp Ba MaJaHUST
aHbaHaJlapy, XKaMUATIArU Ky3ra KYpuHraH MHCOHiap uOpaTtu Ba Hacuxatu, OAB
TabCUPU Ba TapOMSBUU pOIM, KUTOO MyToajga KWIMIL, COFJIOMIIMKKA 3apap
€TKa3yBYH TYpJIH TUOOMA, )KUCMOHUI Ba Ma(dKypaBUi-FOSIBUN MyaMMOJIapHH OYHK
MyxoKama KWIHII, Ouprajiukia MabHaBUi-Mabpuduii TanOupiapaa UIITHPOK STHUL,
CHOPT TaaOupiapu, KYpUK TaHJIOBJIapu, MycoOakKalapu Ba JaproxJIapuHU 3uépat
KWINIL, COFJIOM Ta(akKypHU MIAKJUIAHTUPUIL Kapa€HUJA UCIOM OMIUIMIAH TYFpH
¢olinananum, wuciaoM 3uéparroxjapura cadap KWIUII, TabJIUM MyaccacuaaH
TallKapuaaru TypJdd CIOPT, JKUCMOHUK TapOus Ba THOOMN TagOupiapHu
TAIKWIIAIITHPHUIL Ba YIOIITHPHUIL, CaJOMAaTIMK YypQ-oJaTiiapra amay KWJIHIL,

CHOpPT Ba >KMCMOHMI TapOWsi Ba PUBOXJIAHUII OYHMYa TypJid, MaxcyC paBUIIIA
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Tanaba-éuuiap yuyyH MyJDKaJUUIAHTaH TaaOupiap Ba aHbaHAJIApHU MIUIA0 YUKHUII,
HHT napu ¢aonusatu Ba maxaia TaaOupiapuaa HINTHUPOK STUI KaOwiapjaH
YHYMJIM (ONJATaHMIN acOCUra KypWIHINIA aMaldid HaTHXalap Ba TabIUM
Kapa€HUHUHT camMapaJopJIUTMHU TaAbMUHIA0 Oepaau.

Tankukot >xapaéHuna Tamadanapa COFJIoM TapakKypHH camapaiiy MIaKUTaHTHPUII
y4yH Maxcyc Wnutad YMKWITaH IIaKj, TaKpuOa-CMHOB >KapaéHWUTA KEHI TaTOWK
STWIIU. YapjaaH 6ab3WiIapuHu KYypuod YNKaMH3:

Hoiemumouti ghannap b6noxuoacu nedazocux haoausam waxkuiapu.

1. “Kapama-gapwunukiapuu monuut”’

Canomativkka WYHANTHpATaH OWJIMM, Majlaka Ba KYHUKMalap WYuAa Kapama-
KapIly, sS’/bHU aHTOHUM (DUKpJIap Ba TyIIyHUANap KyAa kyn 0ynanu. Tamabara mana
myHJal KapaMma-Kapmu (ukpiaapaaH uoopar OyiAraH THU3UM TakiIu( KUIMHAIM.
Basuca: Mana my kapama -KapIIMIUKIApHU COFJIOM TapakKyp JoMpacHia WKOIUN
JaBOM OTTHPUIIIAH uOoparT KuinbO OenrminanHanu. MacanaH, OY-TYK, COFJIOM-
HOCOFJIOM, (ha0JI MHCOH - CYCT MHCOH, Kacal - 6eMop.. B.X.

2. «Aumunoonap sHcaosanuy

[Tenaror tamabanapgan 6up A4 Bapak oau0, YHHM MKKH TEHT PYKHTra OYIUIIMHU
taknmud osraau. CamomaTiMKKa ajoKacu MaBxkyJ OyiraH xap KaHgail Oup
TYIIYHYaHWHT, MacajlaH, TUTUCHUK TapOusi, )KUCMOHUH TapOus, CIIOpT, KyH TapTHOH
KaOWJIapHUHT, UKKU TOMOHHU, SIbHU M)KOOUN TOMOHHM, Ba CajOUil TOMOHIApUHU €310
YUKHUIIHY ~ cypaiiau. JKagBanm TYJAUMPWITaHOAH CYHI JKaBaJIHU  TYJJAWPHILI
HaTWKaJlapyd OF3akd MyXokama sSTwiaau. CaloMaTIMKHU acpaml Ba Myxodasa
KWINIITa HUcOaTaH TanabaHUHT MyHOcabaTu cypanaau, Ma3Kyp MyHOCAaOaTHUHT
aMaJIvii KUXATIIapy TEKITUPUIAI, SbHA Tanaba, MacanaH, )KUCMOHUN TapOUSHUHT
WKOOWH TOMOHJIApUHU OWJIaid, aMMO MaHa Iy Tanabiapra xaM Y31 pruosi dTaAuMH,
NYKMU, TEKIIUPUIAN.

3. «llosuyusnap koppexyusacuy»

Tanabanan cornmom TadakKyp, COFJIOM MaJaHUST Ba COFJIOM TYpMYII Tap3ura Oujl
Oupop Oup TYHNIyHYAaHUHT aco Ma3MyHHMHH Oenrwiad Oepuin cypananu. Tamaba ¥3

MyHOCAa0aTUHU OWIJUPTraHuIaH KEHWH, YHUHI MYHOCA0AaTHHUHI HMCTUKOOJIMHU
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Oenrmnad Oepuin cypanaau. MacanaH, KyH TapTubu, «MeH Xo3up KyH TapTuOura
puos dTaMaH, aMMO OWp HeYa WHI aBBall KyH TapTHOWTa pUOs KUIMaraHMaH,
OyH/aH KeHHH Xap JOUM KyH TapTUOMTa pHos STaMaHy». Exku, 6yTyH MeH KacaaMaH,
aMMO JpTara KacaJUIMKHU €Hru0 YTHUIIHM WCTaliMaH, KEJITyCHJa MaHa MIyHAai
Kacan OYIMaciuK ydyH KyHHAard aMaiiapHH OakapHIIUM J03uM». Exu, «Men
OyryH cormaH. by Xonatman MeH XyIIHyIMaH. AMMO KeNrycuaa KacajUIMKKa
YAIIMHMACIMK Y4yH MEH HUMajapra >bTHOOp OWiaH KapamiuM JIO3WM.» IIyHTa
BTUOOP OepHIll TO3UMKH, MA3Kyp CAJIOMATIIMK KOPPEKUHUACH MHAMBHUIYyall aMmalra
omMpwiaau, my Oouc xap Oup TajmabaHWHT KaBOOJIApM Ba TAbKUJIApU YHUHT
y3urarnHa xoc OYynuO, OOLIKaTapHUHT »KaBoOJjapuiaH MabiIyMm Vpuuiaapaa (apk
KUJIaaM.

4, « Y3 munycnapununenu nmocnapea aiinanmup !y

Caniomatnuk Oyiinuya TanaOaHUHT Y3 MXKOOMU Ba canOuil amayiapuHu Oenruiad
O6epumin cypananu. CYHr mMaHa 11y MUHYCIApHH IUTIOCIApra ailaHTUPHUII yYyH
Kepak OVyiraH MIapouT, WMKOHMST, BaKT Ba OOIIKAa amaiap KaHAal OYmumim
Jo3uMIIMTUHU Oenrunad Oepuin cypananu. by mamk TamabaHuHT ¥3 caloMaTIurura
HucOataH pedaekTuB MyHocabaT/aa OVIMIIMHN TAbMUHIANIH.

5. «Co2nomnukka xkapamuiean Xaém uyauy

Tanabagan COFJIOMIIMKKA KapaTWiraH WYJTHUHT XyCyCHSTJIapW, amajlapu Ba
mapoutiapuau Oenrmwiad Oepuin cypamaau. COFIOMIMKKA KapaTWIraH Wynjgaru
«Touuiap, CyB TOLIKUHJIApH, Tabuuii odariap»Hu xaMm Oenruiam cypanaau. CYHT
Tanaba OwiaH MasKyp Hynmad 3u€HCU3 VTHUIN aMalllapyd Xakujaa 0axc HOPUTHUII
Tanad ATUIAIH.

6. «Coenom magpaxxyp 6yvuua myuryH4aniap maxauiuy

Tamabanapra cornom Tadakkyp Oyitmdya 10ra SKuH TymryHYaJapHUHT MOBHOCHHH
AHUKJIAIITUPUII cypaiaad. ByHWHT ydyH TyIIyHUYanap TaxXJWiIM KaJBajlujaaH
doitnananmnanu. Tamabanap corioM Tadakkyp TYHIYHYATAPUHUHT TabpupuHU
Oenrunad OepuIIapu JT03UM OYIIau.

«Coznom maghaxkxkyp urmMuii-amanuii anircymauiapu’”
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Tanabamap ¢aon UIITUPOKH VYKYB IAPTOXUHUHT XaMm IMpodeccop-YKUTYBUMIIAP
UIITUPOKKJA, XaMm Tanabajgap HMIOTUPOKWAArd  Maxcyc  Ha3zapui-aMaiui
KoH(epeHIuscH YTKa3uiaad. Y HUHT MaTepualijiapy Hallp KUJIMHAIK.

1. Coznom magaxxkypoa uciom KaopusmiapuHuHe ypHu

Cormom Tadakkyp Oopacumar HCIOM KaapUSATIApW TH3UMUIATH  OWJIABHMA
MyHOca0aTiap, Oem BakKT HaM03 Ba TaxopaT TapTuOiapu, owsaaa aéia Ba DPKaK
YpHU, YIApHUHT MaXOYpHUSATIapy Ba XyKyKJIapH, TOJUTaMUs, aXKPUM, OBKATIAHUII,
p¥3a TyTuin TapTuOIapyu Macaiagapy KeHI MyXoKama KUJIUHAIH.

TankukoT xapaéHuaa tanabanap OWaH MaHa IIYHJAW MXKTUMOUHN (danHmap OJI0KH
TapkuOugaru wunuiapaan “O€k kuduMu wuugard tomr’, “MeHUHr acn aypy
raBxapum”, “CanomaTnuk TyMaH OoWnuk”, “CanomMaTiMKHU acpar TapTud Ba
uHTH3oMiapu’, “Canomatinuk acocnapu’, “CamoMariuk kaapustiaapu’, “Coriom
Typmyu tap3n’, “COFJIOM MaJaHUAT Ba CAJOMATIIMK MaaaHuATH , “MeH onnaBuil
xaérra Ttailépmanmu?!”, “OunaBuii Xxa€t Ba canomamiuk’, “Kuncuih Xa€r Ba
canomMaTiuk”’, “WMucoH xaérura OynraH 3aMOHABUW SKHHCHM Taxaumiiap”,
“3amMoOHaBHIl KUHCHI TaxQuuiap Ba yJIAPHUHT SIIIUPUH KYPUHUILIAPW HUMAaJIapra
onu6 kemamu”, “Y3 CalOMATIMIMHM acpall — TapTHOM, CTPYKTypacH Ba
anbaHanapuy», “CoFJOMIMK TO3MUIUACH — MEHMHI Tno3uiuam”’, “CaromMaTiIuKHU
acpam OVinya CTepeOoTUIUIapHU CUHIUPHUIN’ KaOu maB3yniapja YHiad Tagoupiiap,
naBpa cyx0artiiapu, MyTaxaccuciaap OwiaH ydpalryBiap, 0axciap, TPEHUHIJIap Ba
CEMUHAapJap, aHKyMaHiIap YTKa3UIIH.

Maskyp MabHaBUH-MabpUPUU TagOupiap TapkUOUIArd neaaroruk (GaoJausTHUHT
y3ura xoc Basudanapu Ba Makcagiapyd MaBXyAaup. YIap nuuaa KyidunaruiapHu
caHa0 YTUII MyMKUH:

- Tanaba-€umapHUHr gapcaa oiaraH OWIMMIIApU TapTUOIaHA U, TU3UMIIAHAIH,
SHI MyXUMH aMaJlui >kapa€HlaH yTKa3ujau;

- Tanaba-EuumapHuHT ¥3 cajoMaTiurd Ba OolIKaiap cajlomMaTiurura Oyiran
MyHOca0aTu cCuHA0 KYpuiaau;

- Tanaba-éumapHuHr onraH OunuMmiapu amaiuil TaTOWMKIap Ba TYypJiu

TaxpuOanap acocua Maljlaka Ba KYHUKMaJlapra aijlaHTUPUIaIu;
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- Tanaba-éumapHuUHr cajioMaTiIMK Oopacuaard Fosulapu Ba KapallUIapUHUHT
Xa€TUM ME30HIa alJIaHUIIY YUYYH [EJarOruK MyXUT sipaTUJIaIH.

BU3HMHT TagKMKOTUMHU3 11y HApCaHW KYpPCAaTAWKH, OJMN TablIUM THU3UMUIArU
MabHaBUU-MabpubUil TamOupiap TapKUOWAArW Tenaroruk (aonusaT WKKUA KaTTa
CTPYKTYpaaaH ubopar Oymanu:

> Oupunuucy, ONUA TaBIUM JAPTOXUHUHT V3WJa TAIKWI KWIMHAIUTAH
MabHaBUK-Mabpuduil TaadupIap TapKUOUIAry negaroruk HpaoausT;

> UKKUHYUCY, OJUN TabJIUM JaproXWJaH TallKapuJard, OWJiajaa, HOJAaBiaT
TalIKUI0TIapy, Maxamia Tuzumiapu, OAB napugaru tapTuOnamTupuiaurad Ba
TalIKWJ KWIMHAWTAH Menaroruk (aonustaan mbopar Oynaau. YiIapHU MIapTiu
paBula Kylinaarnya Oenruiam MyMKAH:

Tabaum Aaproxum MYUAArM COFJIOM Ta(aKKypra NYHAJITHUPUITAaH MaJaHUM,
MabHABHI-MabpU(Uil NeJaroruK KapaéH TabiIUM Myaccacacu TapKUOHIaru
JapcliaH TallKapujard MabHaBU-Mabpuduii Ba MamaHui TagOWpiap Xammia
TABIMM MyaccacacH TapKuOWaa JapciaH Tallkapyd MeAaroruk  Qaoiustiaa
KUCMOHHI TapOUs Ba CIIOPTHH PUBOXJIAHTHUPHUII TAIOUpIapuaaH uoopaT OYIuIm
AHUKJIAH]IH.

TabauM [aproxuaaH TAMKAPUAATH COFJIOM TaakKKypra HYHAJITHPHJITIaH
MaJaHHHi, MABHABUH-MABPU(PHH NEJATOTHK KAPAEH:

- Tabaum MyaccacuiaH TalkKapuaard MabHaBu-mabpuduii TagoupIap

- TabnuM MyaccacuiaH TallKapuaard COFJIOM Ta(akKypHU IIAKITAHTHUPUILTa
UyHanTUpwiIran (QykKapoluK KaMuUATA HWHCTUTYTJIapu OWIaH XaMKOpJIHMK Ba
KUCMOHMI TapOus Ba CIIOPTHHU PUBOXKIIAHTUPUII TaIOUpPIIapu

- Owunamarv COFJIOMITUKKA WYHAITUPUITAH Taa0upap

- Tanaba-€umapHUHr 3 ycTHAA HIUIAIl Ba Y3-Y3UHU PUBOXIAHTUPHUII
TagoupIapuIan noopat KWiInO Oenruiany.

VYnapHUHT Xap OUPUHUHT YPHU Ba aXaMUSITH MaBXKyJ OYIu0, yIapHUHT Xap OupH y3
YpHHUI2a MyKaMMall Tap3ia COFJIOM Ta(akKypHHHI MIAK/UTAHTHPHUII MaKCaad y4yH

xu3Mat Kuinaau. Corsiom Tadakkyp Iy YHKTaW HazapiaH (akaT mxTUMouil (annap
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0JIokd TapkuOuAaruHa jsmac, Oajdkd MyBOQHUK Tap3fa MabHaBUH-MabpUpuUil
TagOUpaap TapKUOUJAru KEHT MeJaroruk (paoausiTHU XaMm Tajiad Tajiu.

TankukoT naBpuaa TaxpuOa-CHHOB MalJIOHIApUAa, SbHU TYypJd HOAABIAT
TAIIKWIOTIAapH OunaH XxaMkopiuk, OAB napvHUHT pONIMHM YpraHulll, outagapaari
CAJIOMATIMK MYXUTHHH PHUBOXJIAHTUPUII MAKCaAWAAa KyWHIArd IeJaroruk
Tagoupap YTKA3UIIIN:

“CorJsoM Xaét - myBapPpakusaT acocu” Taa0OUPH.

TanOup HOMABNAT TAMIKWIOTIApU OWIaH XaMKOPJIMKIA CAJIOMATIUMK Ba THOOMET
xonumiapu kynnapu, OUTCra kapmwu kypain, Oonanap KyHu, €nuiap KyHH KaOu
Oaifpamnap  apadacuga  yTKaswiagud. YHAA ~ MyTaxacCHclap  MIITHUPOKH
TabMUHJIAHAAU. ABBaJ Mabpy3a-cyx0aT Tamkui KuiuHaau. CYHr TanaOajapHUHT
CaBOJI-KAaBOOJIApW TAIIKWJI KWIMHaIW. Myraxaccucnap TanaOaJapHUHT COFJIOM
taakkyp goupacugaru Oapua caBoiUlapura xkaBoO Oepaau. TabKuKIaHTaH
caBoyap Oynmaiinn. Ouuk cyx0ar »apaéHu TAlKWI KIJITAHATH.

[Mynmait kunub, Tamaba-&nmapaa coryioMm TadhakKKypHH MAKIIAHTUPUITHAHAT Y3UTa
X0C Ma3MyHH, CaMapaiy Iakj, BOCUTA, YCyJI Ba METOAJIApU MaBKya OYiIn0, ynapHu
MaBXKyJl WKTUMOHWM MIApOUT Ba MYyXUTra aJeKBaT Tap3/ia TaHJall Ba KYJUJall,
NeJaroruK ycyjulapHU IIapouTra Ba Tajabanap Aapaxkacura kapa® MyTaHocuO
paBuUlIa MEJAroTUK XKUXATAAH TYJIAKOHIN UIUIA0 YUKW, Ma3Kyp MIUIaHMaIapHU
Tanaba-énuiap aManuii XaéTura *KOpuid KWiIuII yjaap TapOUsSCUHUHT camapaiopiuru

TabMHUHJIAHUIIN UCOOTIAaHIN.

DoiigaJaHUITaH a1a0uéTaap:

1. laBeimoB B.B. Teopus pasBusaroriero ooyuenus. -Mocka: 1996, 54-78 c.

2. HNmmyxamenoB P., Ao6nykomupoB A., A.llapnmaeB. TapOusiga HWHHOBAIIMOH
TexHosorusinap. -T.: - 5-0.

3.MmmyxamenoB P., AOnykomupoB A., A.llapmaeB. Tabiumma WHHOBAIMOH
TexHosorusiap. -T.: -122-156- 6.

4 Kyapssue B. T. [Ipo6nemHoe 00ydeHHE: UCTOKH, CYIIHOCTh, MEPCIEKTUBBL. —
M.: «3nanuey», 1991. — 3-15c.

5.JlapuonoBa O. KoHTekcTHOE€ 0OydeHUE: HMHTErpalus T'yMaHUCTUYECKUX W
nparmMatudeckux uaei. Monorpadus. —-Mocksa: 2012. 232 c.

84



6.1lonnebecnas O. WM. Ilemaroruueckue acnekTbl (HOPMUPOBAHUS COIUAIBHOTO

3/10pOBbsI MOAPOCTKOB: JUCCEPTALMS ... KAHAUAATA NEAArOrMuecKuxX Hayk.- Ps3aHs,
2010.- 73-134 c.

THJITYHOCJUKIA MAJAHUI KO TYIIYHYACH

I'.Hap3ueBa
ToumkeHT aX00POT TEXHOJIOTUSLTIAPU
yauBepcuteTu Camapkana puimaan

Annomayua: YOy Makoiaga TWJI Ba MaJaHUATHUHT y3apo OOFJIMKJIIWTH,
TYpIU MaJaHUATIAPHUHT Yy3apo MyHocalaTiaapu, THI Ba QUKpIail, KaOyn KWW,
Oaxomnam kaOu Kymiad omMuiIap KEHr EpUTHIITaH. Mapganuii xon acocuu
TyIIyHYaJap — MyHOcabaTiap, KaapusaTiap Ba MebEpaap (MHCOH TCUXUKACHHUHT
AJIEMEHTH, KYPUHUIIMN) TYTUIaMH cudaTuaa MabiyM OUp UHCOHUAT KAMHUSTUHUHT
MEHTAUIUK TU3UMUTa KUpUO, MabHONAaH (YMYMHI TaH OJIMHTaH OENIru) MOXHUATra
(MyaiisiH MaJJaHUSIT TWIMHUHT 3JIEMEHTUTa) YTUIIITa UMKOH OepaJiu.

Tun Ba MaaHUSATHUHT, TUI Ba TAQaKKypHUHT ¥3ap0 OOFTUKIUTHHU KUIUN
ypranyBun 0apya TaAKUKOTYWIAP “MaJaHui KO’ Ha3apusara MypokaaT KWJIUIIAIH,
YyHKHU aliHaH Iy TUIoTe3a €pJlaMujia THIHUHT OOIKAa YCyJl OpKajld TYIIYHTUPHUO
OepuiuIM KUHUH OYNraH MWUIMA — MaJaHWil XyCYCHUATJIAPUHU aHIyald oJauil
MyYMKUH OViaau. 3epo, MaJaHUM KOJI HOMHHAIMS XamJla YHUHT MabHOCH
ypracugard MOCIUKHHU YpHATHUINTa — MaJaHui, y3ura xoc HOEO0 XoJucallapHUHT
YyKyp MabHOJIApUHU OYHUIITa UMKOH Oepaju.

Mananuii kol HMHCOH Ba OJlaM YypTacuja BOCUTAud OYJIraH MUILIUN
MaJaHUAT TyOuJa IAKIJIAHUIIUHU Tabkujaiaap skaH, A.Il. MapkoB y WMHCOH Ba
nyHEHM TadakKyp OTHIIN, XO3Up, YTMHUII Ba KeJTaKaK XaKuJarn axOOpOTHH
MabHOCHHH aHTJIAII yYyH 3apyp OYJIraH KaJuT Ba paM3JIapHU MIAK/UTAHTHPAIU 10

XUcoomaim®.

8 MapkoB A. I1. Pycckas nMBUIM3aIKs B IT100aJI5HOM MHUPE: BBI30BBI, YIPO3bI, PECYPCHI IPEOOPAXKEHHS.
— CII6.: CIIoI'VII, 2017. — C. 235.
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O.b. KadanoBanunr cysnapura kypa: ‘“mamgaHuit koxa~ (€KM MEHTAIUTET) MUJUIHI
TylIyHuajgap OwiaH OelruwiaHaJuraH MyaussH MWDIaT JyHEKapamu Ba XYJIK-
ATBOPMHUHT Y3Ura XOCIMIMHK Ounpupana’,

FO.M. Jlormanusr ¢ukpura kypa (MaJaHUSTHUHT TapUXUWIUTHTa WIIOpa KUJITaH
X0J1/1a), MabJIyM OUp ATHUK TYPYXHUHT “MajaHuii OMHOCH HUHT MYCTaXKaMJIUTHHH
y30K BaKTJIap TaBOMHUJA CaKJIad TypUIll UMKOHUHHA O€pyBYH aCOCUM “KOHCTPYKIIHS
O0ynu6 TabpuduanraH “mMamaHui Kox TYIIYHYACMHU KaTTa MabHOHU Y3 HMUYWTa
oNiTaH XOJIJa Y3ura Xoc VYKWJIWIIM alHaH Iy MaJ@aHUATHU TallyBUMJIapura
Y3MapUHUHT MWUIMA MaJaHusTIapu OwiaH damOapyac OOFIMK 3KaHIUKIAPUHU
STHOMAJaHUM  OUp  XWUIMK  XUCCHHM  KYJUIa0-KyBBaTJall  KEepaKJIMTMHU
TymyHTHpau®’.

Mananuii koJ JAeraHja MaJaHUSTHUHT MabiyM OUp TYypUHH, XalKjapra
axnomiapugaH Mepoc OynubO KoiaraH HOEO0 MaJaHUM XyCYCHATIIApHU OYHO
Oepamurad KaJIMTHU Ha3apja TyTamu3. by Kalicuaup mrakima KOaJlaHTaH MablIyMOT
Oynu0, MaTaHWSATHH alHAH TEHIJIAIITHPHUIN (AHUKIAII), WACHTH(PUKAINAS KUJTHIII

MMKOHHMHU Oepanu®?

. Mananwii koji oHraru 6ab3u OUp CTEPEOTUIUIAPHUHT YUFYH
Oupnury Omiian OOFIMK OYJIraH TacBUpJap TYIUIaMUHH Oenruiaiinu. by — mamganuii
OHICU3JINK, aHWK HdoIanaHraH €KW amaira OIIUPWITaH Hapca 3Mac, OalKu
TYIIYHUII YYYyH SIIAPUH, JICKUH Xapakatiapaa HaMoEH Oyaaurad Hapcaaup.
Mananuii KOoJHU, KOWJa TapUKACHIa, MAabJIyMOTHHHI aXaMHATHHU MabHOTa
alJIaHUIIMHUA TYIIYHUIITa UMKOH OepajuraH MabjiyM Oenrwiap (pamisiap) OuinaH

}”I3ap0 6OFJ'II/IKJ'II/IFI/IHI/I MabJIyM 6I/Ip HWHCOHHH XaMUAT MCHTAJIUTCTUHHUHI 3JICMCHTHU

ne6 xpucobman MyMKrH. Manaauii KogHUHT Tapudu (neduHUNmsICH) acocuia HOEO

%9 Kadanosa O. B. HauuoHanbHO-KyJIbTYpPHBIE KOIBL: JeDUHHUIMHI ¥ TPAHHULIBI // DHUITOIOTHIECKOE
00paszoBaHHe: COBPEMEHHBIC CTPATETUH M MPAKTHKH: cO. Hayd.-MeTo. cT. — CI16.: JIOUPO, 2011. — Bem.
1. -C.284.

60 Apanecosa I'. A., Kymmosa W. A. Kojbl KyJIbTyphl: TIOHUMAHKUE CYIIHOCTH, (yHKIMOHAIBHAS POJIb B
KyJBTYpHOH TpakThke // B MHpe Hayku W HCKyccTBa: BOIp. (PHIONOTHH, HCKYCCTBOBEIEHHS U
KyJbTyposorud: c6. cr. mo mat-nam XLVII Mexaynap. Hayy.-npakt. koH}p. — HoBocubupck: CubAK,
2015. — Ne 4 (47). -1%4 c.

61 Xynomeit H.B. XYJOXECTBEHHBI TEKCT KAK TPAHCJISITOP KYJIBTYPHOI'O KOJA
HAITUMU. http://www.kgau.ru/new/all/konferenc/konferenc/2013/g25.pdf
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MaJlaHUi XOJMCAJIAPHUHT TalWa0 OYIuIIM Y4yyH 3aMHUH OYIuO XU3MaT KUJIHIIH
MYMKHH OYATraH Koujanap TymiaMu €raau. MajgaHuil KOAHUHT OHTOJIOTMK MaKOMH
Ba (AONUATH TAJKUHUTA TYpJU ypryJiap OepuwiIvIINra Kapaman, olumiiap MaJaHuil
KOJl MOXHUATaH MaJaHUuil XOAWCAJapHU TacBUpIamaiu, Oanku MaJaHuil
XKapa€HHUHI OMp  KHUCMH, YHUHI  CEMaHTUK  MAaTepUsiCH  SKaHJIUTHHU
TabKkuanauIap. bomkaya Kuianb aTranga, MaJaHuil KOJ MabIyMOTHH MabiyM
oenrunap (pamsnap) OwinaH ¥y3apo OOFIaHMIN Koujacu OViaud, Oy MabHOHUHT
MOXHUATTa alIaHUIIMHY TYIIYHUIITa UMKOH Oepaiu.

Mananuii Koa acocuii TylryH4yanzap — MyHocabatiap, KaapusTiap Ba MebEpiap
(MHCOH TCHXWKACUHUHI 3JIEMEHTH, KYPUHHUIIW) TYIUIaMH cudatuia Mabiaym Oup
WHCOHUAT >KAMUSTUHUHT MEHTAJUIMK TU3WMHIa KUpUO, MabHOAaH (yMyMHUU TaH
OJIMHraH Oenru) MoxuArra (MyaisH MaJaHUAT TWIMHHHI 3JIEMEHTHra) YTUIIra
UMKOH Oepajiu.

Xo3upaa KeHI' TapKaJlraH, rio0ain MagaHuil KOJJIApHUHI Y4 TYPUHH aKpaTHO
KypcaTuin MyMKHH: €3yB a0 OYATyHra Kajap, CaBOJAJaH OJIUHTY (aHbaHABUH),
€3Ma (kuToOmil) Ba X03Up/ia MIAKJUIAHUII OOCKHYKIA OYITaH KpaH TypH.

Xap Oup Manmanuar tunuaa (Typuaa) y3rapumira mouun (Y3rapyBdyaH) Ba
WKKWHYY J1apa)kajiu y3-Y3uJaH TYFYJyBUU SIHTM MaJlaHWil KOJJIapHU SApATHUII YYyH
OUYMK OYJIraH acOCUU MaJIaHUH KO MaBXY/I.

byHnan Tamkapy MaTH MaTHHUHT TallKU KYPUHUIIMHU OEpWwiraH JaaBp
MaJIaHUSTUHUHT PUBOXIIAHUIIYN Tydaiau AyHEra Keaaau, 11y JaBp FOSTIAPUHU aKC
ATTUPAIU Ba TaKAUM (TIpE3CHTALMS) KIIIA U,

[ynaait kw0, MaTH Ba MaJaHUAT YpTAacHIard ajloKajap XuiIMa-XHIIup.
Marts sxaut Ty3unma 0ynu0, MagaHuIT OWiIaH Y3UHU spaTraH mMatepus cudaruga
gambapuac Oormukaup. byHman tamkapu 0y MWUIHI-MaTaHuil XaMKaMHUSTHUHT
TAJ KOAW OWjlaH OOFJIUKAMDP Ba y OpPKAIM OWIBOCHTa MUJUIATHUHT JyHEKapaIiu

cudaruaa MaJaHuAT OuIaH OOFIaHau’?,

62 Capunkuit B.M. JIMHIBOKYJILTYpHBIE KOJbI: K O0OCHOBaHMIO MNOHsATHA. BectHuk MI'OVY. Cepus:
JIunrsuctuka. ISSN 2072-8379. 2016 / Ne 2.
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[lynnatt xkunub, mMagaHui Kojulap MWIIMA MaJaHUM MakoHAa MapKa3uil
YpUHHHU 3rajylaiiii Ba MalaHMii MAaKOHHUHT TapKUOUil 35ieMeHTH Xxucobnanaau. [y
OwiaH OMpra MaJaHUATHUHT Y3 TypJu XU KOJJIApHUHT KOMOMHaMsICU cudaruia
HAMOEH OYymamu (Xu3maT Kwiaaw). Tabwwii TWIHM MApPTIA paBUIIga OUPUHYH
CEMEOJIOTHK (CEMUOTHK) TU3UM, MaJaHUN KOJHU 3Ca MKKHMHYMA CEMEOJOTMK THU3UM
ne6 araiimus. AnbOaTra MaJaHUN KOJTHHHT Y3M XaM KEHI MabHOAAa TaOWHMM THITa
TETUIUIM, aMMO y aHbaHAaBUM JIyFAaTJIAp Ba I'paMMaTUKalap/a TacBUpJIaHTaHUAAH
dapkiu ynapok Oup 03 Oomikaya MabHOJIAP TU3UMUHU TAIIKUI KUITAIH.

MyaiissH MajgaHui KOJA Joupacuiard THJI OWPJIUKIAPUHUHT  MabHO Ba
OCNTWIAHUIIHUHT Y3Ura XOC XYCYCUSITJIIApMHU IIAPTJIM PaBUIIA UKKU Typyxra
OYIIuII MYMKHH.

JIuHrBoMajaHui KOJ MOAEIIAIITUPUIT TUZUMHUINP, YYHKH Y MaBXyIIUKHUHT
Xap KaHaall COXaCMHMHI TapKUOUM aHOJOTHUACUHU (MOJEIWHHU) Y3 HUMra OJaju,
YHUHI HMYKM KOHYHUSTJIAPUHA O4YuO Oepaau Ba TylmyHMIIra &paam Oepaiu.
JIuHrBOMasiaHuii KOJI TapTUOTa CONUIN TU3UMUAMP, YYHKH Yy MablyM Japaxkaia
IaXCHUHT XaTTHU-Xapakarjapura TabCup Kuiaau. JIMHaMuK KuxaTnaH MaJaHUSsT
STHOCHMHI TapUXUH TapaKKUETH kKapa€HHUIa NIaKJUIAHAIATAH NPEIMETIN - aMallui
Ba MHTEIJIEKTyal - MabHaBUM (aoiausiT HaMyHalapu Maxkmyacu cudaTtuaa
rapanaHaad. KUIIWIApHUHT XyJK-aTBOPUHU TapTHOra CONyBUM Oy KOJMILIAP
(HapMyHanap), MabliyM HYKTauW Hazapura Kypa, OMOJOTHK MUPCHA XyCyCHSATra 3ra
OynmaraH, Oajkd YpraHum Ba TaKiIud KWidl ¢EbJIM  OWIaH aBliojaJjiapra
y3aTWIaJUrad Koujanap TU3UMH cudaTuaa HaMOEH Oyiaau.

Mananuii koJ1ap YHUBEpCAIIUP, aMMO yJIapHUHT HAMOEH OYIUIINra MabiyM
Oup MaJaHUATIAA YJIApHUHT Xap OWpH CamoXusATra STalWrH, UIYHUHI/EK, YyIiap
UIaTUIaguran  (peanu3auusi KWIMHAAWraH) MeTtadopanap JOUM — MIJUIHM
JeTepMUHAIINS KWIMHTAHJIUTH Ba aHUK OUp (KOHKPET) MaJaHUAT OMiiaH OOFIUKIIUTH
cabab Oymaau.

JlucoHuit Ko MaJaHMATHUHT HDHT MYXHM TapKUOWW KucMu OViIuO, Kym
KUXATIAH NyHEKapamHu — “myHE MaHzapacu” (XaJIKHUHI MEHTaJUTETH)HH, yHTa

xoc Oynran smomuoHan OVEKAOp AyHEKapall TU3UMHUHU IAKJUIAHTUpaan. Tui
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épllaMujia sipaTuagurad AyHEHUHT JIMCOHUN MaH3apacu - 0y OF3aKu Te3aypyc, s’ibHU
CY3JapHUHI CEMaHTUK OOFJIaHUIJIApH, MaJaHul (apKIapHU aKc HTTUPYBUU

TYyLIyHYAJIap XUCOOIaHaIu.

TYB HOMJIAP ICAMA BA KYIIIMA TOITIOHUMJIAPHUHT
IO3AT'A KEJIMIIN

II1.3ouToBa
V3/7KTY karrta YKUTYBUMCH

AHHoTamus: YmOy Makonaga TyO0 HOMIap scamMa Ba  KylIMma
TOTIOHUMJIAPHUHT f03ara Keauimu cababiapy Ba YpraHUIIHWHT aMaJIuid axaMHUSTH
XaKuaa (GUKp IOPUTHIITAH.

TornoHumnapau ypraHui opkaid OMpOp XyAYAHUHT YTMHUILHMIArd TaOUUi
IAPOWUTH, CHUECUM XOJIATH, JTHHUK JKapa€HJapu, WKAMCOIWM MAaBKEH, XaJlIKapo
aJoKalapu, axOJWHUHT WKTUMOWI Ba MaJaHWil XaéTh KaOuiap Xakuaa MabIyMOT
OJIMILI MYMKUH.

TornonuMIapHU TEKIIUPHUIIT — KON HOMJIAPUHU KAYOH MaNA0 OYIraHIUTUHU,
KaHaal y3rapunuiap coaup OVITaHIWTMHM Ba XO3UPTH KyHJA >KOW KaHAall HOM
OwiaH aWTWIUIIM KaOW KaTop JMHIBUCTUK, TapUXWUW Ba reorpaduk macaiajapHH
TYFpU XaJl 3TUIIra Epam Oepaau.

Homitlapau JIMHIBUCTHUK aclleKTIa YpraHUIIHUHI y3Ura XOC XYCYCHUATIapU
OOpKH, yJIapHU XapakTepianl, CuiedruK TOMOHIAPUHNA aHUKIAI Xap OUp T yUyH
KaTTa axamusrra sra. Kol HoMilapuHy UPOJATOBUH CY3JIapHU AHUKJIAII TUJ JIyFaT
TapKUOWAAru OJAWNA CY3JapHU aHUWKJAmra HucOaTaH OupmyHua KwitnmH. JKoi
HOMJIApUHU H(OJANOBYH CY371ap HyTKIa OMpO3 uerapaianrad xojja KyJUlaHWIa Iy,
MaBJIYM XYy KUIIWIApH MyHOCA0aTHIaruHa ydpaiim.

XKoil HOMIApUHUHI JIMHITBUCTHUK AacCIEKTAa YpraHull »HT Mypakkad
ycyinapaaH oupu 6ynu6, OyHIa THJIHHHT MOP(OJIOTHK, CHHTAKTHK, opdorpaduk,

Op(l)OBI'[I/IK Ba JICKCUK-CCMAHTHK XYCYCHATIIapUTa ajJJoXyuda IUKKAT KUJIWHAIN.
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XKoit HomitapuHu Mopdolaruk >KMXaTJaH aHajdu3 KWIraHJa acocaH yJIapHUHT
CTpYKTypacura axamust Oepunaau. Mopdonaruk cTpykTypa JeraHjia Cy3HUHT
SACAIMIIA Ba KypWIHIIN TYIIyHWIAAU. Xap KaHAal Cy3 Y3aKHUHI MabiIyM IIakl,
cTpykTrypacura sra Oymamu. CTpyKTypa CTPYKTypaa SIWMEHTIapJaH — TOBYII,
TOBYLIap OMpHKMAcH, Y3ak-Hern3 Ba OolIKanapjaaH Tamkwi tornagu. Cy3mapaaru
CTPYKTYpaJl SIMMEHT Y3aKHUHT TyO Ba scama, COAJa Ba KYIIMa SKAHJIUTH OWJaH
XaM xapakTepiaaHaIu.

TonoHMMUK Ba THUAPOHOMHK HOMJAp Xap [OMM TWJ MHEpPIApU HETU3aa
xocunl OynraH. TonmoHUMIIApHM XOCHJI KWIMII y4yH TypMYyII Tapu3uja CHHIHUO,
SbHUA pacMUMIAMUO KeTraH cy3napjaH, TWIHUHT MOCJAlTraH MebEpIapuaaH, cy3
XOCWI KWIYBUM MOJIeNIapJiaH, KyIiMa cy3napaaH, cy3 OMpuKManapuaaH Ba XaTTo
rariapAaH QoiianaHuiaiu.

V36eK TOOHUMHUSICH XaM reorpadHK KeluO YMKHIINra MOCIIAIITaH XOMa Cy3
XOCHJI KWIYBUH MOJIeJUIapaH, Mypakkad cy3napaaH, cy3 OupHKManap/iaH TallKul
tonrad. “I'eorpaduk HOMIIAPDHUHT TY3WIWIIUAAH KeMuO YMKKAH XOJjJa IIyHU
TYIIYHUIIUMU3 MYMKHHKH - 71e0  &3aau A.B.Cynepanckuii.  Y36ex
TONOHOMUKACUHUHI TpaMMaTUK TY3WIUIIA YMYMUWA TUINIYHOCIUKHUHT CY3
TY3WINILN MPUHLHUIUIApUTA acocaH XOCHII oynraH. TomkeHT
MUKPOTOMTOHUMJIAPUHUHT TY3WJIUIIKAA TWIHHHT TpaMMaTHK XyCycusaTiapia V3
AKCUHHU TOIraH .

V36ex MUKPOTOIMOHUMIIAPHUHT rpaMMaTHK CTPYKTypacH
YMYMTWIITYHOCIUKHUHT CY3 XOCHJI KWIHII MpUHUUIUIapura OyiicuHaau. TOIKEeHT
MUKPOTOMOHUMJIAPHU IIAKIUAA KYIIad rpaMMaTUKAHUHT Y3Ura XOC XyCyCUSTIapu
aKC STTUPUIITAH.

TormoHUMIapHUHT  TY3WIHINKA Ba SCATUII NPUHIUILIAPH MOPQOIOTHK
TapKuOW Ba YJIApHUHT THUILIApH, siICOBUM adduUKCIap, SCOBYM AIMMEHTTA aijlaHTaH
alpuM Tapuxuil cy3nap Ba yJIapHUHT XapakaTH, sicoBUd ad(DUKCITApUHUHT apeaau
kaOu MOp(OJOrUK — CHHTAaKTHK Macajajap  TOINOHUMJIAPHUHT TpaMMaTHUK
XYCYCUSITJIAPUHM TAlIKWJ 3Taau. TOIIKEHT MIaxpy TOMOHOMUSICUHUHI KaTrTta Oup

KHUCMHU cojia Tononumtapaup. “Copga TOMOHUMIIAPHU siCAUIIUTa Kypa TyO Ba
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scaMa aTOKJU OTjapra axparuil MyMKuH. Ty0 TomoHuMIiap Yy3akiapaad udbopar
Oynu0, YHUHT 103ara KeJull TapuXH TWIJATU KyAa KaauMmuiiaup. Slcama Ba KyuimMa
TOMOHUMJIapra HHcOaTaH Ty0 TONMOHUMIJIAP TWIAA XOCWJI OYJIUIIM >KUXATHIAH
Ooupmamuuaup”’.

Ty0 HOMIap sicamMa Ba KyllIMa TOMOHMMIIAPHUHT O3ara KeJIuIlH,
SICAJTIIN, SIAIIA Ba PUBOXHU Y4yH acoc, ManOa OynumO xw3mar Kwiaaud. Tena,
Kypzon, Kym, Bynok, Kyn, O600, Apuk, Coii, bozop, boe, Xoeo, bou, Apux, Boouii,
Macocuo, Oma, T'yzap, Hyn, Kyn, Capoii currapu Ty6 otnap kym. by Typmaru
TYpJIOIll OTJIapAaH Oup KaH4ya KyIIMa Ba sicaMa HOMJIap sicajraH.

TOmKEHT MHUKPOTONMOHUMJIAPHUHT KYIia0 HOMJapu OWp Y3aKiu aTOKIU
OTJIAPHHU TAIIKUI ITaIH;

oupuHurcu — 0y Yyeumiink Homu: Yunop, Oama, Onua, Y3ym, Tepak, I[laxma,
Caoa, HAnnus Ba 6

WKKUHYUIAH — aTOKJIM OTyiap HoMu: Anumiep Hasouit, Ouibek, Aiinu, booup,
boxonup Ba 0.

VYMHUYUJAH — Xap XWI Hapca — OYIOMHHUHT, Xa€T/aa ydpaluran xojauca Ba
BOKUsUTapHUHT HOMutapu: Kypaw, Hxnoc, Mycmaxuniuk, Kowomna, EpiguH, Hnoawm,
Yk, Ackusa, Oxubam, Exym, Kypeon, Hcmuknon, Ixmupom, baxm, Haso, Coxun,
Ulupun, Tynnop, Aoonam, Uneapu, Ilaxnoson, 3anzcopu, [llow, Coxun Ba 0.

TYPTUHYUCU — XapakaT Ba XOJATHH, XYCYCHSAT €KHM MyHOcabaT OWIAupyBUH
Homunap: Ummugpox, Xaém, Kypaw, Kaoam, Mexnam, Tapous, Kaxpomon Ba 0.

OCLIMHYUCU — OBTHUK (SIbHU, OMpPOp XajKra Ba YHUHI MaJaHUSTUIA OW]I)
Homutap: /{ypmon, Tunos, Jlabzax, /lapxon Ba 0.

Opnatna, cudatiap HOMIAPHUHT Xap XWI cu(aTr KOMIOHEHTIAPUHU AHUKJIAIIT
yayH wunoatwiagd. Kol  HOMJIQpUHMHT  HOMJIAHWIIUAA  CU(ATIIapHUHT
KYJUTaHUITUHUHT Bazudacu Xam myaup. baws3uaa, Ty0 Herusnu cudariap MyCTaKuI
HOMJIQpHM HomJjamiaa unuiatunamu: Axun, Kuuux, HWnoam, Huxapu, banano,
Myxum, Top, [lupun, Tyepu Ba 0. Kentupunran MucosuiapjiaH ITyHU aHUKJIAII

MYMKUHKH, TYPKUW CYy3iaplard Tyn cy3 Xed KaHAal aHMKJIOBUMIW OENruiiapcus,
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y3ura Xoc Xycycusriap OwjiaH Y30€K TOMO — Ba MHKPOTOIMOHUMIIAPHU XOCHJI
KWIaJIH.

Tyn cy3napra anuk cy3 xocun KuinyBuu addukciaap (aHUKIOBYM Oenruiiap)
KYIIWIAITY OWiaH sicaMa cy3map (Homutap) xocwi Oymanu. Slcama TomoHUMIIap TyoO
cy3mapHuHT  sicoBur adduKcIapuHu KalOyn KuinO, y3rapraH KYpHHHIIAIUD.
VYaapHUHT TY3WIUIIMHH YpraHuil OWp MyHYa MypakkaOd, YyHKH, alpuM KO
HOMJIapU  TWJIJaTM sicama Ccy3napAad Ty3wiradH. bup Kkanya sicama oTiap
OHOMACTHKa/Ia ¥3aK Ba KylIUMYanapJaH aTOKJIH OT SICATUIIM >KapaéHuaa XOCHII
oynran. Macanan, Onmaszop, llaxmaxop, Kymnox, 3apeap, I[llooaux, Yuysuu,
Takauu, Axunnux, Hnaxuu, Viicos, Vpumop, Kypeonua, Kusnu, bezaxuunux,
Ilapkenm, ['yaucmon, Ba XOKO3a.

Scama TonmoHuMIIap Y3akka cy3 sicoBud adukciaap KYIUIUIIN HaTUXKacuaa
xocwi Oynaau. TonoHuMIap siCaIMIIKAA OT SICOBYM  -IUK, -4U,  -KOp, -2ap, -
JIOK, -4UIUK, -KEeHm, - UCTOH, - aK, - 30p, -c03, cu(ar scoBun -mu kabu addukciap
umTHpoOK dTaau. Kenrupunran addukciap or, coH, cudarra KymImiImd Kou
HOMIIapuHU Hudoganaiam. by Tapusna sicamumMHU  TOMOHOMHKAara MOCHaIl
MYMKHAH 3Mac. UyHKHM IOKOpUJArd CHUHTapyd KylIuMyanap TYpIOIll OTiap Xam
scaiiin. TomOHMMHHMHT y3aru OViraH CY3HHHT aBBaJIO TYpJOII OT cudaTuia
SICAJITAaHJINTH €KU aTOKJIW OT Tap3u/ia f03ara KeJITaHIMTHHA Ha3ap/ia TYTHII JTIO3HM.

Tomonumiap TyO Ba sicama OYynuO sicoBun anuMmeHTHap ( addukcnap)
€praMuia By)KyAra KeiraH TOIMOHUMJIApHH Tamkwi 3Taan. Addukcrmap épaamuna
sicalirad KoM HOMJIApW KYMYWIMKHU TalTKWI KWIATW, YIAPHUHT BY)KYJra KEJTUIIH

scoBuH apPukciap Ba y3aKIapHUHT XyCYCHITIApH OMIaH OOFIUKAND.
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O‘ZBEK TILINI XORIJIY TIL SIFATIDA O‘QITISHDA CHET TILINI
O’QITISH METODIKASINING AHAMIYATI

N.Xo‘shbagova, G.Habibulloyeva
Denov Tadbirkorlik va Pedagogika
Instituti ogituvchilari

Anotatsiya:-Maqolada o’zbek tilini boshga tilli o’quvchilarga ikkinchi til
sifatida o’qitish masalalari, hamda o’zbek tilini chet tili sifatida o’qitishda chet tilini
o‘gitish metodikasining ahamiyati haqida so’z boradi. Bundan tashqgari chet tilini
o ‘qitish metodikasi metodida o’zbek tili ganday oqitilishi yoritib beriladi.

Bugungi kunda kundan kun jadal rivojlanib borayotgan ijtimoiy hayotda tilga
bo’lgan e’tobor ham sezilarli drajada oshdi. Ona tilimiz va milliy adabiyotimizni
ulug‘lash, uning boy xazinasi, tarovati va nafosatini yosh avlodimizga yetkazish
magsadida, yurtimizda atogli shoir va adiblarimiz nomlaridagi ijod maktablarini
tashkil etildi. Bugungi kunda xalqaro maydonda obro‘-e’tibori tobora yuksalib
borayotgan O‘zbekistonimizni dunyoga tarannum etishda ona tilimiz ham katta
hissa qo‘shmoqda. = Hozirgi vaqtda o’zbek tilida so’zlashuvchilar soni jahon
miqyosida 50 million kishiga yaginlashib qoldi. Bu ona tilimizni dunyodagi yirik
tillardan biriga aylanib borayotganidan darak beradi.

O‘zbek tili Amerika Qo‘shma Shtatlari, Buyuk Britaniya, Germaniya,
Fransiya, Shvetsiya, Rossiya, Ukraina, Xitoy, Yaponiya, Janubiy Koreya, Hindiston,
Turkiya, Afg‘oniston, Ozarbayjon, Tojikiston, Qozog‘iston, Turkmaniston,
Qirg‘iziston kabi davlatlarning 60 ga yaqin universitetlari va 100 dan ziyod
maktablarida o‘rganilmoqda. O‘zbek tili va adabiyoti bo‘yicha ilmiy izlanishlar olib
borayotgan chet ellik olim va tadqiqotchilar soni yil sayin ko‘paymoqda.

Shu o’rinda milliy til-o’zbek tilimizni yanada dunyoning boshga burchaklariga
yoyish masalasi yuzaga keldi. Albatta bunday islohotni amalga oshirish oson
bo’lmaydi, lekin o’zbek tilini boshqa millat vakillariga ikkinchi til sifatida
o’qitishda zamonaviy metodlardan foydalanib amalga oshirish mumkin. Bu
o‘zgarishlarda asosiy mohiyat metodik yondashuv haqida ketmoqda. Yani o‘zbek

tili ona tili bo‘lmagan o‘quvchiga tilni o‘rgatishda chet tilini o ‘qitish metodikasi
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asos qilib olinadi. Bu normal, butun dunyoda qabul qilingan va o‘zini oqlagan
yondashuv.  Misol  uchun, AQSh va Buyuk Britaniyada  «ESL
English as a Second Language» dasturi bor, ingliz tili ona tili bo‘lmagan
o‘quvchilarga ingliz tili shu yondashuv asosida o‘qitiladi.
Tilni o‘rganishda dunyoda ikki xil yo‘ldan boriladi:
1) Ona tilini o ‘qitish,

2) Chet tilini o ‘gitish.

Bu amaliyot asosida O‘zbekistonda ham milliy til sifatida «Ona tili», o‘zga
millat vakillari uchun esa «o‘zbek tili» fanini o‘qitish joriy qilingan. Bunda «Ona
tilinni o°qitishda, asosan, grammatikaga urg‘u garatilsa, o‘zga tillilarga davlat tilini
o‘qitishda «ikkinchi tilni o ‘qitish metodologiyasi» asos qilib olinadi. Bunda ikkinchi
tilga chet tili sifatida garaladi. Ikkinchi til (ya'ni ona tili bo‘lmagan til) chet tili
o‘qitish metodikasi asosida o‘qitiladi, til materiali (leksika, grammatika) bosgichma-
bosqich o‘quvchi ehtiyojini hisobga olgan holda kiritiladi. Til o‘qitishning bu
yondashuvida asosiy e'tibor o‘quvchining nutqiy ko‘nikmalarini rivojlantirishga
garatiladi. Ya'ni bunda tilga oid chuqur nazariy bilimlar berilmaydi.

Asosiy gism

Chet til o’qitish metodi — deyilganda chet til o"rgatishning amaliy,
umumta“limiy, tarbiyaviy va rivojlantiruvchi magsadlariga erishuvni ta“minlovchi
muallim va o“quvchi faoliyatining majmuasi tushuniladi. Metod atamasi “ta“lim
usullari yig“indisi” va “ta“limning yo“nalishi” ma“nolarida qo“llanadi. Birinchisi
ta“lim nazariyasida jarayon metodlar ma'nosida ishlatilsa,ikkinchi ma“noda uni
o“qitish metodikasi tarixiga oid asarlarda uchratishimiz mumkin. Masalan, chet til
o“qitishning tarjima metodi, tog"ri metod, ongli- qiyosiy metod, an“anaviy metod,
intensiv metod va boshqgalar hisoblanadi.

“Chet til metodikasi” atamasi kishi ongida quyidagicha ya™ni assotsatsiya
“bog“lanish” uyg“otadi:avvalambor, tilni o"rgatishga qaratilgan metod va metodik
usullar yig“indisi tushuniladi yoki o“qitish metodlari haqidagi ilmiy bilimlar va

nihoyat, mustaqil pedagogik fan ko*z oldimizga keladi. Chet til o*qitish metodikasi
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didaktika bilan uyg“un, o zaro bog“langan holda rivojlanib kelgan. Barcha o“quv
fanlarining o“qitish nazariyalari didaktika faniga asoslanishi, undan ilmiy ozuqa
olishi shubhasiz barchamizga ma“lum. Chet til o*qitish ham didaktikaga asoslanadi.
Didaktika ta“limining umumiy nazariyasi, metodika muayyan o“quv predmetini
o“qitish ilmi, lingvodidaktika tillarni o“qitish umumiy nazariyasi, lingvometodika
aniq bir tilni o“qitish ilmi sifatida garaladi. “Metod” atamasi bilim, malaka,
ko“nikmani egallash, o“quvchilarda dunyogarashni shakllantirish va bilish
imkoniyatlarini yaratish yo“lidagi o“qituvchi-pedagog va talabaning ish usuli
ma“nolarini bildiradi. Ushbu tushuncha son —sanogsiz ta“riflarga ega. Chet tillar
o“qitilishida metodlarni tatbiq etish uzoq davrlardan boshlangan, prinsiplar esa
nisbatan yangiroq metodik atamalardir. Tarixan metodlar to“rt guruhga
birlashtirilib, ularning nomlariga “tarjima”, “tog"ri”, “qiyosiy”, “aralash” deb atash
gabul gilingan.

Metodlar tarixi atogli metodist prof. I.V.Raxmanov tomonidan chuqur
o“rganilgan. Tarjima metodi asosan ikki ko“rinishda bo*lib, grammatika-tarjima va
matn-tarjima metodlari nomi bilan yuritiladi. Grammatika-tarjima metodi nugtayi
nazaridan chet til umumta“limiy magsadda o“rganilgan. Grammatik mashgqlar til
o“rganuvchining mantiqiy tafakkurini o*stirish maqgsadida bajarilgan. Grammatik

bilimlarni bayon etish ta’limning asosiy magsadi deb gabul gilingan. Bu metodning

asosiy prinsiplari quyidagilar:
1. Til o*rganish yozma nutqqa asoslangan.

2. O“rganish predmeti qilib grammatika olingan, leksika ham unga tobe ravishda

tanlangan. Grammatik mashgqlar bajarish asosiy ish usuli bo*Igan.

3. Oldin, grammatik qoida yod olingan, so“ng esa qoidalar asosida gaplar tuzish

tavsiya gilingan.

4. Grammatik shakl va so*zlarning ma“nosi so“zma-so*z tarjima vositasida ochib

berilgan.
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5. So*“zma-so*z tarjima va quruq yodlash yo*li bilan til materiali o“zlashtirilgan.

6. So“zlarni kontekstdan tashqarida, yakka yodlash bilan chegaralanilgan. Zayniddin
Sanaqulov.

Chet til o“qitish metodikasida ‘“kommunikativ didaktika” metodi ham
ahamiyatga molik sanaladi. Kommunikativ didaktika quyidagilarni o’zida
mujassamlashtiradi. - Ochiq va moslashuvchan dars konsepsiyasi; - mavzu va
mazmun muhim; - darsdagi asosiy ish shakli: suhbatlashish va guruh bo*lib ishlash;
- o“quvchilarni faollashtirish va tildan ijodiy va erkin foydalanishga e“tibor katta
bo“lishi zarur; - Tushunishdan fikrni izhor gilishga prinsipi asosida mashqga kuchli
e“tibor berish; - Ma“noni ochishda, harakat ko“lamini belgilashda va mashqni
tashkil gilishda vizualizatsiya (ko*rish tayanchi) muhim ro“l o“ynaydi; - Kundalik
nutqiy muloqotni hayotiy vaziyatda o“rganish (dialogni mashq qilish); - Tildan
og“zaki foydalanish va shu bilan birga asliy matnlarni tushunish muhim hisoblanadi.
Kommunikativ didaktika tinglab tushunish materiali sifatida tabiiy nutgiy
vaziyatdan foydalanishni birinchi o“ringa qo“ydi, ya™ni, transportdagi, vokzaldagi
e“lonlar, radio va televideniyedagi reklamalar, telefondagi suhbatlar va shu kabilarni
misol keltirishiiz mumkin. Axborotni tinglab tushunish gabul qilish bo*yicha
qo“yilgan magsadlar o“zgardi. Tinglaganini hikoya qilish va nazorat qilish ham
boshgacha tus oldi. Mazkur metod magsaddan kelib chiggan holda tinglovchiga
tinlab tushunishning quyidagi turlarini ajratib berdi: Keng ma“noda matnning ba“zi
bir detallariga ahamiyat bermay, uning asosiy mazmunini tushunish;  Aniq
informatsiya muhim bo“Ilganda, masalan, ma“lum bir joy uchun obhavoning
zarurligi, poyezdning kelishi-ketishi tog™risidagi e“lon va boshqgalar shu metod
jumlasidandir. Aynan bu bilimlarni ongimizda saqlab golishimiz, kommunikativ
didaktikaga oid ma“lumotlarni o“rganishimiz, “kommunikatsiya” tushunchasidan
kelib chigqan holda, “madaniyatlararo muloqot” terminiga o zar0 Mmazmuniy
jihatdan bog“lanadi.

Xulosa qilish mumkinki, til o’qitish va til o’rganishda bir gancha metodlardan

foydalanish mumkin. Shu asosda o’zbek tilini chet tili sifatida o’qitish uchun chet
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tilini o ‘qitish metodikasidan foydalanish eng samarali metodlardan biri hisoblanadi.
Chunki, dunyodagi boshga tillar ham masalan, ingliz, fransuz, nemis va boshga
tillarni o’qitishda shu metoddan foydalanib kelmoqdalar. Bunda ikkinchi tilga chet
tili sifatida qaraladi. Ikkinchi til (ya'ni ona tili bo‘lmagan til) chet tili o‘qitish
metodikasi asosida o‘qitiladi, til materiali (leksika, grammatika) bosqichma-bosqich
o‘quvchi ehtiyojini hisobga olgan holda kiritiladi.Til o‘qitishning bu yondashuvida
asosiy e'tibor o‘quvchining nutqiy ko‘nikmalarini rivojlantirishga garatiladi. Ya'ni

bunda tilga oid chuqur nazariy bilimlar berilmaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Sanaqulov Z. Chet til o'qitish metodikasida zamonaviy metodlar”, academic
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2. PaxmanoBa, M. K. (2020). Tabaum rxapa¢Huga YKyB MyHO3apajdapyuHU TaITKWI
aTHUIaa S'/KI/ITYBLII/IHI/IHF [neaaroruk Maxopatru, HWXOAKOPJINIK Ba Q)aommm.
"Oriental Art and Culture" Scientific-Methodical Journal, 4(4), 68-73.
3.https://www.gazeta.uz/0z/2019/10/22/uzbek-language

4, https://cyberleninka.ru/article/n/chet-til-ogitish-metodikasida-zamonaviy-
metodlar/viewer

K BOITPOCY O COCTABJIEHUH OIITUMAJIBHBIX
NEPEBOJYECKHUX YIIPA’KHEHUM U UX IPUMEHEHUWU B
IMPOIECCE OBYYEHUS NHOCTPAHHOMY A3BIKY
I'.YmapoexoBa
IIpen. ka¢. Y30eKkcKOro sisbika M JJUTEPATYPbI

TT'AY

AHHOTamusA: B cratbe TOBOPUTCS O COCTABICHUHM  ONTUMAaJbHBIX
MEePEBOIYECKUX YIPAKHEHUN U UX IPUMEHEHUU B MPOIECCe 00yUEHHUS.

BceM HaM W3BECTHO, B METOAMKE B OTHOIIEHWH K NEPEBOIYECCKUM
YIPAXXHEHUSAM CYIIECTBYIOT pa3Hble MHEHUS. OJTHU METOAUCTHI CUATAIOT, UTO TAKUE
yOpaXHEHUs HE CIOCOOCTBYIOT CBOOOJHOMY BJIQJICHHUIO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA U
MOATOMY PEKOMEHIYIOT HE BKJIFOYATh UX B CUCTEMY yrnpaxkHeHuil. Kak ormeuaer E.
[TaccoB, k HepocTaTKaM MepeBojia OOBIYHO OTHOCSIT TO, YTO OH: a) MPEJCTaBIISIET

cpa3y KOMILIEKC TPYAHOCTEH, pacibUIseT BHUMAaHUE; 0) OTHUMAEeT MacCy BPEMEHHU
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OH Tak)ke OTMEYaeT, 4TO MpPH IIOCTOSSHHOM MCIOJIb30BAaHUM IEPEBOA
IIPENONABATENb HAMEPEHHO MIET OKOJBHBIM IIyTEM, IIOCTOSIHHO BBI3bIBAs
MBICIIUTENBHBIE KOMIUIEKCHl POJHOrO $3bIKA, 4YTO OTHIOAb HE COIEHUCTBYET
CTAQHOBJICHUIO HWHOSI3BIYHOIO JMHAMHYECKOro cTepeoTumna. (CamMocTOosATENbHOE
pa3BUTHE YMEHHS IPEANOIAraeT CaMOCTOATEIBHOE COCTABIICHUE TUIAHA BBIPAXKEHUS,
OIpeNiesIeHNe ero cojepkanus, noaoop cinos u T.1. [Ipu nmepeBone Bce 3TO-4yXko€,
roroBoe. IlepeBoa HaYMCTO JIMIIEH W CUTYaTUBHOCTH ~ OJIHAKO OH OTMEYAET, YTO
NEePEeBOJI MOXKET HAMTH CBOE MECTO B OOYUYECHHUH MMHUCHMY.

ITo muennam M.K.bopoagynunoii 1 H.M.MuHMHOI ciieqyeT pa3rpaHu4YUTh
JIBa TIOHATHS: TIEPEBO/JI KaK 0COOBIN BUJ] pEUEBOM JIEATEIIBHOCTH U Y4E€OHBIN TTepEBOT
KaK MpUMEHEHue nepeBoaa B yueOHoM mpouecce. Ecinu ¢dakynbTeT HHOCTpaHHOTO
A3bIKa TOTOBUT IEPEBOJYMKOB, TO IPENOJABAHUE NEPEBOAA SIBIISIETCS OCHOBHOU
3amadyeil. Ecnu (akynbTeT HHOCTpaHHOrO s3bIKa TOTOBUT MperojaaBaTenieil, To
NpenoJiaBaHue MEepeBOja SIBISIETCS OAHOM M3 YACTHBIX 3a]ay. Y4YeOHBIM mepeBoj
JIOJDKEH paccMaTpUBAThCS KaK OJIHO U3 CPEJCTB OOY4YEHHUS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
Ero mone3a unu Bpen omnpenensercs He NPUPOAOU IEPEBOIA KaK TAKOBOIrO, a TEM,
KaK OH MpHUMeHsieTcss B yueOHOM mporiecce. Eciu yueOHbIN nepeBoj UCTIONb3yeTcs
KaK OCHOBHOE CpPEIICTBO OOYYEHHUsI MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, TO 3TO BPEIHO U HE
MOKET IPUHECTU HUKAKUX IMOJI0KHUTEIBHBIX PE3YIBTATOB.

B kuure "Meroauka npenogaBaHus aHTIIUMCKOrO SI3bIKA B IMEIArOruyecKoM
By3€" roBopuTca 00 HMCHOJB30BAaHUM MEPEBOAYECKUX YIPAKHEHUUA TOJIBKO MpPH
OoOy4YeHHHM JIeKCHMKE, ¥ TO B OIpaHHYEHHBIX oOcTtosTenberBax. Cpeau
IrpaMMaTHYECKUX  YNpaXHEHUM, pexkoMeHnoBaHHblx JI. K. KamonoBeiM, ecThb
nepeBoa ¢pas, coaepKalux TpyAHbIe rpaMMaTudeckue siBiaeHus. [lo muenuto M.
B. JIaX0BHUIIKOTO, B ONpPEIEICHHBIX CUTYallUIX Mbl HE MOXEM OOXOAUThCS 0e3
nepeBojla. OTH CHUTYyallMM, C €ro TOYKM 3pPEHMs], CIEAYIOIIHE: IPU OBJIaJCHUU
SI3bIKOBBIM MAaTE€pHUajioM B IIEPUOJ CEMAaHTU3ALNUN JIEKCUYECKUX EOUHHUI] U JIEKCUKO-
rpaMMaTU4YeCKuX sBJICHUM. B Takux ciyyasx mepeBOA-3TO CaMblii DKOHOMHBIM U
CaMblii TOYHBIM CHOCOO CEMaHTU3allMU; B XOJAE BBIMOJHEHUS CHEIHAIbHbBIX

ynpamHeHHﬁ, HarpaBJICHHBIX Ha IIPOBCPKY BIAACHUSA A3BIKOBLIMH 3HAHUAMHU H
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HaBBIKaAMU; TIPU 00y4eHUU UHGOPMATUBHOMY UYTCHUIO C IIEJIbIO MPOBEPKU TITYOUHBI
MOHSTOTO; B 3THX CJIydasiXx HanboJjiee 4acTO HCIOJIb3YeTCs BHIOOPOUYHBINA MEPEBOI
dbparMeHTOB  M3y4yaeMmMoro TeKCTa; KOrja CHEIUAIUCTy HEoOXOAUMO C
MaKCHUMaJIbHOW TOYHOCTBIO ONIPEICTUTh 3aKOIMPOBAHHYIO B TEKCTE WH(DOPMAITHIO.
Cormacio  Y.XommumoBy u  W.fIkyOoBy mepeBOJ; MOXKET  OKa3aThb
MOJIOKUTENIbHOE BIMSHUE Ha OO0y4YeHHWE WHOCTPAHHOTO S3bIKa B CIEMYIONIUX
Cloy4yasx: IMpU CEMaHTH3alMM JIEKCUYECKUX €IWHHI]; [PH ONPEIACICHUU U
OOBSICHEHUH TPaMMaTHUYECKOrO Marepuaia; MpHU MPOBEPKE TMOHITOrO IMOCIe
ayIMpOBaHUS; TMPU TMPOBEPKE IMOHATOrO TMOCIE YTCHHUS TEKCTa; MpU OOyUYCHHU
NepeBOJly UYKOW peud; TMpu  OOyYeHHH HEKOTOPHIM  BBICKA3bIBAHMSIM,
KOHCTPYKIIMSAM, (pa3zaMm, 00pa3oBaHHBIM HE MO MpaBWIaM U TPYAHO JOCTYIHBIM
ab3amam; npu OOY4YEHHUU TIEPEBOJY C POJHOTO s3blKa HAa HWHOCTPAHHBINA, U C
WHOCTPAaHHOTO Ha POJHOM. B IONIB3y NpPUMEHEHHsI NMEPEBOMUYECKUX YIPAKHEHHUMN
npu OOYYEHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY TOBOPST TaKKe€ TaKHE€ METOJIMCTHI, Kak
N.B.PaxmanoB u ApakuH u 1p. OHHM, KaK Mbl OTMETWJM BBIIIE, CUUTAIOT, YTO
NEePEeBOTYECKUE YIIPAKHEHUS HYKHBI B ONPEACIICHHBIX 00CTOATENHCTBAX.
[lepeBogueckne YNpa)KHEHHs] ACHUCTBUTEIBHO SBJISIIOTCS OJHUM W3 HYKHBIX
CpPEACTB OOy4YeHHUs] HWHOCTPAHHOMY S3bIKy. [loJIe3HOCTh Takux yHpaKHEHUIN
OOBSICHSIETCS TE€M, YTO Ha HAYaJIbHOM dTale W3y4YeHHs MHOCTPAHHOIO si3blKa (MIpU
CcyOOpAMHATHBHOM JIBYSI3bIYMH ) YETIOBEK MBICIUT HA CBOEM POJHOM SI3BIKE, TO €CTh
OH B YME€ TMOpOXIAeT BBICKAa3bIBAHUE HA POJHOM SI3bIKE (PTO Ha3bIBACTCS
BHYTPEHHSSI pE€Yb), 3aT€M NEPEBOAUT HTO BHYTPEHHEE BBICKA3bIBAHHE Ha
WHOCTPaHHbIN s3bIK. MHBIMM ClOBaMU, BHYTPEHHSII pE€Yb HA POJHOM SI3BIKE
IpEBpaIIaeTCa BO BHEUIHIOIO peYb HA MHOCTPAHHOM si3bIKe. HEKOTOphIE TUHTBUCTHI,
Tak Hampumep, 1. B. KonmaHnckuit cunuraer, 4To TakoW MEPEBOJ MPOUCXOIUT
Jake TMpU KOOPJWHATUBHOM JABYS3bIYMH. Bor yto oH mnmmer o6 stom:"
CraHoBneHue OWIMHTBU3MA €CTh OOpa3oBaHWE€ B UHAMBUIAYYME MPaBUII
nepexkoaupoBku. HaumeHblnas creneHb pa3BUTHUS OWJIMHIBU3MA - PACTSHYTHIM BO

BPEMEHHU TPOIECC OTKPHITOrO MEPEBOJA C POAHOIO HAa MHOCTPAHHBIN; HAWBBICIIAA
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CTETICHb BIIQJICHUS -aBTOMAaTU3UPOBAHHBIN MPOIIECC TIEPEX0aa C POHOTO Ha BTOPOM
SI3BIK .

Mpbl cunTaeM, YTO, XOUYET OTOTO YYHWTEIh WM HET, BCE paBHO IMpHU
CyOOpIMHATUBHOM OWJIMHTBH3ME TIPOUCXOUT MPOIECC TIEPEBOIa C POTHOTO SI3bIKA
Ha MHOCTPaHHBIA. UTOOBI 00ecrieuyuTh OBICTPHIN U MPABUIILHBIN MEPEX0]] C POJAHOTO
S3bIKa HAa WHOCTPAHHBIM, HYXHO, Hapsay C JPYTUMH BHJIAMH yIPaXHEHUH,
NPUMEHATh U TEPEBOAUECKUE YIpakHEeHHs. UTOOBl mepeBOMUYECKHE YIPaKHEHUS
3aHMMaJId  JOCTOMHOE MECTO Cpelud JAPYrux YHNpaXHEHUM, HX CIeayerT
YCOBEPIIEHCTBOBATh. [l0 HamieMy MHEHHIO, 3TO MOXKHO CJelaTh CIEAYIOIINM
oOpa3zoM. CHayana, mpenojaBaTesio CIeayeT co3aarh cucteMy Auadopm, eciau OoHa
He coctaBieHa. J[madopmel - 3TO peuyeBble 00pa3Ibl HWHOCTPAHHOIO S3BIKA,
CHaOXCHHBIC C WX aJCKBATHBIMHU IEPEBOJAAMH - PEUYECBBIMH OOpa3laMu pPOIHOTO
s3bIKa. B pedeBbix oOpasnax JIeKCHKa JOKHA ObITh 3HAKOMAs. CTYIEHTHI JOJIKHBI
3amoOMUHATh JUaGOpPMBI T.€. BBIYYHTh HAWU3YCTh pEUYEBBIE O0Opas3Ibl C UX
nepeBonamu. [Ipu 3TOM OoJbIlie BHUMAHUS CIEAYeT OOpAaTUTh Ha MEPEBOJI PEUEBBIX
00pa3IoB POJHOTO SI3bIKA HAa PeUeBbIe 00pa3Ibl MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, TIOTOMY YTO
NOHMMAaTh HMHOCTPAHHYIO peub Jierye, 4YeM ToBOpUTh Ha Hel. Juadopmsl
3ay4MBalOTCsl HaM3ycTh JoMa. OHU 00pa3yloT y CTyJEHTa I[epeBOaUYEeCKre
CTEPEOTHIIBI, KOTOPHIC MTPEIOTBPAIIAIOT MEXbA3BIKOBBIE MHTEPPEPCHITHH.

Mpsl mpenaraeM pas3ieliuTh TMEPEBOMUCCKHE YIPAKHEHUS Ha TPeApCUYEBHIC
NEPEBOTUECKUE YMPAXKHEHUS M peueBble (KOMMYHHKATHUBHBIE) TIEPEBOTYECKHE
ynpaxHenus. [IpeapedeBsie mepeBoIECKHE YIPAKHEHHSI COCTABIISIOTCS HA OCHOBE
cocTaBiieHHBIX quadopm. X CTyAeHThI MOTYT BBITIOTHSATH HE TOJIBKO HA 3aHATHUSX,
HO W noMma. MTak, mpemiokeHHas HAMHU METOJWKA BBITIONIHEHHS TEPEBOTUECCKUX
yOPaKHEHUW COCTOUT W3 TpexX dTamoB: l. 3ayunmBanuwe auadopmM HaAM3yCTh BO
BHEAYIUTOPHOE  BpeMsi;  2.BBIMIOJIHEHHE  TMPEAPEUYEBBIX  MEPEBOTYECKUX
yIpaKHEHUW BO BHEAYAUTOPHOE WJIU ayJUTOPHOE BpEMsi; 3. BHIIIOJHEHHUE PEUEBBIX
(KOMMYHHMKATUBHBIX ) IEPEBOTUECKUX YIPaXHEHUH B ayauTopHOe BpeMs. CHauana,
NEPBBIA TMapTHEP MPOBEPSET BTOPOro IMapTHEpa, a IOTOM BTOPOHM IapTHEP

npoBepsieT nepsoro. [Ipu 3ToM npoBepsiemMblil TapTHEP HE JOJKEH UMETh NpH cedst
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cnucok auadopM. 3areM 00a mapTHEPHI J0JI0KAT NPENoJaBaTeo O pe3yjbTaTax
npoBepku. PekoMeHnyeM Takke MpOBECTU y4eOHOE COPEBHOBAHUE MO MPOYHOCTH
yCBOEHMs auadopM B MapHBIX TPYIINax, MUHUIPYNNax U B uenod rpymme. OHO
TaKX€ IIOBBIIIAET OTBETCTBEHHOCTh KaXXIOTO YYaCTHHKA COPEBHOBAHHUS IIEPEN

CBOEH KOMaH/O0U, YTOOBI HE TIOJBECTH CBOIO KOMAHIY.

HUcnosab3oBaHHadA JquTeparypa:
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COGNITIVE SEMANTICS: THEORETICAL ISSUES AND RESEARCH
METHODOLOGY

X. OTAKHANOVA
Uzbek State University for World languages

One of the main problems of the 21st century set facing cognitive science is the
problem of integrating various spheres of knowledge and disciplines that are part of
the service of science®. As the director of the Kurchatov®* Institute M.V. Kovalchuk
rightly points out, “now civilization is at the point of bifurcation, a change in the
methods of cognition. The process of cognition until the middle of the XX century.

represented a path of analysis: we deepened and continue to deepen our knowledge

63 Beceauna H. A. MeTOMOIOTHYECKHE ACTICKThI COBPEMEHHBIX KOTHUTHUBHBIX MCCJICIOBAHUHN B
muarBUcTHKEe /NOMOTHETIKA: ®unocodus. Commonorus. [Ipaso. — 2010. — T. 14. — Ne. 20
(92).

64 TInoraukoBa A. M. KoruurtmeHOE MOJICTUPOBAaHNE CEMAHTHKHU Tjaroia (Ha marepuale

IJIaroJ0B CONMAIBHBIX JSHCTBUM U OTHOLICHUH) : AuC. — 0. u., 2009.
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of the world, adjusting science, technology, and then industry for them. In the
middle of the last century, a fundamentally new line began to form - the line of
synthesis.

Today, analysis is absorbed by synthesis, but at the same time it does not
disappear, but continues to develop in parallel, remaining its basis and prerequisite.
We have reached the stage when further development of science, education, industry
is possible only on an interdisciplinary basis, convergence, interpenetration of
sciences and technology, because nature itself is convergent in its essence. As
indicated in our previous publications, the current stage in the development of
society and science is characterized by a transition to a new model of knowledge
generation®. If the traditional model was highly specialized, homogeneous,
hierarchical and was determined, as a rule, by the academic community, then the
model is interdisciplinary, generated in an applied context and does not fit into
conventional disciplinary schemes.

This model is heterogeneous — it requires a wide range of skills and abilities
and involves a variety of forms of knowledge transfer. In essence, the new
knowledge model is multimodal (multimodal) and involves such types of
knowledge as visual, auditory, synaesthetic, etc®®. Unlike the traditional,
homogeneous model, the new model has a heterarchical structure, that is, it is
subject to change and does not follow a predetermined system of knowledge
organization®’.

The second model of knowledge is more reflective, vague and socially
contextualized. It shows how social practices, such as the generation of knowledge

and discourse, are reflected in social factors - participants in social interaction. It is

% Bommeipes H. H. KormutupHas cemantuka: Kypc nekimii mo aHrimifckoil (umonorum. —
Directmedia, 2016.

6 Ixycymos H. M. KOrHuTMBHAas CTHIMCTHKA: COBPEMEHHOE COCTOSHHME U AaKTyalbHbIE
BOIIPOCHI UccieoBaHus //Bornpockl KOTHUTUBHOM TUHTBUCTUKH. — 2011, — Ne. 3.

57 Bongbipes H. H. KoHuenTyasbHOe MNPOCTPAHCTBO KOFHUTMBHOMN JMHIBUCTUKM //BONpPOCHI  KOTHWUTUBHOI
NIMHTBUCTUKU. — 2004. —T. 1. — Ne. 001. — C. 18-36.
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generally accepted that the turn from the differentiation of individual sciences to
their integration took place approximately in the middle of the 19th century.

However, the purposeful study of interdisciplinarity as a separate scientific and
social phenomenon began much later, around the 70s. last century. In 1970, the first
scientific conference was held in France, as a result of which in 1972 a collective
monograph was published, where the foundations of the typology of
interdisciplinary interaction were laid.

As you know, cognitive science in the broadest sense of the word is a set of
sciences about the acquisition, storage, transformation and use of knowledge.
According to the definition of the Canadian cognitive logger P. Tagard, it unites
disciplines that study cognition: psychology, computer science, linguistics,
anthropology, neuroscience and philosophy. Of course, V.Z.Demyankov is right
when he notes that “in science it is not uncommon for a case when echoes of the
positions and problems that were once heard in a new concept” and that “this
affected deja vu and cognitivism”. “Having accepted the term “cognition” as the key
one,” writes V. Z. Demyankov, “this direction has doomed itself to accusations of
rehash in new terms of what has long been known. After all, cognition, knowledge,
reason, intelligentia have been the subject of reasoning since time immemorial”. In
Russia, cognitive research is actively developing in several directions. First of all,
these are linguistics, psychology, philosophy, artificial intelligence and
neurosciences. A lot of works devoted to management problems and decision-
making processes. In recent years, cognitive sociology, cognitive history and the
cognitive aspects of religion have been developing. So, cognitive science unites
several disciplines, the object of study of which is the same, it is human
consciousness / brain, but the subject of research for each of the above sciences is its
own. Cognitive philosophy describes the general ontological and epistemological
foundations of all cognitive processes. Cognitive psychology should deal, according
to its creator W. Nice-ser, “all the processes during which sensory data at the input

are transformed, reduced, enriched, stored and used”. Practically, cognitive
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psychology has created the entire toolkit of cognitive science - concepts such as
gestalt, background, figure, prototype, came to us from this discipline.

The same concepts are used by modern cognitive linguistics, which, in turn,
becomes a connecting, system-forming beginning for all sciences of the cognitive
cycle, as E. S. Kubryakova, the founder of the Russian cognitive-discursive
paradigm, says®. Cognitive linguistics links together philosophy, psychology,
linguistics, and artificial intelligence, since language is still the only and unique tool
that provides us with access to consciousness, a kind of “window” into
consciousness®.

Cognitive linguistics enriches philosophy - by introducing the idea of figurative
schemes, it allowed cognitive philosophers to use this figurative component in the
process of categorizing, conceptualizing the world ™.

T.V.Chernigovskaya points out the special systematizing function of language
in the cognitive cycle’™. The human language, in her opinion, “is an effective means
of resisting the sensory chaos that constantly attacks us; it is language that provides
the naming of mental representations of sensory experience and thus “objectifies”
individual impressions, providing a description of the world and communication. It
Is language, based on genetically determined algorithms and being a cultural
phenomenon, that connects objects of the external world with neurophysiological
events in the brain using conventional semiotic mechanisms. Language is a special,

species-specific ability of the brain, which makes it possible to build and organize

68 Pycakoa O. ®., Makcumon JI. A. ITomutHueckas AUCKYPCOJOTHS: NpPEIMETHOE IIOJE,
TEOPETUYECKHEe TOIXOAbl M CTPYKTypHas MOJelb HoiduTHueckoro nuckypca //Tlonuc.
IMomutnueckue ucciaenosanus. — 2006. — Ne. 4. — C. 26-43.

 Nymosa H. A. u np. KoruuruBHas NMHIBHCTHKa B Poccum //®umonormueckue HayKH.
Bomnpocs! Teopun u npaktuku. — 2014, — Ne. 3-2. — C. 69-71.

" Tagypa C. A. ITocTaHOBKa MPOGIEMEI HCCIEN0BAHMS CTPYKTYPHl M KOTHUTUBHOH CEMaHTHKH
HAaUMCHOBAHUI TBOPYECKUX KOJUICKTUBOB B COBPEMEHHOM aHTponoHUMUKOHE //HaykoBi
3ancku HamionaneHoro yHiBepcutery Octposbka akanemis. Cepis: @inonorigna. — 2017, — Ne.
64 (2). — C. 63-66.

1 Anexceesa JI. M., Munuianosa C. JI. MenuuMHCKUI AMCKYpC: TEOPETUUYECKHUE OCHOBBI U

npuHIUIGI aHanuza. — 2002,
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complex communication signals and provide thinking - the formation of concepts
and hypotheses about the nature, structure and laws of the world”.

As you know, in the process of the formation of cognitive science, linguistics
played an important role. Generative (transformational) linguistics by N. Chomsky
and his followers, based on formal syntax analysis, provided an example of how
certain algorithms can analyze large amounts of information underlying some basic
cognitive abilities (such as understanding and speaking in the language). So, as
indicated above, the main challenge facing today's cognitive science is the
development of a unified framework that will determine the relationship between
different disciplines related to cognitive sciences, as well as identify different levels
of organization of the mind / brain. The main elements of the framework uniting all
the sciences of the cognitive cycle at the early stages were two provisions: 1)
cognition is understood as a form of information processing, 2) the information
processing process obeys a certain algorithm.

Among the representatives of cognitive science, it is customary to clearly
distinguish between modular and non-modular cognitive systems’. In accordance
with the theory of modularity, certain forms of information processing are assigned
to individual cognitive modules in our brain (and further - to a certain group of
neurons, or their bundles-nodes). Some radical psychologists interpret the brain as a
collection of specialized modules. This is, in fact, the difference between higher-
level cognitive processes, which are characterized by the involvement of a large
amount of incoming information, not only private, but also of a general nature, and
lower-level cognitive processes, which are characterized by fast processing of
information to make decisions on specific problems?.

Thus, the main problem regarding the acceptance of the three-level Marr

hypothesis as a general methodology of cognitive science is that cognitive systems

2 TInotHukoBa A. M. KOrHUTHBHBIE acIEKThl M3y4eHMs CEMAHTHKH (Ha MaTepHaje PyCCKHX
rJ1arosioB): yueOHoe nocodue. — M3natensctBo Ypansckoro yausepcuteta, 2005.
® Yynunos A. I1. KorauTuBHAs HayKa-KOTHUTUBHBIE HAyKH-(eaepalus KOTHUTHBHBIX HAyK (U3
UCTOPUU POCCHMCKONH KOTHUTHBHOM JTUHIBHCTUKH) //BONpOChl KOTHUTUBHOW JUHTBUCTHKH. —
2015. — Ne. 1 (42).
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that are more suitable for Marr analysis should be modular in nature™. Only with
respect to modular systems it is clear how to become THREAD computational
problems so that they are sufficiently limited and definite, since there must be an
algorithm on the basis of which the computation is carried out™. This limiting
framework creates special problems for systems (non-modular in nature) that are not
informationally encapsulated’. Modern research tools, such as functional magnetic
resonance imaging, allow a more complete study of the organization of the brain’’.
The second possible way to solve the problem of creating a unified framework for
cognitive science is to develop the so-called model of mental architecture. Such a
model includes two components: 1) determining how the work of consciousness is
distributed among various cognitive functions, 2) determining how information is
processed in each separate cognitive system.

In accordance with this model, the disciplines included in cognitive science
differ in three parameters:
- by the type of cognitive activity being studied,
- by the level of organization at which this type of cognitive activity is studied;
- according to the degree of accuracy of the methods and tools that are used in this
science.
In recent years, the hypothesis of dynamical systems in cognitive science has been
widely recognized as an alternative to traditional models of cognition as information
processing systems. The main provisions of this theory are as follows:

- A dynamic system is a kind of system that develops in a regular manner in time.

* YcaxoBa A. A. IIparMOHUMBI COBPEMEHHOTO PYCCKOTO S3bIKA KAK COCTABIIAIONAS PEKIAMHOTO
JUCKypca: JIMHI'BO-KOTHUTHBHAS, CEMaHTHUYECKas, CTPYKTYPHO-IIparMaTH4yeCcKast
xapakrepuctuka. — 2012,

™ Ky6pskoa E. C. O KOTHMTHBHOW JIMHIBHCTMKE M CEMAHTHKE TEPMHMHA «KOTHHTHUBHBII
//Bectnuk  Boponexckoro rocymapctBeHHoro yHuBepcuteta. Cepusi: Jlunrsucrtuka u
MEXKYnbTypHas koMMyHuKanus. — 2001, — Ne. 1.

78 I{ummmusa J1. }O. BeeaeHue B TEOPHIO MEXKKYIBTYPHOI KoMMyHHKaun. — 2004,

" Baxnamkuna O. H. KOrHMTHBHAsS CEMaHTHKAa HEJIMYHBIX (OPM AaHIJIMHCKOro Tiarona

(npuuactue u uHGuHUTHB). — 2013.
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- Dynamic models use computational techniques to trace the evolving relationships
between a small number of variables over time.
- Dynamical systems often exhibit a relationship based on interdependencies
between variables and a desire for an at-tractor.
- Cognitive systems modeled on the basis of dynamic systems theory do not
demonstrate many of the classic features of information processing systems.

- Dynamic models are not representational, computer-based, algorithmic or limited
in nature.

Some proponents of the dynamical systems approach have expressed too strong
ideas in this direction. Van Gelder, for example, suggested that the model of
dynamical systems would eventually supersede computational models. However,
such claims ignore one of the most important characteristics of cognitive science.
Cognitive science is an interdisciplinary and multilevel science. Thinking is too
complex to be fully understood through one discipline or one level of research’®,
The same applies to the hypothesis of dynamical systems. There is no more
opportunity to get a complete picture of mind / brain functioning through the theory
of dynamical systems than with the help of the complete dataset provided by
neuroscientists or, say, specialists in the field of artificial intelligence. All of these
disciplines give us a deep, but only partial understanding of the problem. The real
task of cognitive science is to integrate the achievements of all sciences into a
unified and complete picture of the work of consciousness’®.

The official “birth” of cognitive linguistics is timed to coincide with the
International Linguistic Symposium, which took place in the spring of 1989 in
Duisburg (Germany) and which simultaneously became the First International
Conference on Cognitive Linguistics. The participants of the symposium created the

International Cognitive Linguistics Association, founded the Cognitive Linguistics

8 TIpoxoposa H. 0. AHrmmiickue TIaromsl ¢ WHKOPIOPUPOBAHHBIMH AKTAHTAMH B CBETE
KOTHUTHBHOM CEMaHTHUKM : AUC. — [ToBOJIK. roc. con.-rymManuTap. akazu., 2015.
" EdpemoB A. A. KorHUTHBHBIE M CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE OCOOEHHOCTH MeTahOpHUECKUX
TEPMUHOB (Ha MaTepuane TEPMHUHOJOTHMH aMEpHKaHCKON HedrTerasoBoil otpaciu) //AsToped.
nucce... kaua. guron. Hayk. — 2013.
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journal and conceived a series of monographs Cognitive Linguistics Research, in
which the works of prominent representatives of this field were subsequently
published. However, in essence, cognitive linguistics emerged earlier, and in the late
1980s. - this is the period not of its inception, but of its flourishing, the time of the
publication of numerous works performed in the spirit of the corresponding
ideology.

In cognitive linguistics, we see a new stage in the study of the complex
relations of language and thinking, a problem that is largely characteristic of
Russian theoretical linguistics. This study was initiated by neurophysiologists,
doctors, psychologists (P. Broca, K.Vernike, 1. M.Sechenov, V.M.Bekhterev, I. P.
Pavlov, etc.). Neurolinguistics arose on the basis of neurophysiology (L. S.
Vygotsky, A.R.Luria). It became clear that linguistic activity takes place in the
human brain, that different types of linguistic activity (language acquisition,
listening, speaking, reading, writing, etc.) are associated with different parts of the
brain.

The next stage in the development of the problem of the relationship between
language and thinking was psycholinguistics, within the framework of which the
processes of generation and perception of speech, the processes of learning language
as a system of signs stored in the human mind, the relationship of the language
system and its use, functioning (American psycholinguists C.Osgood, T. Sebeok, J.
Greenberg, J.Carroll and others, Russian linguists A.A.Leontyev, |.N.Gorelov,
A.A.Zalevskaya, Yu.N.Karaulov, and others).

o Cognitive linguistics is divided into three main sections:

o Cognitive semantics, which deals primarily with lexical semantics;

o Cognitive grammar, which deals mainly with syntax, morphology and other
areas of linguistics related to grammar;

o Cognitive phonology.

Aspects of cognition of interest to cognitive linguistics include:

o Constructive grammar and Cognitive grammar;
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o Conceptual metaphor and conceptual confusion;

o Conceptual Organization: Categorization, Metonymy, Framework Semantics,
and Iconicity.

Cognitive linguistics, to a greater extent than generative linguistics, tries to combine
these areas into a single whole.

So, considering the theory of V.Humboldt about the national spirit, A.A.
Potebnya recognizes the question of the origin of language as a question of the
phenomena of mental life preceding language, of the laws of its formation and
development, of its influence on subsequent mental activity, that is, a purely
psychological issue®. A.A.Potebnya understands that in mental activity there are
strongest concepts that are put forward, and concepts that remain far away. It is the
strongest ideas that participate in the formation of new thoughts (Herbart’s law of
apperception). A.A.Potebnya well sees the role of association and the fusion of
associations in the formation of a series of representations. Dissimilar
representations, perceived simultaneously, without losing their integrity, can be
combined into one whole®!. When merged, two different views are perceived as
one®?,

Each of these areas can be considered already enough formed in modern
linguistics, they all have their own methodological principles (they are all united
primarily by the theoretical concept of the concept as a unit of consciousness) and
they all have their supporters among linguists-cognitologists, they are represented
by fairly well-known scientific schools®®. Of course, the proposed delineation of

directions, as well as the attribution of individual scientists to certain areas, is rather

8 3pen6ypr H. P. KoHIENT ycHex U ero penpe3eHTalys B pycCKOM SI3bIKe HOBEHIEro mepHoa.
—2006.

81 Kysmenos A. M. HekoTopsle TeopeTHueckue MpoOIeMbl CEMAHTUKU MOCIEIHUX JeCATUICTHI
//JTuarBUcTHYecKue uccnenoBanus B koHie XX B. — 2000. — Ne. 2000.

82 Kysnenos A. M. HexoTopsle TeopeTHUecKHe MPOoOIeMbI CEMAHTHKHU MOCIEIHUX JeCATHUICTHIA
//JInaresuctuyeckue uccienosanusa B KoHie XX B. — 2000. — Ne. 2000.

8 T'yroeckas M. C. KorautusHas dpaseonorus YueGHas mporpamMma ydpeKICHHS BBICIIETO
oOpasoBaHus MO y4yeOHOW AuCHUIUIMHE i cneruanbHoctd 1-21 05 06 Pomano-repmanckas
¢unonorust PeructpammonnsitNe V/1-8297/y4. ot 02.07. 2020. — 2020.
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arbitrary (many scientists at different stages of their scientific activity worked within
the framework of different concepts), but, from our point of view, such a
classification reflects the main existing in modern domestic cognitive linguistics
trends®4,

Cognitive linguistics became possible after the formalization of the theoretical
postulates of psycholinguistics. It was psycholinguists who substantiated the
existence of non-verbal thinking, the existence in the consciousness of people of the
conceptual sphere, consisting of quanta of knowledge -concepts that are constantly
changing and renewing. It turned out that language signs are created by people for
the exchange of important information, that is, for the most common and
communicatively demanded concepts, that language signs are only a dotted line in
the space of conceptual meanings, that the conceptosphere is much larger and wider
than that part of it, which is indicated by linguistic means. These theoretical
achievements of psycholinguistics became the basis for the creation of the
methodology of cognitive linguistics. The main provision of this methodology is
that through the study of the semantics of linguistic signs it is possible to penetrate
into the concept sphere people, you can find out what was important for this or that
people in different periods of its history, and what remained outside of its field of
vision, while for another people it turned out to be significant.

Linguistic methods used to describe the lexical and grammatical semantics of
linguistic units become methods of linguo-cognitive research. Cognitive linguistics
investigates the semantics of units that represent (objectify, verbalize, externalize) a
particular concept in a language.

The method of semantic-cognitive analysis assumes that in the process of
linguo-cognitive research we move from the content of meanings to the content of

concepts during a special stage of description - cognitive interpretation. Cognitive

8 Yepupmmosa B. B. [Ipo6aeMHOe 1one KOTHUTUBHO#H JIMHIBUCTUKH KaK TEOPETHUECKOH OCHOBBI

JMHTBOPUTOPUYECKOTO n3ydeHus: TekctoB Punocoduu Cunresa //Cumson Hayku. — 2016. — Ne.
1-3.
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interpretation is that stage of semantic-cocognitive analysis, without which the

research remains within the framework linguistic semantics.

3HAYEHUE JJEKCUYECKOHW PABOTHI HA COBPEMEHHOM JTAIIE
HPEITIOJABAHUSA PYCCKOI'O A3bIKA KAK UHOCTPAHHOI'O B
HESA3BIKOBOM BY3E

I'.YmapoOexoBa

IIpen. kad. Y30eKkCcKOro si3bika 1 JUTEPATYPbI
TI'AY

AHHOTANUSA: B OawnHoli cmamve paccmampuearomcs 60onpocvl U3YHUeHUs.
JleKcuyeckux pabom npenooasanus pyccKo2o sA3blKd 8 HesI3bIKOBOM 8)3e.
JIMHrBUCTHKA TNpeaMET JMHIBOKYJIbTYPOJIIOTHUM 3aHUMAET BaXXHOE MECTO.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOrUs MOKA3bIBAET, YTO A3bIK HE TOJBKO CPEACTBO KOMMYHUKAIINH,
HO W KYJbTYpHBIA KOJ HalMU. 3HAaHHUE JTOr0 KoJa HEOOXOIWMO KaK CaMHUM
HOCHUTEIISIM $I3bIKA, TaK W M3YYalOUIUM JTOT A3bIK. M3ydeHHIO KOHIIENTyalbHOU
KapTUHBI MUpa nocsseHsl padotsl 3.X.buxesoit, T.B.bynurunoi, [[.C.Jluxaudena,
I0.C.CtrenanoBa, A.Jl.IllmeneBa, P.P.3amanmermunoBa. A.BexOuikas B crTaThe
«'pyCcThb» U «THEB» B PYCCKOM SI3bIKE OTMEUAET, YTO «...CIIOCOO HMHTEPIPETAINU
JIOJIBMH CBOMX COOCTBEHHBIX AMOIIMI 3aBHCHT, IO KpaliHEH Mepe JI0 HEKOTOpOi
CTEIEHU, OT JIEKCUMYECKOM CHCTEMbI KOOPAWHAT, KOTOPYIO JA€T UM HX POJHOU

SA3BIK».

Takum o00paszom, 1o MHeHHIO A.BexOHIKOH, y Kaxaoro s3blka CBOS
OIpE/EIICHHAs] KapTUHA MHpPAa M HOCHUTENH SI3bIKa CIEAYIOT 3Toi cucreme. Utak,
COXpaHEHUE 3HAHMM O MHpPE OCYLIECTBISETCS, BO-IIEPBBIX, B CaMOM S3bIKE B
CEMAHTUYECKUX CHCTEMax CJI0Bapsl U IPaMMaTUKH, BO-BTOPBIX, IPHU MOMOIIH SA3bIKa
B p€4Yd, B IUCBMEHHBIX M YCTHBIX COOOIIEHMSX, CO3/laBaeMbIX Ha s3bike. [lo
mHeHuto P.P.3amanernnHoBa, mpeacTtaBUTeNsl TaTapCKOM JIMHITBOKYJIBTYPOJIOTHH,
HEOOXOAMMBIM 3JIEMEHTOM NPUOOLIEHUS K KYJIbTYPHBIM IIEHHOCTSAM Hapoja-
HOCHUTENSI HW3Yy4aeMOro si3bIka SIBJIAIOTCS CJIIOBAPH 3THOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM
nekcuku. Kcratu, MoxkHO Ha3BaTh kHury P.P. 3amaneranmHoBa «9THOKYJIbTYpHas
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JeKkcuka Tarapckoro si3eika» (2003). B takom cnoBape 06a3oBoil  eMHMIEH
BBIOMpaeTCs KOHIIENT. A HEMOCPEICTBEHHBIMU eMHUIIAMU
ATHOKYJIbTYPOJIOTMYECKOT0 OMKMCAHUSI CTAHOBATCS (PPa3eoqOrHueCcKUue €IUHUIIBI,
napeMuy, OTPaKalIIME XapakTep SA3BIKOBOrO  MbIIUIEHUS 3THoca. [lo
P.P.3amanernuHOBY, «BaXXKHEHIIYI0 YacTh CJIOBAPS OSTHOKYJIBTYPHOU JIEKCHUKH
COCTaBJISIIOT KIIFOYEBBIE CIIOBA, KOTOPHIE BBIPAXAIOT ILEHHOCTHBIE JIOMUHAHTBHI U
0COOEHHOCTH MEHTaNIUTeTa». [IJisi pycCKOro CO3HAHUSI 3HAYMMBIMH SIBIISTFOTCS] TAKHE
CJIOBA. mpaeoa, cnpaeseodiusocms, 000po, 601, yoans . OCHOBOM JIIOOOTO S3bIKA
CIIYXKUT JIEKCHKA, KOTOpas o00jajaeT CIOCOOHOCTBIO BXOJWUTH B ONpEEICHHBIC

OTHOIICHUWA C OCJIbIO IICPpCAaAYIN U ITOJITYUCHUA I/IH(bOpMaIII/II/I.

OO0111en3BECTHO, YTO KaXKIBIA YEIOBEK B TEUEHUE CBOEH KU3HU HAKAIIUBAET
CBOM 3amac JIEKCUKH, OTIMYAIolUKi ero or aApyrux. Hocurenu omHOro s3bika
NOJIb3YIOTCSl OOIIMMM CJIIOBAMH, BBIPAXKAIOMIMI MEHTAJIbHBIM JEKCUKOH, KOTOPBIH
OTJIMYAeT HOCHUTENed OmpeAeNeHHOro s3pika. OOydas pycCKOMY  S3BIKY
COBPEMEHHBIM MPENOJAABATENSIM HYKHO IIOMHUTH O TEX OCHOBHBIX IIpOLECCaX,
MPOUCXOASAIINX B PYCCKOM Jiekcuke B KOHIe XX Beka n Hauasie XXI Beka. B peus
HOCHUTEJEN PYCCKOIO A3bIKA MPOYHO BOIUIA CTWIMCTUYECKH CHUKEHHAsI JIEKCUKA U
HOBBIE 3aMMCTBOBaHMs. Psa wucciienoBarenel JEKCMKH COBPEMEHHOTO PYCCKOro
A3bIKa CUMUTAIOT, YTO HAaUOOJIbIINE U3MEHEHHS IPOU3OIILIN B CIEAYIOUIUX cepax: B
HOJUTHKE, B COLMAJIBHOM YCTPOICTBE, HJIEOJIOTMH, SKOHOMHKE U (PUHAHCAX, B
rocOe30MacHoCcTH, OOOpOHE, MAEATENBHOCTH IPAaBOOXPAHUTEIBHBIX OPraHoOB,
TEXHUKE, aBTOMATHU3alMH, MEIMIMHE, DPEJIUIUM, BEPOBAHHUAX, CIIOPTE, HIpaX,

Pa3BIEUYEHUSAX, JOCYTE, MY3bIKAJIIBHOW U MACCOBOM KYJIbTYPE.

[Ipu 00y4eHHMH CTYOEHTOB PYCCKOMY S3bIKY B HAllMOHAJIBHBIX TpyIIax
npenojaBaTeidb JOJDKEH  YYUTHIBATh  IMOCIEAHHE  JOCTHD)KEHUS  METOAMKH
NpEnoJaBaHus PYCCKOrO sA3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, KOTOpBIE I€YaTaloTCsi B
xypHanax «Pycckuil a3pik 3a pyoOexom», «Pycucr XXI Beka». P.b.Camenos B
cratbe «MeToanKa MpOBEACHHS JIGKCHUECKOH paOoThl HA 3aHATUAX PYCCKOTO S3bIKA

B By3aX Y30€KCHCTaHa» BBIIEISET BOIPOCHI, KOTOPBIE MPEACTABISIOT HAMOOIBIIYIO
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TPYJHOCTD JIJIS CTYJICHTOB M BaXKHBI B MPOIIECCE OBJIAJICHUS PyCcCKOM peubto. [1o ero
MHEHHIO, «yCBOUTH CJIOBO HEPOJHOTO S3bIKa 3HAUYUT: 1) MOHSTH €ro 3HAYCHHE U
OpaBWiIa YyMNOTPEOJIEHHUs 3TOr0 CJOBA, 2) 3alOMHUTh CJIOBO M TMpaBUjia €ro
ynotpebiieHns, 3)HayduThCsl IPaBMWIBHO (OBICTPO M 0€30mMUO09YHO) MCTIOIB30BAThH
CJIOBO B COOCTBEHHOW pP€YM U MOHUMATh €r0 B PEUM JIPYTHUX JIOJICi». Y CBOCHUE
JIEKCUYECKUX €AUHUIL — JUTUTENbHBIN MpOoLiecC, MPOBOJUMBIN €KETHEBHO HA KaXKIOM
3aHATHH C YYETOM CHENU(UKHU JIEKCUKUA KaK OJJHOTO M3 BaXKHBIX aCMEKTOB pEeueBOM

JACATCIIbHOCTH.

TpyaHOCTP B HM3YYEHUHM PYCCKOrO SI3bIKa BO3HUKAET IMPU HU3YUYCHUU
MHOT'O3HAYHBIX CJIOB, KOTOpPBIE COCTABJISIOT OCHOBY CJIOBapsi PYCCKOIr'O S3bIKa.
P.b.CamenoB mokaspiBaeT, Kak MO TEMAaTHUYECKUM TpyIIlaM TpYyNIHUPOBaTH CIIOBA.
I[To Teme «3a0poBBE» KM B3ATHI CJOBa JUIsl AaKTUBHOIO OOy4YeHHs: Bpady,
MOJINKJIMHUKA, OOJIbHUIIA, 00IBHOM, 00JIeTh, 3a00J1€Th, JIOKUTHCS B OoMbHUILY. Ha
ypOKaxX PYCCKOIO sI3bIka Ha MEPBOM TOAY OOYYEHHUS MOXKHO TaKX € HCIOIb30BaTh
CKa3Ku U HE TOJbKO PYCCKHE HApOJHBbIC, HO TAaKXX€ CKa3KH pa3HbIX HApOJOB Ha
pycCKOM si3bike. Bo- mepBbIX, OHM OBICTPO 3alIOMHHAIOTCS,, B aKTUBHBIA CIIOBApb
BXOJSIT HOBBIE CJIOBa, C KOTOPBIMU CTYIEHTbl B JaJbHEUIIIEM COCTaBIISIIOT
NPEAJIOKEHUS, MUHUA- TEKCThI, KOTOPbIE MEpPECKa3blBaTh UX JErde. 3aTeM MOXHO
CKa3KH YCJIOXHSTh, J00aBIsisE HOBBIE CIIOBA, IMpeajiaras HOBBIE BapUAHTHI,
COCTaBJICHHbIE CTyJaeHTaMu. B pabote mnpenonaBarens PKU wundopmanmonHo-
KOMMYHHUKaTHBHasi KOMIIETEHIMsI 3aHMMAeT He mocienHee mecto. [IpenomaBarens
PKU nomkeH ObITh 3HAKOM C 3JIEKTPOHHBIMU MOCOOUSMH B OOYYEHUU PYCCKOMY
SI3bIKY. YK€ B T€UEHUE HECKOJIBKHX JIECATHICTHH HCIOJIb3YIOTCS KOMIIBIOTEPHBIC
TexHosioruu. IlpenoxaBarens 3amopoXKCKOTO HWHCTUTYTA  IMOCEIUIIIIOMHOTO
nepgarorndyeckoro  obOpaszoBanus T.M.Ilytuii Takke oOTMe4aeT B  YHUCIE
BO3MOKHOCTEH [IJIi M3YYEHUS] W MPENOJABAHUS PYCCKOMY SI3bIKY M TaKyl0, Kak
JOCTYIl K OrPOMHOMY KOJIMYECTBY JJIEKTPOHHBIX AYTEHTHUHBIX PECYpPCOB U
HAIMOHAJIBHBIM KOpITyCaM TEKCTOB, KOTopass (OPMHUPYET COIMOKYJIbTYPHYIO |
JIMHTBOCTPAHOBEIYECKYIO KOMIIETEHIIMIO YYallUXCs, YTO B HAlle BpeMs HMEET

HEMAJIOBRXXHYIO poJib. JIJIsi MOBCETHEBHOrO OOIIEHHS CTYACHTAaM Ba)KHO TaKXke
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U3y4YeHHE (pa3eosIoTMH PYCCKOro s3bika. Kak H3BECTHO, BO (pa3eosOTHH
coziep KaTcs IEHHEHTITNE CBEJECHUS O KYJIbType M MEHTAJIUTETE J000ro Hapoaa. B
HUX, KaK B 3€pKajie, OTpakeHa IyIlIa Hapojaa, MPEACTABICHUS Hapoaa 00 oObIyasx,
puTyanax, Mopajab Hapoja. HaXoaWTh COOTBETCTBYIONIWE SKBHBAJICHTHI JIJIS
(Gpa3eonoru3MoB PYCCKOTO S3bIKa B POJHOM S3BIKE COCTABJISICT JUISI CTYACHTOB
OONBIION HWHTEpPEC, HANPHUMED, OpPOMCAMmb KAK OCUHOGbLIL JUCHM WMECT B
asepOailKaHCKOM SI3bIKE COOTBETCTBHE: yarpaq (nana yarpagi) Kimi (tok) asmok
(titromok) — tir-tir osmok (qorxudan, soyuqdan). Ha 3aHATHSAX CTYACHTHI
oOpamaroTrcss K (pa3eosOrHYecKUM CJIOBapsiM, MCIOIB3YIOT Pa3IUYHbBIE CIIOBApH,
HampuMep, K TOCIOBUIIAM M TIOTOBOPKaM M3 a3epOailPKaHCKOTO S3bIKa HAXOISAT
COOTBETCTBHS B PYCCKOM SI3BIKE, BCE 3TO MO3BOJIICT Oojiee TIyOOKOMY HM3y4YEHHUIO
nekcuku pycckoro s3eika: — Qizil kalit hamma eshikni ocharl «3omoroit kirounk
BCE JIBEPH OTITHUPACTY.

Takum o0pazom, HpoBOAWMAS Ha KaXIOM 3aHATHU JICKCHYecKas paboTa
AKTUBU3HMPYET TI03HABATCILHYIO JICATEIBHOCTh CTYACHTOB, IpPHUYy4YaeT HUX K
YCBOCHHUIO HOBBIX M HOBBIX CIIOB PYCCKOTO SI3bIKA, YTO CIIOCOOCTBYET IOTIOTHCHHIO

AKTHUBHOI'O JICKCHYCCKOI'O 3aI1aca.
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3. TlyruiiT.M. DnekTpoHHbIC Y4eOHbBIC MOCOOUS B OOYYECHHH PYCCKOMY si3bIKY //
[IpenonaBanue si3pika U auteparypsl ,- Tamkent: 2012, Nel, c. 46-49.

4. CamenoB P.b. Metonuka mpoBencHHs JEKCHMYECKOW pPAOOThI HA 3aHATHAX

pycckoro si3blka B By3ax Y30ekucrtana // IlpenogoBaHue si3blka U JUTEPATYpPbI -
2008, Ne3-4, c. 35-40.
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HPEONEAEHT HOM ACOCUJA JEOHUMJIAIIMII XOANCACH

M.CaiinaiueBa
Y3P®DA VY30ek Tuiu, agaduéru Ba ¢GobKIopu
HHCTHUTYTH TAasiHY JOKTOPAHTH

AHHoOTanus. Yoy Makonaga MperneaeHTINK Ba JEOHUMIIAIINII XOAucalapH,
ylap ypracugaru OOFTUKINK XaKuaa GUKp IOPUTHIIA]IH.

3aMOHaBUM  TWILIYHOCIMK  W3JIaHULUIApUJA TpeuefaeHTiap  OopiuK
XOJUCATapUHU OWIMII Ba yJapHU TWIJA aKC S3THUII JWUHAMHUK >KapaCHJIapUHU
u($OoaATIOBYM JTMHIBOKOTHUTHUB, JUHIBOMAJAHMSTIIYHOCIHUK XoJaucacu cudaruaa
TankuH KuiuHaau. llpeneneHtnuk xoaucacu neranga, twimyHoc J[.I'yakosra
spramrad Xojijaa, MWUIMH HMXYaMIIAIITHPWITaH JETEPMHUHAHT TAacaBBYPJIAPHUHT
OHI/Ia CAKJIAHMUII XOJUCACHHM TYIIyHaMu3. AWHM BakTJa, YHUHT OUpiuru Oyiran
OpeLeeHT HOMJIap IOKOpPU MH(OpMAaTHB, ajI03UMB Ba SKCIIPECCHB XapakTep Kacoh
ATaaM, NIYHUHTAEK, Oy HOMJIap MWJUIMMA y3ura Xoc OWJIMMIIApHU V3 WYUTa OJaju,
OMpruHa HOM OCTHJa YyHra ajokaaop Karop (akTUK MabiaymMoTiap Oa3acu
makiaHaay. IlpeneaeHT Homuap NpeneleHT MarHra €Ku NPElEeAcHT Bas3usTra
OofnaHanu €k MablyM cUGATIAPHUHT ITAIOH MaxMmyd OViIuO (CUMBONMK EKHU
ATaJIOH) MabJIyM THJI BaKWIApU JTUCOHUM OHTHA KOJ cu(aThIa CakJIaHaIH.
[IpeneneHT HOMIAp TypJu MPELENCHT XOAUCATaPHUHI CEMAHTHK KOHJICHIIATH
cudaTtuna Typau KOHTEKCTIapAa Oup Xwui OynMaraH KOHHOTALMSJIAPHU XOCHI
KWiaad, OyHOa yrnap yMyMUH HKKWIaM4d — TaBCU(IOBUM (IKCIpPEcCHB-0aX0)
Gynknus Gaxapagu®. IlpenemeHT HOMIAp JMHIBOMAIAHMH JKAMHUAT BaKHILIAPH
KOTHUTUB 0a3zacu OwiiaH U34uil OOFJIaHTaH, yJlapra MabiyM TapuUXWUW JTaBpHUHI Ba
Iy J1aBp MaJaHUSATUHUHI OYKWY KaluTiaapu Ae0 Kapaml TYFpu Oymanu. AilHaH mry
JTUCOHUH OMpIMKIap acocuaa siHa Oup kapa€H coqup Oynanu — npeneieHT Homuap
acocujia TWJI TU3UMUJA SIHTY JIEKCUK KaTjamiiap Xam naino 0ynaau, OyHaa Mamxyp

OHUMJIAp TYPJM CEMAHTHUK yCyJiap Owiad TpaHcdopmalusira ydpauid Ba SHTH

8 Jlu 5. KonnoTaTtuBHas cucTeMa cyOCTaHTHBA B (DyHKIIMOHAJIBHOM acriekTe (Ha MaTepuane poccuiickux CMU).
Agtoped. quc. ... kanj. ¢punoi. Hayk. — MockBa: MockoBckuii roc. yH-T M. M.B.JlomoHocoBa, 2020. — c. 2, 10.
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JIeKCUK OWpiMKiIapra ainaHaaud. Xajk opacuja MalIXypJMKKa SpUILITaH Ba THI
TU3UMUJIA KEHI KYJUIAHWINTa YTraH Malixyp aTtokjiau oTiap (mpereaeHT Homiap)
MabiayM OOCKHYra errad, npeamMeTHd (OOBEKT, CyObEeKT, Imaxc, *Oou Ba X.K.)
WHIUMBUAYAJUTAIITUPUINTa XHU3MaT Kujia OJMaid KOJNaaHu, yJaap SMOIUOHAJ-
DKCIIPECCUB XYCYCHAT KacO 3Taau, SHICM Ma3sMyHUM IOK OwiaH OoWmiinu, my
cababmu xaM neoHuMIIap OONIKA TYPAOII OTJIapAaH MIapTIy SMOIIMOHAT IParMaTuK
KOMITIOHEHTH MAaBXKY/UIUTH Owiad (apkiaHagu. OKCTPAJTUHTBUCTHUK OMUILIAP
TabcupHsia 0ab3u XoJlapAa JIeHOTaT OWIaH JIEKCUK OUpPJIMK opacuiaru ajaoka
y30KJIalaau €KU y3Wiaau, aTOKIM OT CYy3JallyB OpKajlu €KH THJ BaKWJLJIAPUHUHT
UXTUEPUH, ¥3 MYJIIOKOT MakcaajJapuaaH Keaud YMKKaH XoJaa KYJUlalid HaTuKacuaa
OHMM TapKUOWJAru JEHOTAT anesulsITUBra Kydaau. by »apa€H HaThkacuga XOocuia
aneJuIATUB SIHTM MabHO KacO ATUIIM, OOIIKAa JAEHOTaTra OOFJIAHMILM, SSTHTU XO01Cca-
*apa€H, TylIyHYa, OpeIMeT €KM OHMMIIAPHU aHrIaThid MyMKHH. T.®Degorosa Oy
XOJIATHH ‘KOPHI NaBPHUHI KaIMT Cy3j1apw’®® Gynran OHMMIIAPHUHT HpELENeHTTa
almaHuI €KW aTOKJIM OTJIAPHUHT TYPJAOII OTra KY4YuIllk OWJIaH COIHP 6}“0121;[1487,
ned TaBcudIaiam.

V36ex THIMAAa aTOKIM OTNap, SKyMIajaH, MpeleIeHT HOMJIAp acoCHHa
JICOHMMJIAIUII, TPAHCOHUMHU3AIIKS Ba TYPFYH OMpHUKMasap XOCHJ KUJIUII sKapaéHu
OpKaJIM amnesuiaThB (TYpAOUI OTJap) Ba sSIHTU OHUMJIAp SCAJMIIM KEeHTr yupaiau. by
xkapaéunap ayHE Twuiapuaa (aos JIGKCUK KaTjgaM IIAaKUTAaHTUPYBYM  OMMII
XUCOOJIaHaIM, Xap KaHJaid 3aMOHABUM TUJIHUHT JIyFaT TapkuOu VpraHwica, Oy
TypJlary SIHTU CY3 SICATUII MIAKJIWHU YYpaTHUIIl MYMKHH.

E.KpaBueHkoHUHT (uKpura Kypa, TWI Ba MaJaHUAT YpTacHIard U3UWUIUKHH

uHOOaTra ojauHCa, OWp TUIAAru cy3nap OOIIKa THITA YTHINHIA, aBBAJIO, MAJTaHUSIT

8 Y6y tepmun Ilnemenesa T. Tomorunan 1993 iinna Y610 KuanaTaH “KiroueBbie cioa
TEKYIIEro MOMEHTa”~ MaKoJIacuja TakJInu( STUITaH.
87 ®enorora T. B. JluHaMuyKa KJIIOYEBBIX UMEH COOCTBEHHBIX B aCHEKTE UX MPEIEACHTHOCTU U
neonumusaimu / Bectauk BI'Y cepusi: TMHTBUCTHKA U MEXKYJIbTYpHass KOMMyHHUKarus. 2015.
Ne 4. C. 39
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TapaKKUETH OWIaH OOFNMKIMTMHM Kypuil MyMKuHS®. IOHOH TWIM aHTHK IaBp
UBWIM3AIMSICHHA TAIIKMJI 3TraH acoCHil KOMMYHHKATHB dSJEMEHTIAPHHU Y3Uaa
xKamjaranu cababim xam OOIIKa MaJaHUAT BaKWIJIAPUHUHT TapakKUETUTra XaM Y3
TAbCUPUHU YTKa3raH Ba KEWHMHTH JAaBpiapia AYHEBUNH MYJIOKOT THIW MaKOMUHU
OJNITaH JIOTMH TWIM IIAKIJIAaHUIIKWAA XaM acoc BasudacuHu ytarad. JIOTUH TwiH
KeHMHYAIMK apUCTOKpaTIap TWIM, KOHYH Ba XyXOKarTjaap TWIH, WIM-(baH TWIH
FapOMil XpUCTHAHIUK, STbHU JIUH TWIM cudaTtuaa y3 Hy(py3uHH MycTaxKamilaliu
Oapobapuna Oy TWira ouJi HOMJAp XaMm EHJIOUI XajKjap MaJaHusTUra Y3iaanuo
O6opaau. Jleonumuap xocwsl OYiran acociap, MOTHBJIAp TaxJIUJI KWIHHCA, Oy
MaJaHUATra XO0C MHU(QOHMMIIAD XaM CaJIMOKJIM JKAHJIUTMHM Ky3aTHUII MYMKHH.
Kamumra aHnTuK MagaHWST Ba JIBTHUKOAWAA MYXUM VYpPHUH SrajjlaraH Xyjaoniap,
MabOy/U1ap, yinap OwiadH y3BUWA OofjaHran TtaOuar XoAucallapu, TYypJH
*apa€HIapHU XaM Homulalaa acoc BasudacuHu Oaxaprannap. MacanaH, kymiad
TUJIJIApra ByJKaH (BYJIKOH) Tap3uaa YTraH cy3 kaauMru PuMm mudomnoruscuaa onos
xyznocu — Vulcanus HoMu OunaH OOFIUK SKaHUHH KYPUII MyMKUH. ByikaH cy3uHu
Wnatuspary TOF HoMura OOFIall XaM KysaTunagu®®, (uxkpummsda, Oy epaa
MUGPOHUM XaM TPaHCOHMMU3ALUATA, XaM JIEOHMMJIAIIUIITa yuypald, SHI'M OHMM Ba
TYPJOII OT XOCHJI KWJITaH.

JleOHMMJIAIIMIIL, IEOHMM TEPMHUHJIAPH PYC TUIUAArd 0ab3u TaaKUKOTIapa
“oTOHOMACTUK sAcamanap” (“OTOKOHOMACTHYECKHE Npou3BogHble umeHa’” )%,

mpereaeHT HOM acocuia scanrad Homuap”' ne6 xam Oepunaau. JeOHUMIIALIMII

8 Kpasuensko E.B. J[eOHMMHU3aIys HMHOA3BIYHBIX MMEH COOCTBEHHBIX B AHIJIMICKOM S3BIKE.
Jlucc. Ha cowmc. yd. CT. KauA. ¢puioi. Hayk. — BnaguBocTok: J[ambHeBoCcTOUHBIN TOC. YH-T, 2004,
—C. 36.

8 Qorayev S. Toponimika. — Toshkent: O‘zbekiston faylasuflari milliy jamiyati nashriyoti, 2006.
—11-b.

% Ycakosa JI.H. AHTPOTIOICOHMMEI B PYCCKHX CIOBapsAX HAYKH, MPOU3BOJCTBA M COIHAILHO-
nonuTrdeckor xku3Hu poccun XVII-XX BekoB. ABtoped. auc. ... kaua. pumon. Hayk. — Opén:
Opnosckuii roc. yH-T, 2004. — c. 9.

%1 3axapopa A. I'. JIMHIBOKOTHHUTHMBHOE MOJEIHPOBAHHE CEMAHTUKU IIPOM3BOIHBIX CJIOB,
00pa30BaHHBIX OT MpELECHTHBIX UMEH (Ha MaTepuase aHTJIMHCKOTO A3bIka). ABTOped. auc. ...

KaH[. Quion. Hayk. — MockBa: MockoBckuit roc. muHrB. YH-T, 2020. — ¢. 9.
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XOJIMCACH TWJIIIYHOCIIMKAA STHTH Xouca Oyamaca-aa, yHUHT TapKuOUi OMpIukiapu
103aCHIaH UMW Kapauuiap Oup-Oupuaad GapKIaHUIIUNHA Ky3aTHII MyMKHH.

“Pyc  oHomacTuk  TepMmuHoJorusicuk Jyratru’ra (CioBapb  pyccKoi
OHOMAaCTUYECKOM TEPMHUHOJIOTMHM) Kypa, JEOHMMJIAIIWII OHUMHHUHL alleuIsITUBra
adppuxcamusacus yrummaup®2. JlyraTaa KyWuaarn YTHIO Typlaapd KEITHPUITaH: a)
maxc OTH — Iaxc; 0) maxc oTu — OyroM, Hapca; B) KOl HOMH — OyioM, Hapca; T)
maxc oTv — Xapakat ((aonusT); m) »oil HOMU — Xapakar ((haonusT, Xoauca); e)
1axc OTH — YJIYOB OUPIIUTH.

[laxc ot — mAXC KYPUHUIIUIATH JACOHUMUBAIUATA X)JAUeaH, OOHMCYAH,
nogenac, ooam, aganou KabW JIeKCeMajapHU KHUPUTHUIIL MYMKHUH, Oy Typaaru
JIEOHUMJIAIIMIIIA [1axcra HucbaTaH wkooui €ku canbuil MyHocabat acocuja sSsHTU
CY3 XOCWJI KWJIMHAIM, IIYHUHI/IEK, IPELEIEeHT HOMIa TAAJUTYKJIH aCOCUN XYCYCHUAT
MeTaOpHK, LIYHUHIZIEK, METOHMMHK, CHHEKJOXa KYUMII yCy/ulapu OWIaH L1y
cudatra sra OOIIKa MaxcaapHu XaMm udomanamra xu3Mat Kwmmra yraau. [1laxc
oTH — OyIOM, Hapca MIAK/UIM JICOHUMIIAIIMIIIA MAKUHMOW, OU3eilb; KOU HOMU —
OyroM, Hapca MAKIUTU JCOHUMIIAITUIIA MAcHe3Us, Tuyetl, TUMY3UH, AMUPKOH; TIIaXC
oTH — xapakar (¢haosuaT) MAKUIA JSOHUMIAIIUIITA CUTYIM; KO HOMHU — XapakaT
(aonusT, Xoauca) MAKLUIM OAOMUHMOH KaOW JIeKCeMaJdapHU KUPHUTHUII MYMKHH.
[laxc ot — YI14OB OUPIAUTH KYPUHUIILIN ACOHUMIIALIUIITA amMnep, 801N, HbIOMOH,
2eHpuU, om, 2epy, nackaib Kabu cy3map Kupaau, Oy yCysl IOKOpUAarwiapjaH
OoupMmyHYa (apK KujIaau, aBBAJITH yCyiulap[a aTOKJIM OTHUHI amleJUIiTUBra YTUIIH
TaOUUIl IapoUTiIapAa aMajra omica, YI4oB OUpPIAUrd HOMUTA YTUIIA CYHBHU YTUII
xucoOmanamu™. By xomarma neoHMMiIap Y3 CEMaHTHKACUHU TYJIMK Y3rapTHpUO,
acoc Ba3u(acuHM yTaraH aTOKJIW OTJIapra HucOaTaH OMOHMM OYiH0 KoJjaauiap.

H.ITogonpCKkassHUHT KEATHUPWITaH Tabpuuaa OMpo3 YalKalUIUKIap MaBXy,

aBBAJIO KYYHMII YCYJIJIapH TYIUK OepriiMarad. 300HUMIIAp, KOCMOHUMIIAP aCOCHArH

%2 [Mononbckas H.B. Crosaps pycckoii oHOMacTHuecKoii TepMuHooruu. - M.: "Hayka", 1978. C.54.
% Kpapuenbko E.B. JleoHNMHI3aIHs HHOS3BIYHBIX HMEH COOCTBEHHBIX B AHTIMIICKOM SI3BIKE.

Jucc. Ha conc. yd. cT. Kaua. puion. Hayk. — Brmagusoctok: JlaibHeBOCTOUHBIN TOC. YH-T, 2004.
—C. 49-50.
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JCOHMMJIAIIUII MHOOATTra OJIMHMAaraH, Oy XOJAaTHU acap Hallp KWJIMHTaHWra aHda
BaKT yTranu OujaH XaMm Hu30xJjiaml MYMKUH. OHOMAacTHUK TaAKUKOTIAp KEWHUHTHU
JIaBpiapaa SHTM TaJAKUKOT OOBEKTIapu OwiaH OoWMAM, YHHHT KYJIamMu aH4a
KeHraiiu. Y30eKk TWIM JI0oMpacuia oJICaK, 300HAMIAp acocHua Xymo, 6oiiuubop,
Oypox paeoHuMiapu Oanuuii yciny0d Ba MyOMUIIMCTHKAAa KYJUITAHWIIUTA OUJ
MUCOJUIapHU XaM KYTU1a0 ydpaTUIINMHU3 MYKHH.

Jeonnmnanum kapa€uu adgdukcan cy3 siCaIUIIMHA WHKOP 3Tca-na, JyFarnaa
Xap KaHjad aTokiau oTrra ap@ukc Kymum €paaMujia TypAOll OT ko3ara KeJIuIIH
JICOHMMHK CYOCTaHTHB, CM(ATHUHI r03ara KeJUIIU 3Ca JEOHUMHUK aJIbEeKTHB €0
KENTUPWIATU: UWOBUHUIM, POCCUANUK, OepOaHKad, aTbNUHUCT, aHMUCEMUMUZM
(antu- + Com — Hyx mnaiiramOGapHuHT Y¥iu + -u3M), kabu. by xabu xonar sibHH
JEOHMM TapkuOura ad@ukcan XOoCWIaJapHU KHUPUTUII KEWHWHTH JaBp WIMHMA
TaJKUKOTIapyuaa xaM yupad Typaau, TWIIIYHOC oJduMiap opacuaa 0y 6opajga UKKU
XWJI Kapall MIak/utaHrad. basu TummryHocnap aeoHumiap Tapkubura addukcan
scaManapHu XaMm KupuTaauiaapl. Axcapuar onmmiap dca adukcanms ycyiu
OWjlaH aTOKJIM OTJIaH TYPIOII OT XOCWI OYIMIIM JEOHMMIIALIMINTA TaauTyKIH
XOJMCa 3Mac, Jeran xynocananap®.

Kypub typranumMusnek, OHOMACTHUK JIEKCMKAa MabJIyM OHp XaJKHUHT
MaJlaHUATH, TapuXW, aHbaHAIApU XakKuaa OOIIKa ATHOC BakKWlapura axoopor
OepyBuM OMpiIaM4u BOCUTaJap/aH, IIyHTa Kypa ynap TWIapapo, MaJaHUuATIIapapo
KYIPUK BasH(pacHHH yTaiimiap. Y3IalTHPHII kapaéHua aTOKIIH OTIap Y3 acocH,
Ma3MYHUJA CYy3 IIAKJIWMHU, YHUHT JIyFaBU MabHOCHUHM Cakjiad KOJaad, SHTH
KOHHOTALMSIAp OMNAaH Golmiigu. Y3mamraH NEOHMMIAPHHMHT ACOCHHHM TAIIKHIT
3TraH OHUM TYFPUCHAA MAabIyMOT MaBXyJ] Oyiamaca-ia, CY3HUHT IIAKJIUH TOMOHHU

OpKaJM y KaliCu THIJaH KUpUO KeNraHMHHU aHUKJIAIl MyMKUH OYIaau.

% Xannuep P.3. ConocraBuTesbHash XapaKTePUCTUKA MPOLECCOB IEOHUMU3AIMI B PyCCKOMUAHTIMACKOM SI3bIKAX.
Astoped. muc. ... kaug. ¢uiaon. Hayk, 2004; Menbuukosa T.H. Mcropus anrimiickoit amemwmsiuuu, 1996;
ArapmukoBa T.H. CemanTuka u cjoBooOpa3oBaTenbHasi CTPYKTypa OTOHOMAaCTHIECKOM JIeKcukH, 1985.

% Kpasuensko E.B. JleoHUMHU3aIMs HHOS3BIYHBIX UMEH COOCTBEHHBIX B AHITIMICKOM si3bIKe. Jluce. Ha Couc. yd. CT.
kauja. ¢unon. Hayk, 2004; Cynepanckas A.B. Onumudeckue ¢popmantsl / Teopuss U METOANKA OHOMACTHYECKHX
ncciegoBanuii, 1986; [Tomonsckas H.B. Kakyro nadopmarnmro Hecer Tomornm? 1988.
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SOME SOCIAL-POLITICAL CONDITIONS OF HARMONIOUSLY
DEVELOPED PERSONALITY /BARKAMOL SHAKHS/ FORMATION IN
UZBEKISTAN

S. Atakhanova
Uzbek State University for World languages

Introduction: Uzbekistan is a country, where the principle part of the
population is represented by youth. The level, quality, priorities and objective of the
educational system are decisive for comprehensive education and forming of the
youth. Actually political, economic and social development of the country depends
on the educational priorities. Therefore, in Uzbekistan has been shaped the course
for formation of harmoniously developed personality «barkamol shakhs». This has
become a target objective of educational sphere and pedagogical science. The
system of education was reformed basing on principles of its integrity, continuity,
associatively, democratic character and liberalism. The educational system was
integrated into the world educational system, and were established the principles of
undergraduate studies and graduate school. Were established for each stage of
education the national standards to assign the requirements to the level of
knowledge and skills to be mastered by a graduate. The process of this
transformation was not simple. This period of reformation and growth is
characterized by search of innovation ways of its reforming, under the conditions of
updating of the economical, political, spiritual and legal foundations of the society,
modernization of all the country and liberalization of leadership. It was necessary to
solve the issues of its role, structure, orientations, basic objectives, methods of
working and forms, and one of the most priority tasks has become forming of
harmoniously developed personality /barkamol shakhs/.

The aim of research: is to determine the conditions for developing a

harmoniously developed personality to expose an inextricable connection between
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the targets, objectives of pedagogical science and the future development of the
society.

The point of view: Protection of youth’ interest historically was a priority task
all the present-day state. In Uzbekistan it developed in close relationship to
determination of burning issues of reforming the state and society. Therefore, during
the years of independence the programs concerning the issues of target support and
development of youth were adopted. Among these programs there is a target
reforming of the educational system, intended for providing development of the
state and society oriented to democratization, modernization and liberalization.

Result and discussion: The proportion of the youth and children in the
population structure of the country is more than half. More than one third of the
employable population is represented by young people. The line of policy assumed
forming of special conditions for getting education and specialties, integration of the
educational system into the world space, interconnection of the economic
development of the country and educational system, provision of highly skilled
experts to the national economy sectors.

The futurity and effectiveness of the process of social reforming directly
depend on thinking and hopes, desires and intentions of the young generation.
Therefore, the issue of education of a harmoniously developed  personality
supposed feelings of national pride, political consciousness and civil responsibility
among the young generation, as well as, forming of such features, like, patriotism,
willingness to serve country, value of national priorities, value of family, capability
of uniting own vital priorities and the priorities of the motherland, reconsideration of
the history of the country, deep economic, social and spiritual and moral knowledge,
obtaining of skills etc.[2]. Social conditions for reforming the educational system
also caused impact to the issue of how to form personality in the most efficient way
and what kind of personality is required by the present-day society, what should be
the characteristics of such a personality?

That is why since the first years of independence in the republic the youth

policy has become one of the most priority tasks. The national policy concerning the
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youth was built-up on the principles of its countrywide engagement into the
processes of social reforming. Recognition of its social status, provision of the
conditions for implementation of the youth aims, identification of the state
guarantees for getting education, specialties, providing employment, diverse
services, development of defined benefit systems, implementation of the national
program for training of personnel, support of rights and freedoms, establishment of
different public associations and organizations — these are incomplete list of a set of
step and measures, characterizing the state concern in the youth issues. It should be
pointed out that transition to the market relations in Uzbekistan was carried out
without the so-called «shock therapy». It was stressed that modernization of the
country, success of carried political and economic reforms, liberalization of all the
social spheres of life, determination of new perspectives and growth prospects,
futurity of the statehood are impossible without the foundation, basing on young
growing forces, intellect, aims and plans. The process of protection of the youth’
interests are based on the following activities:

- Firstly, maintaining and strengthening of target, concerned government attention
to the youth, this was developed during the Soviet period;

- Secondly, making amendment in the law in connection with transformation of
social structure and developing a democratic civil society, based on a market
economy;

- Thirdly, aspiration for introduction and use of the world experience in the sphere
of protection of rights and freedoms of a personality.

Not insignificant aspect of the strategy is represented by the issue related to
training of new personnel and forming of youth basing novel priorities, consisting of
the following:

- Revivification and recovery of the national spiritual tradition and practice of
upbringing of a harmoniously developed personality («komil insony»), developed
on the basis of the national traditions of education and training;

- Concentration on the centuries-old national pedagogical experience and its

practice;
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- Carrying out the synthesis of the national and worldwide experience;

- Use of methods of personality forming, developed in the post-Soviet space;

- Integration of the adopted standards and rules of a global character into the
practice of personnel training and re-training.

The conditions of independence, upon collapse of one state structure to be
substituted by another vital and socially significant state as a mater of urgency,
when the previous economic, social, spiritual and moral complexities of a transitions
period left marks on and caused occurrence of some destructive views among the
youth, affected the priority of the issue of forming positive spiritual and ideological
consciousness of the youth, oriented to creation activity. The problem of protection
of the youth interests from radicalism, extremism, terrorism as methods of
expression of own interests, has become urgent.

It was possible to observe two diametrically opposite directions of brightly
expressed and opposition-minded specificity in manifestation of the youth interests.
On one part, a new, positively-minded generation has grown up, which expressed its
interest to carried out reforms and modernization of the country, and it was deeply
aware of the problems and objectives of the modernity, supporting the targets and
content of transformations, indicating creativity, thoughtfulness in assessing the
events, willingness to use own potency for development of the country, believing in
own capabilities and connecting own hopes to good life with the development of the
statehood.

But there existed the other, negatively-minded youth, which expressed and
indicated its dependency, sociality, moral, spiritual atrophied attitude to life, distrust
to administrative power structures, aspiration for expression own negative attitude
through aggression, creating conflict situations, playing opposition, being carried
along by different sectarian and extremist groupings, still being unable to create and
take actual decisions, being unaware of new laws, subject to unbelief, weak-willed,
with typical to it depression, social vulnerability, deviation, avoiding realities, fall

and pessimism.
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At the same time, among the youth different relationships and views in the
Issues concerning education, professional skill, labor, culture, perception of
democratic values, social-political consciousness, religion, mainly, Islam, its
interrelations to the state the attitudes and views of different nature are expressed.
The complexity of the situation requires deliberate, general, regular, steadfast,
lasting, methodically correct attitude to the problems of the youth and process of
personality forming.

One of the regularities lies in the fact that such social features of the youth,
like, scholarship, professional aptitude, spirituality, morality, intellectual maturity,
vitality, charisma, willingness to changes and creation largely determine the level of
the social maturity. One the other part, the society itself, namely, the level of
economic prosperity and social justice, scientific-and-technological advance,
informatization, stability, civil consent in the society serve a ground, on the level
and implementation of which the future potential of the present-day youth depends.
Therefore, it depends on the youth — what will be the future society, and what kind
of youth will form the future society depends on the attitude of present-day society
to the youth.

The current trends of development of the statehood in Uzbekistan indicate that
over-indulgence of ideologies destruction, inadequate and contradictious attitude to
ideological demands of the populace, creation of conditions for forming a gap in the
youth’ consciousness, substitution of ideological principles by false pragmatic plans
of development promote to disintegration of the base of all the foundations —
demolition of statehood and its succession. De-ideology does not imply
disorientation concerning the Motherland and concrete individual. Each person must
be distinguished of such moral and ethical foundations, like, honesty, morality,
labor, patriotism, love for relatives and close people, and family, native land.
Existence of the country is impossible without them. This concerns all the states,
which virtually uncounted the attach of youth problems, and successful

resolution of such problems will serve a deposit for future success.
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Conclusions:  Implementation of comprehensive, deliberate, permanent,
financially secured and positive policy for forming young generation is the demand
of the present day. Nowadays a new youth ideology is essential, which will direct its
power and plans to creative labor. Interrelations to the youth shall be, first of all,
built up on uprightness. These interrelations shall be oriented to mutually beneficial
cooperation, being based on worthy and responsible partnership. The youth needs
the state, which is able to mosxer stick up for itself. The state needs the youth, which

Is able to and intends to create the power and future progress of the state it lives in.
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O‘ZBEK VA INGLIZ XALQ MAQOLLARIDA ROSTGO’YLIK VA
YOLG’ONCHILIK TUSHUNCHALARINING KOGNITIV VA
PRAGMATIK TAHLILI

Q.Nazarov
O¢zDJTU
stajor-o‘gituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada o’zbek va ingliz tilida so’zlashuvchilar
o’rtasida rostgo’ylik va yolg’onchilik hagidagi magollarni pragmatik harakatlar va
kognitiv aspektga ko’ra konsepsiyalash magsad gilingan. Bizning fikrimizcha jonli
so’zlashuv tilida ko’p qo’llaniluvchi paremiologik birliklar gatorida ezgulik
tushunchasi atrofiga qurilgan maqollar ham ijtimoiy jihatdan xalglarning turmush-
tarzida muhim ahamiyatga ega. Ushbu magolaning natijalari va misollari ezgulik
konsepti haqidagi ingliz va ozbek xalg magollarining ushbu xalg vakillari
tomonidan idrok qilinishining ba'zi bir farglarini ajratib olishga va ularning
xususiyatlarini o'rganishga yordam beradi.
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Magollar xalglarning tarixi va madaniy hayotidan xabar beruvchi muhim bir
meros hisoblanadi. Har bir xalq o‘z turmush tarzi, mentaliteti , madaniyatidan kelib
chiggan holda davrlar mobaynida maqollarni yaratadi. Magollar har ganday til
foydalanuvchilari o'rtasida ma'lumot berish, ogohlantirish, tanbeh berish, maslahat
berish va ko'pincha jamoat rishtalarini mustahkamlash uchun ishlatiladi.
Magollardan foydalanish dunyodagi ko'plab tillarda kam sonli universal
o'xshashliklardan biridir va ular yo'golib ketish arafasida ekanligi hagidagi
da'volarga garamay, ular hagigatan ham zamonaviy davrda, jumladan rivojlangan
madaniyatlarda ham dolzarb bo'lib qgolmogda.®® Kognitiv nugtayi nazardan
garaganda, magollar lingvistik va madaniy jihatdan xalg tomonidan yaratilgan
qoliplar hisoblanadi. Bu qoliplar, aynigsa, og’zaki nutqda axborot almashish uchun
samarali xizmat giladi. Nutgiy faoliyatni amalga oshirish jarayonida maqollarning
gisqa va tejamkor shakli adresat va adresant uchun axborot uzatish, nutgiy vaziyat
haqgida tasavvur uyg’otish, eslab qolish jarayonlarida muhim rol o’ynaydi.
Magqollarga turli xil vaziyatlarda murojaat qilishimiz mumkin. Maqollar 0’z
foydalanuvchilariga turli ko’chma ma’nodagi so’zlar va metaforalar orqali yangi
fikrga sharh berish, fikrni qgoliplash, fikrni baholash imkonini yaratadi. Yuqoridagi
fikrlarni hisobga olib, Lakkof va Jonsonning konseptual metafora nazariyasiga
e’tibor garatamiz. Ularning fikriga ko’ra , metafora kundalik hayotda keng
tarqalgan, bu nafaqat tilda, balki o‘ylash va harakat qilish jarayonida o’z aksini
topadi. Bizning konseptual tizimimiz, ya’ni fikrlash va ongli harakat jarayoni, tabiiy
metaforaga asoslangan (metaphor is pervasive in everyday life, not just in language
but in thought and action. Our ordinary conceptual system, in terms of which we

both think and act, is fundamentally metaphorical in nature). 9

% Mieder, W., 2004. Proverbs: A Handbook. Greenwood Press, Connecticut.

97 Lakoff, G. & Johnson, M. (1992). Metaphors We Live By. Edition 9. Chicago: Univ. of
Chicago Press. P.3.
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ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA
Lakoff va Jonson magollarning kognitiv jihatdan tahlil gilish bir qator tafsir

jarayonlarini faollashtirishni o'z ichiga oluvchi , Buyuk Zanjir Metaforasi (The
Great Chain Metaphor ) nomli nazariya orgali amalga oshiriladi degan fikrni ilgari
surdilar.
Ushbu ish uchun qabul qilingan metodologiya o’zbek va ingliz tillarida
so'zlashuvchilar orasida rostgo’ylik va yolg’onchilik hagidagi faol ishlatiladigan
magollardan foydalanishga asoslangan. Jonli so’zlashuvdagi maqollarni to’plash
ushbu ish uchun ma’lumot to’plashning eng oson va qulay usuli hisoblanadi. Chunki
bunday ma’lumotlar tilning hozirgi holati haqida aniq va ishonarli ma’lumotlarni
beradi.

MUHOKAMA
(1) Liars should have good memories - yolg'on-yashig gapirma, so'ng uyalib
o'tirma. Yugqoridagi maqolni ingliz tilidan so’zma-so’z , yolg'onchilar yaxshi
xotiraga ega bo'lishlari shart, shaklida tarjima gilish mumkin. Ammo magolni
kognitiv jihatdan tahlil qilsak, yolg’onchi inson yolg’on gaplari bir-biriga mos
kelishi uchun har bir aytgan gapini esda saqlashi lozimligigiga ishora qgilinadi.
O’zbek xalqgida esa ushbu maqolga ekvivalent sifatida yolg'on-yashiq gapirma, so'ng
uyalib o'tirma magqoli ishlatiladi. Yolg’onchilikka va uning salbiy oqibati o’zbek
xalq maqolida nasihat tarzida ifodalangan va pragmatik jihatdan faol so’zlashuvda
keng qo’llaniladi.
(2) Lies have short legs(yolg'onning oyog'i kalta)-yolg'onchining tili kalta. Bu
maqolda esa “lie” va “legs” ya’ni “yolg’on” va “oyoq” so’zlari orqali metafora
usuli bilan ma’no ko’chirilgan. Maqolning o’zbekcha mugqobilini kognitiv tahlil
gilganda inglizcha variantidan farqli o’laroq “oyog” so’zining o’rniga “til” so’zi
ishlatilgan. Bu maqoldan ko’rishimiz mumkinki, ingliz va o’zbek tillaridagi ba’zi
magqollarda metaforadan o’rinli foydalanilgan va shu orgali maqolning kognitiv

tuzilishi shakllangan.
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(3) Lie in one's teeth - yolg'on so'z yogadan chigar. Bu magolda ham metafora
magqolning ta’sirchanligiga va xalqchilligiga juda katta xizmat qilgan. Magolning
o’zbekcha mugqobilini ......
(4) Tell the truth and shame the devil (Rostini ayt va shaytonni uyaltir.)Rost
gapirgan — to'g'ri, yolg'onchi — o'g'ri. Shayton yomonlikka , yolg’on so’zlashga
da’vat qiluvchi sifatida tasavvur qilinadi. Ushbu maqolda ham “devil” (shayton)
so’zi rostgo’ylikka garshi qo’yilgan. Maqolning o’zbekcha muqobili esa so’zlarni
bir-biriga zidlantirish ustiga qurilgan, ya’ni rost-yolg’on, to’gri-o’gri leksemalari
garama-qgarshi qo’yilgan.
NATIJA
Rostgo’ylik va yolg’onchilik haqidagi o’zbek xalq magqollarida pand-nasihat ruhi
kuchli. O’zbek xalqi hayotida pand-nasihatni o’rni juda katta ekanligini boshqa
mavzudagi magollarda ham kuzatish mumkin. Metafora asosiga qurilgan
magollarda esa har bir xalgning yashash tarzi, tajribasidan kelib chiqib so’zlar
tanlangan.
XULOSA

Xulosa qilish kerakki, rostgo’ylik, haqiqat va ularning zid turuvchi yolg’on
tushunchalari bilan bog’liq o’zbek va ingliz xalq maqollarida kognitiv xususiyati, bu
tushunchalarni insonlar ganday idrok qgilishi, tajribasidan kelib chigib shakllantiradi.
Xalglarning shakllanishida bir gancha avlodlar almashadi va unga tegishli bo’lgan
milliy-madaniy meroslar, xususan, magollar ham struktur, semantik va pragmatik

jihatdan o’zgarib boraveradi.
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O‘ZBEK TILINI DARAJALAB O‘QITISHDA LEKSIK MINIMUMNI
TANLASH VA MAVZUIY GURUHLARNI TASNIFLASH (11 DARAJA
ASOSIDA)

O.Nasirdinova
O‘zDJTU o‘qituvchisi.

Annotatsiya: Hozirgi o‘zbek adabiy tili ikkinchi daraja leksik asosi
mavzuiy guruhlarining tasniflash, bu mavzularni o‘zbek tilining milliy
xususiyatlarini inobatga olgan holda o‘zbekona urf-odatlar, bayramlar, tariximiz va
milliy an’analarimizni namoyon etadigan lingvokulturologik, etnosotsiolingvistik
birliklar asosida yana ham ko‘paytirish yoki umumiy mavzuiy guruhlardagi sub-
mavzular ichiga singdirish magsadga muvofig.

Har qanday tilning o‘qitish yoki o‘rgatish uchun asos bo‘ladigan yagona
markaziy “til xazinasi” — bu o‘sha tilning leksik boyligi, lug‘atidir. Lug‘atdan
qanday foydalanish, og‘zaki va yozma nutqni ma’lum qoidalar asosida
shakllantirish uchun, albatta, grammatikaga oid bilimlar ham yordamga keladi.
Bunda leksikaning birlamchiligi, o‘sha grammatik qonuniyatlarni o‘z izmida
boshgara olishidir. Chunki leksema orgali tushuncha ifodalanib, mulogot magsadini
amalga oshiruvchi mazmun grammatika — nutqiy qolip uchun asos bo‘ladi.

Leksik birliklarni hozirgi o‘zbek adabiy tili ikkinchi darajasi uchun tanlab
olish va o‘qitish uchun tavsiya etishda nimalarga e’tibor qaratish lozimligi
muhimdir. Bunda ikkinchi daraja me’yori talablariga javob bo‘luvchi muvaffagiyatli
mulogot gilish uchun nechta leksik birlikni tanlab olish ahamiyatlidir. Bu boradagi
umumiy statistikalar bir-biridan farq gilsa-da, umuman olganda, olimlarning
fikricha, oliy ta’limda talabalar samarali o‘qishi uchun 3000 so‘z, samarali nutqiy
faoliyat uchun esa 5000 so‘zni bilish magbul muvaffaqiyatning kalitidir.®® Ammo
faqat ma’lum miqdordagi so‘zlarni bilish leksikani o°zlashtirdi, degani emas.
I.L.Bimning ta’kidlashicha, so‘zni o‘zlashtirish uning ma’nosini, shaklini (tovushli

va grafik) o‘zlashtirish va uni kontekstda ishlatishni anglatadi. So‘zni to‘g‘ri

% Hunt A., Beglar D. Current Research and Practice in Teaching Vocabulary// Methodology in
Language Teaching. An Anthology of Current Practice. — CUP, 2002. 258-p.
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ishlatish uchun esa o‘rganuvchi matn ichida talabaning so‘zdan paradigmatik
qatorda foydalanish imkoniyatini ham o‘zlashtirishi va ishlatishni bilishi lozim.%
Shuning uchun so‘zni o‘zlashtirishda, avvalo, uning ma’nosini bilish kerak. Bunda
so‘zning denotativ va konnatativ ma’nolari, shakl va ma’no munosabatiga ko‘ra
turlari, matn ichidagi turli ma’no qirralarining namoyon bo‘lishi tilning leksik
asosini belgilaydi. Bundan tashqgari, matnda so‘zlarning kollokatsiya holati — boshga
so‘zlar bilan birika olish imkoniyatini o‘rganish so‘zlarning mavzuiy guruhlarini
ham belgilaydi.

Asosly o‘rta maktab yoshidagilar uchun esa leksik bazaga unumli va
retseptiv leksik ko‘nikmani hosil qiluvchi, minimal hajmi 1200 ta leksik birlikni
gamrab olgan lug‘atni o‘rgatish ko‘zda tutilgan. Yangi mavzuli matnlarning ichida
aloga vaziyatlariga xizmat giluvchi vositalar, ularni tanib olish va nutqda ishlatish
ko‘nikmalarini rivojlantirish uchun yangi so‘z yasalishi va bir so‘zning matn
ichidagi ko‘p ma’noliligini hisobga olib, lug‘at ko‘rsatkichi 1400-1600 gacha ortishi
mumkin.

Ona tilini chet elliklarga o‘rgatishda esa leksik bazani shakllantirish uchun
xalqaro lug‘at tuzish talablarini inobatga olish maqgsadga muvofiqdir. Xalgaro lug‘at
tuzish talablariga ko‘ra taniqli so‘zlarning yangi ma'nolari, unumdorlik asosida
hosil bo‘lgan yangi so‘zlardan foydalanishni o‘zlashtirish orqali potentsial so‘z
boyligini kengaytirish ko‘zda tutiladi. Bunda so‘zlarni shakllantirish usullari, eng
keng targalgan bargaror iboralar, mamlakatlar madaniyatiga xos nutgiy odob-axloq
goidalarini gamrab olgan leksika tanlanadi.

Hozirgi o‘zbek adabiy tili ikkinchi daraja leksik asosi xalgaro CEFR
darajalanish talablariga ko‘ra Bl va Bl+ darajaga javob beradigan 10-11-sinf
o‘quvchilarining leksik ko‘nikmasi bilan o‘lchanadi.  Shunday qilib, maktab
bitiruvchilaridan leksik birliklarning ma’nosini, shaklini va ulardan foydalanish

imkoniyatini egallashlari talab etiladi.

% Bum U. JI. Teopus u mpakTuka o0y4eHns HEMEIKOMY A3BIKY B cpeaHeii mxomne. IIpo6iemsr u
nepcnektussl. — M.: [Ipocemenue, 1988. Ct.164.
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Leksik lug‘atdan foydalanishning asosiy talablari — bu lug‘aviy birliklarning
matnda ishlatilish aniqligi va so‘z boyligiga ega bo‘lishni nazarda tutadi. Tilning
darajalanish me’yorlariga ko‘ra darajalangan lug‘atni tuzishda leksik minimumni
tanlash alohida ahamiyat kasb etadi. Leksik minimumni
tanlash masalasi so‘z boyligini o‘rgatishda asosiy masalalardan biridir. Tarjima
qilinadigan tilning barcha so‘z boyliklarini o‘zlashtirishning iloji yo‘qligi aniq. Til
korporatsiyasiga 200 millionga yaqin so‘z kiritilganligi va eng to‘liq lug‘atlarda,
masalan, yangi Xalqaro Vebster lug‘atida ham yarim millionga yaqin so‘z borligi
faktini keltirib o‘tish kifoya.

CEFRda 1990-yildan boshlab kommunikativ tematik kategoriyalarni tanlash
haqida izlanishlar olib boriladi, bunga ko‘ra ularni har xil turlarga ajratish mumkin:
umumiy mavzular, sub-mavzular va “o‘ziga xos tushunchalar” 1%

Umumiy mavzular — shaxsiy ma’lumotlar, uy va atrof-muhit, kundalik
hayot, bo‘sh vaqt, o‘yin-kulgi, sayohat qgilish, boshga odamlar bilan munosabatlar,
sog‘ligni saqlash va tanani parvarish qilish, ta’lim, xarid qilish, ovgat va ichimlik,
xizmatlar, joylar, til, ob-havo mavzularini gamrab oladi.

Umumiy tematik yo‘nalishlarning har birida kichik toifalar o‘rnatiladi.
Masalan, “bo‘sh vaqt va ko‘ngilochish” mavzuiy maydonida ichki turkum mavzular
— bo‘sh vaqt, sevimli mashg‘ulotlari va qiziqishlari; radio va televizor; kino, teatr,
konsert va boshqalar; ko‘rgazma, muzeylar va boshqalar; intellektual va badiiy
izlanishlar; sport turlari kabi sub-mavzular joy oladi.

Har bir kichik mavzu uchun “o‘ziga xos tushunchalar” aniqlanadi. Shunga
muvofiq “bo‘sh vaqt va ko‘ngilochish” umumiy mavzu ichidagi “sport turlari” sub-
mavzusi tarkibida — joylar: maydon, stadion; muassasa va tashkilotlar: sport, jamoa,
klub; shaxslar: o‘yinchi; obyektlar: kartalar, to‘p; hodisalar: poyga, o‘yin;
harakatlar: tomosha qilish, o‘ynash (+ sport nomi), poyga, g‘alaba, mag‘lubiyat,

PN

durang kabi “o‘ziga xos tushunchalar” saglanadi.

100 Eyropean Council. Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching,
Assessment.- Strasbourg, 1996. P. 45-46.
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Kompetensiyalar og‘zaki va yozma matnlar orqgali shakllanadi va o‘z
navbatida muayyan mavzuiy guruhlarda bosgichma-bosqgich amal giladi. CEFR
asosida hozirgi o‘zbek adabiy tilini ikkinchi daraja leksik asosini o‘zida namoyon

giluvchi mavzuiy guruhlar quyidagicha belgiladik:

Hozirgi o‘zbek adabiy tili ikkinchi daraja leksik asosining mavzuiy guruhlar
tasnifi

1. Ish 12. | Pul

2. | Sayohat 13. | Uy va inshootlar

3. Texnologiya 14. | Ta’lim

4, Sport va o‘yinlar 15. | Narsalarni tasvirlash

5. Xarid 16. | Jinoyat va jazo

6. Qarindoshlik 17. | Taomlar va ichimliklar
7. | Siyosat 18. | Aloga-munosabatlar

8. | Shaxsiyat 19. | Tana va sog‘lik

9. | Tashqi ko‘rinish 20. | Kiyim-kechak

10. | Xatti-harakatlar 21. | Hayvonlar

11. | Tabiat

Umumiy mavzular doirasidagi matnlar tarkibida tilning Il daraja leksikasida
uchrovchi birliklar CEFRga asosida darajalanagan tillarda umumiy standart
tushunchalarni birlashtiradi. Tilning IT darajasidagi so‘zlarning ayrimlari standart bir
xil tushunchalarni ifodalaganligi uchun so‘zlar ham bir xil bo‘ladi.

Hozirgi o‘zbek adabiy tili ikkinchi daraja mavzuiy guruhlarida CEFR asosida
standartlashgan so‘zlar ingliz va turk tillarida ham aynan tilning II daraja lug‘atidan
o‘rin olganligini ko‘rish mumkin. O‘zbek tilidagi so‘zlarni mavzuiy guruhlarga
joylashtirishda o‘zbek tili milliy korpusi va chastotali lug‘atlarning hali mukammal
darajada emasligini inobatga olib, CEFR asosida darajalangan “standart so‘zlar’ni

o°‘zbek tilida ham qo‘llash magsadga muvofiq.
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Hozirgi o‘zbek adabiy tili ikkinchi darajasini belgilovchi leksik birliklar shakl va
ma’no munosabatiga ko‘ra matnlarda sinonimlik, omonimlik, antonimlik va ko‘p
ma’nolilikni hosil qilib, ularning uslubiy hamda dialektik xoslanishiga qarab turli
ma’no noziklari bilan ham umumiy, ham xususiy o‘ziga xoslikni ifodalaydi. Bu til
darajasiga ega bo‘lgan til sohiblari yosh jihatdan 10-11-sinf o‘quvchilari bo‘lib, ular
ona tili darsliklaridagi leksik bilim va ko‘nikmalarga oid talablarga javob bera olishi
bilan xarakterlanadi. Chunki Davlat ta’lim standartlaridagi ona tilining B daraja
mezonlari aynan shu sinflardagi o‘quvchilarning til imkoniyatlariga to‘g‘ri keladi.
Bu yoshdagi o‘quvchilar hozirgi o‘zbek adabiy tilining nazariy grammatik qoidalari
— o‘zbek tilining tarkibiy tuzilishi, bu tarkibning birliklari va ular orasidagi
munosabatlar, so‘zlarning bog‘lanishi, gap tuzish va gaplarning xususiyatlari bilan
tanish bo‘ladi. Ushbu bilimlarni amaliyotda qo‘llay olish darajalanish uchun muhim
bo‘lgan to‘rt kompetensiya (ko‘nikma) — o‘qish, yozish, tinglash va gapirish orqali
yuzaga chigadi. Til o‘rganuvchilar turli nutqiy vaziyatlar, ijtimoiy-aloga sharoitlari,
so‘zlovchi (yozuvchi)ning ko‘zlagan asosiy maqsadiga muvofiq aniq, ta’sirli va
tugal nutq tuzish uchun uslubiyatning sir-asrorlarini aniq anglashi lozim.

Hozirgi o‘zbek adabiy tilining lug‘at fondi 2006-2008-yillarda nashr gilingan
“O‘zbek tilining izohli lug‘ati’dan kelib chiqib 80 mingdan ortiq so‘z va so‘z
birikmalarini gamrab oladi deyish mumkin. Ammo bu ko‘rsatkich ham nisbiy
xarakterga ega. Chunki o‘zbek tilidagi barcha so‘z va iboralar juda boy va migdoran
ko‘p bo‘lib, lug‘at tuzuvchilar o‘zbek tilidagi leksik birliklarni qay tartibda tanlab
olganligini quyidagicha izohlashadi: “Bir umumiy lug‘aviy ma’noga ega bo‘lgan
so‘z shakllaridan asosiysini berish, qolganlarining esa, ma’noda muayyan siljish,
o‘zgarish bo‘lmagan hollarda berilmasligi; avvalgi lug‘atda ,,eskirgan®, ,,diniy* kabi
belgilar ostida berilgan (yoki umuman berilmagan) tarixiy, etnografik, diniy
terminlarga yangicha yondashuv; o‘zbekcha yoki umumturkiy bo‘lmagan so‘z va

terminlarga (arabcha, forscha, baynalmilal, ruscha va boshga tillarga mansub
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so‘zlarga) mumkin gadar to‘liq etimologik ma’lumot berish kabilar ham ushbu
lug‘atning o‘ziga x0s xususiyatlaridan hisoblanadi.”%

O‘qitilishi va o‘rganilishi lozim bo‘lgan eng ko‘p va keng qo‘llaniladigan so‘zlarni
hozirgi o‘zbek adabiy tili ikkinchi darajasida baholagan holda 4000 so‘zli lug‘at
holida shakllantirish maqgsadga muvofiq. Oz ona tilida 4000 dan ortiq so‘zlarning
ma’nosini shunchaki tanish bo‘lgan til sohiblari ikkinchi daraja talablariga to‘liq
javob bergan hisoblanmaydi. Chunki tillarni daraja asosida baholashda fagatgina
lingvistik kompetensiyaning leksikasi va lug‘atini bilish kamlik giladi. Sababi 1l
daraja asosidagi baholanish to‘rtta asosiy lingvistik va nutqiy kompetensiya
talablarini 0‘z ichiga oladi.

Hozirgi o‘zbek adabiy tili ikkinchi daraja leksikasiga xos so‘zlarning shakl
va ma’no munosabatiga ko‘ra turlari — sinonimligi, antonimligi, omonimligi, ko‘p
ma’noliligi hamda ularning amal qilish darajalaridagi o‘rniga qarab bir daraja, ikki
daraja yoki uch daraja doirasidagi turlari aniglandi. Ikkinchi daraja leksik bazasiga
birinchi daraja leksik birlari fundamental asos ekanligini hisobga olib, darajalararo
intralingual qiyosiy tahlil aynan birinchi va ikkinchi daraja so‘zlari o‘rtasida ko‘rib
chiqildi.

So‘zlarga qaraganda iboralarning ikkinchi daraja me’yorlari asosida
darajalanishi murakkab jarayon va bunga alohida yondashuv zarur bo‘lib, ikkinchi
daraja uchun til o‘rganuvchining leksikasida standart 150-200 ta frazeologik birlik
bo‘lishini hisobga olib, ularni tanlashda o°‘zbek tilida faol qo‘llaniluvchi
iboralarning izohli o‘quv lug‘atlari bu jarayonni osonlashtirdi. Hozirgi o‘zbek
adabiy tili ikkinchi daraja leksikasi uslub jihatdan, asosan, publististik va badiiy
matnlarni o‘z ichiga oladi. So‘z va iboralarni darajalashda ham tanlash manbasi
sifatida aynan shu uslubdagi matnlardan fagatgina tor doirada foydalanildi. Bu
masalaning yechimini topishdagi kamchiliklar ham ayni shu nuqtada bo‘lib,

darajalanish uchun so‘zlarning faollik doirasi va chastotasini aniglashning

101 O¢zbek tilining izohli lug‘ati. 5 tomlik. I tom. —Toshkent: O*zbekiston milliy ensiklopediyasi,
2006. 5-bet.
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kompetensiyaviy yondashuvida o‘zbek tilidagi barcha yozma va og‘zaki
matnlarning jamlanmasi bo‘lgan mukammal o‘zbek tili milliy korpusining yo‘qligi
darajalanishni muayyan doirada yorilishiga sabab bo‘ldi.

Hozirgi o‘zbek adabiy tili ikkinchi daraja leksik asosini yaratish til
amaliyoti uchun quyidagi tavsiyalarni beradi:
1. Xalgaro standart talablariga javob beruvchi o‘zbek milliy o‘quv dasturini
yaratishda boshga darajalarga garaganda foydalanish doirasi keng qatlam bo‘lgan
markaziy leksik asosni belgilaydi.
2. Hozirgi o‘zbek adabiy tili ikkinchi daraja leksikasini yorituvchi darajali va
tematik o‘quv lug‘atlarini yaratishga nazariy va amaliy asos bo‘ladi.
3. Kompyuterlashgan sistemalarda boshqa tillarda bo‘lgani kabi so‘zlarning
barcha grammatik va metodik xususiyatlarini o‘zida jamlagan O‘zbek tili profilini
yaratishda zarur manba vazifasini o‘taydi.
4, O‘zbek tili milliy korpusini shakllantirishda darajalangan leksik lug‘at —
yangi sifat ma’lumotlar bazasini shakllantirishda muhim rol o‘ynaydi.
d. Eng muhimi, o‘zbek tilini xorijliklar va til sohiblariga o‘rgatish hamda
baholashda universal milliy o‘quv dasturi uchun darajalangan leksik birliklarni

tagdim etadi.
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DINIY-ADABIY MANBALARDA YUSUF A.S SIYMOSI VA UNGA
ALOQADOR SUJETLARNING DOSTONLARDAGI TALQINI

T.Jarkinova
O‘ZDJTU stajor-o‘qituvchisi

Annotatsiya. Ushbu maqolada Yusuf a.sning diniy-adabiy manbalardagi
siymosi, bu ma’lumotlar turli xalqlarning adabiyotlarida turlicha talgin qilin
qilinganligi haqida  so’z yuritiladi. Yusuf a.s bilan bog’liq sujetlarning
dostonlardagi talgini hagida mulohaza olib borilgan.

Shunday obraz borki, u turli talginiga ega. Bu obraz bilan bog‘liq sujet faqat
bir xalg adabiyotida emas, boshga xalglar adabiyotining xazinasini boyitganligini
ko‘ramiz. Bu Yusuf obrazidir. Sharq adabiyotida keng tarqalgan obrazlardan
hisoblanadi. Bu obraz badiiy adabiyotlarda turlicha talgin etiladi. Shunday bo‘lsa
ham, uning asos manbasi diniy manbalar hisoblanadi. Yusuf obrazi dastlab dastlab
“Tavrot”va “Injil”da, so‘ngra “Qur’on”da o‘z ifodasini topgan. Yuqoridagi diniy
manbalarda ham turlicha talginlarni, ulardagi tafovutlarni kuzatamiz. Yaxudiy va
xristian dinlariga ko‘ra Yusuf qissasi “Qur’on”dagidan ancha farqli ekanligini
kuzatamiz.

Unga ko‘ra akalari bilan qo‘ylarni o‘tlatishi, ularning qilmishini Yusuf otasiga
aytib berishini “Qur’on”da uchratmaymiz. Tush motivi bilan bog‘liq vogea ham
“Tavrot” va “Injil”da boshqga talqinda berilgan:

Bir kuni Yusuf tush ko‘radi. Tushida akalari bilan dalada bug‘doy
bog‘layotgan edilar. Birdaniga uning bog‘i tushib ketadi va akalarining bog‘lari
unga ta’zim qiladilar. Bu tushini otasiga aytib bergandan keyin akalari undan

yanada nafratlandilar.
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Yusuf yana bir tush ko‘radi. tushida oy, quyosh va o‘n bir yulduz Yusufga
ta’zim qiladilar. Bu tushni otasiga aytib berganidan keyin, otasi g‘azablanib:"Nima?
Men, onang va akalaring sanga tiz cho‘kamizmi"-deydi.

“Qur’on”da birinchi tush keltirilmaydi. Ikkinchi tush beriladi. Biroq bu tushni
otasiga aytganda g‘azablanmaydi, aksincha, Ya’qub alayhissalom unga:

,» lushingizni akalaringizga aytmang, sizga yomonlik qilib qo‘yishmasin. Albatta
shayton insonga ochiq dushmandir. Shunday qilib, Alloh sizni tanlab oladi, tushlar
ta’birini o‘rgatadi va otalaringiz Ibrohim va Is’hoqga batamom qilib berganidek,
sizga payg‘ambarlikni ato etadi. Albatta, Alloh bilguvchi va hikmatli zotdir*, - dedi.
“Qur’on” da Yusufni quduqga tashlashsa, “Tavrot” va “Injil”’da avval chuqurga
otishadi, so‘ngra uni o‘dirmaylik deya akalari savdogarga sotishadi.

Yusuf hagida “Qur'on” va “Tavrot”dagi yana boshga farglar quyidagilarda
ko‘rinadi:

Qur'onda Yusufga otasi bergan uzun va rango-rang chopon haqgida
gapirilmaydi.

Qur’onda Yusufni ,,Oy, Quyosh va 11 yulduz unga ta’zim qilgani* haqidagi tushni
otasiga aytib bergach, otasi bu tushni akalariga aytmaslikni buyuradi. Qur’onda
Yusufning boshga tushi hagida gapirilmaydi.

Qur’onda akalari Yusufni ular bilan birga qo‘ylarni o‘tlatish uchun qirga
ketishini otasidan so‘raydilar, lekin otasi Yusufni bo‘ri yeyishidan qo‘rqib boshida
ularga ruxsat bermaydi, keyinchalik rozi bo‘ladi.

Akalari uni o‘ldirmoqchi bo‘lganlarida ularning orasidan biri uni chuqurga
otishni taklif qiladi. Uning kimligi Qur’onda aytilmagan.

Akalari Yusufning qonli ko‘ynagini otasiga olib borib uni bo‘ri yeganligini
aytadilar. Tavrotda esa ular qonli ko‘ynakni topib olganliklarini aytadilar.

Yusufni chuqurda kim topganligi haqida Qur’onda yozilmagan. Qur’onda akalari
uni chuqurda tashlab ketganliklari aytiladi.

Qur’onga ko‘ra firavnning tushini Yusufning qamoqda o‘tirib chiqggan, eski
zindondoshi unga kelib aytadi va ta’bir qilishini xohlaydi. Tavrotda esa Yusuf

Firavnning oldiga chaqirilib tushni uni huzurida tushuntiradi.
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Akalari Yusufning huzuriga borgan paytdagi vogealar Qur’onda yo‘q. Akalari
qopda bug‘doy sotib olgan pullarini topgach bu pul bilan yana sotib olmoqchi
bo‘ladilar.

Qur’onda xavfsizlik magsadida Misrga har biri boshqa boshqa eshiklardan
kiradilar. Bu hagda Tavrotda aytilmagan.

Qur’onda Misrdan ketayotganlarida qoplariga berkitilgan Yusufning fol ochadigan
idishi emas, balki suv ichadigan idishi ekanligi yozilgan.

Qur’onda Yusuf oldin faqatgina ukasiga uning akasi ekanligini aytadi.
Qolganlari esa keyinroq uni ukalari ekanligini tushunib yetadilar.

Qur’onda Yusufni yo‘qotgandan keyin Yoqubning ko‘zlari ko‘r bo‘lishi va uni
tuzatish uchun Yusuf unga o‘z ko‘ylagini yuboradi va Yoqubning ko‘zlari tuzaladi.
Bu hagda Tavrotda yozilmagan.

Bu dinty manbalardagi farqlarni kuzatar ekanmiz, “Qur’on”da berilgan “Yusuf
qissasi” go‘zalligi, o‘zgacha va takrorlanmas tasvirga egaligini, badiiylik jihatidan
yuksakligini anglaymiz.

Sharq adabiyotida Yusuf haqidagi gissalar va “Yusuf va Zulayxo” dostonining
yuzdan ortiqg variantlari borligi aytiladi. Ibn Sinoning “Yusuf” qissasi O‘rta
Osiyodagi bu turkumdagi dastlabki asarlardan hisoblanadi. Unga Qur’ondagi
sujetlar asos bo‘lgan.

Yusuf vogeasiga bag‘ishlangan ilk badiiy asar Firdavsiyning “Shohnoma” sidir.
Undan keyin esa Jomiy “Yusuf va Zulayho” dostonini yozgan. Turkiy adabiyotda
ilk bor shu sujet asosida Qul Ali “Qissayi Yusuf” dostonini yozgan. “Yusuf va
Zulayho” turkumidagi dostonlar “Yusuf” haqidagi dostonlardan keyin paydo
bo‘lgan. Proffessor N.Rahmonov Yusuf obraziga Zulayho obrazining kirib kelishini
XIIl asrda Misr firavni Ramzes 1l davrida shakllangan adabiyotida begunoh yigit va
yomon xotin haqidagi ertakda berilgan sujet bilan bog‘laydi. Diniy manbalarda ham
Zulayho ismi keltirilmaganligini kuzatamiz. Ammo “Yusuf va Zulayho” bilan
bog‘liq sujet shu darajada ommalashib ketdiki, XIII-XV asrlarda “Yusuf va
Zulayho” dostonlari shoirlarning darajasini belgilab bergan. Navoiy “Tarixi anbiyo

va hukamo” asarida Yusuf qissasini berishdan oldin Firdavsiy, Jomiy, Iroqiylarning
139



“Yusuf va Zulayho” qissalarini ham e’tirof etib o‘tadi. Navoiyning bu asari
“Qur’on” ga tayanib yozilgan. Biroq “Qur’on”da keltirilgan qissadan farqli joylari
bor. Farqlar quyidagilarda ko‘rinadi:

- Qudugga Yusuf tashlangandan keyin karvon uni topib oladi. Qavmi esa
karvonning ortidan kelib, bizning qulimiz edi, u qochgan edi deya uni sotadi.
“Qur’on” da esa karvondagilar Yusufning hur insonligi, nasli oshkor bo‘lib qolsa,
boshlariga nimalar kelishini yaxshi bilardilar. Va uni tezroq sotishga kirishdilar.
Keyin uni misrlik amaldorga arzon bahoga, sanogli dirhamlarga sotib yubordilar.

- “Qur’on”’da amaldorning xotini Yusufni sevib qolsa, Navoiy Misr azizining
Xotinlaridan biri Zulayho uni sevib golganligi aytiladi.

- “Qur’on”da Yusuf ukasini o‘zi bilan olib qolganda otasi bunga ham sabr
qilishini aytadi. Navoiyning asarida esa Yaqub Misr aziziga Yusuf otlig® o‘glidan
ayrilganligi hagida hasratomuz maktub yuborganligi keltiriladi.

- Zulayho Yusufdan ikki o‘g‘il ko‘rganligi Navoiyda beriladi.

Qolgan barcha o‘rinlar “Qur’on” bilan bir xilligini ko‘ramiz. “Qur’on” dagi sujet
fagat fagat Yusuf  bilan bog‘ligdir.  “Qur’on”dagi  ushbu surada
asosan Allohning payg‘ambarlaridan Yusuf ibn Ya’qubning hayoti zikr gilinib, u
zotning boshiga tushgan balolar, og‘a-inilari va begonalardan ko‘rgan kulfatlari —
chohga tashlanganlari, tuhmatga yo‘liqqanlari, zindonband bo‘lganlari haqida va
bunday og‘ir ko‘rgiliklarga sabr-togat gilishlari natijasida oxir-
ogibat zindon azobidan xalos gilinib, butun Misr zaminining mulk-u xazinasiga ega

bo‘lganlari xususida so‘z boradi.

Bu sura Hud surasidan keyin — Muhammad alayhis-salom hayotlarining eng
gora kunlarida — yaqinlari Hadicha va Abu
Tolibdan ajragan, mushriklar tomonidan ozor- aziyatlar chekib giynalib yurgan
kezlarida nozil bo‘lgandir. Go‘yo Alloh taolo O‘zining suyukli payg‘ambariga va
golaversa, u zotning barcha ummatlariga agar boshlariga tushgan
baloyu kulfatlarga va diyonatsiz kimsalarning zulmu zo‘ravonliklariga sabr-ganoat

qilib o‘zlarining Haq yo‘lidagi kurashlaridan tolmay, Allohning dinidan qolmay
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sobitqadam bo‘lsalar, Parvardigori olam ularni zulmatlardan va toru tanglikdan

xalos qilib, nurli, baxt-saodatli kunlarga yetkazajagini ugtirayotgandek.

Navoiyning “Tarixi anbiyo va hukamo asari ilmiy aniqligi, tarixiyligi bilan
ajralib turadi. Jomiyning “Yusuf va Zulayho” dostoni badiiylashtirilgan. Yusufni

quyidagicha ta’riflaydi:

Quyoshdek barchadin husn ichra mumtoz
Hamul jam ichra shamoso sarafroz
Qoshida o‘zgalar husni bo‘lib gum
Oningdekkim,quyosh ollida anjum

Yusufni go‘zallikda tengi yo‘qligi, jamiki go‘zallar yig‘ilsa ham, uni husniga
teng emasligi aytilyapti. Onasidan yetim qolib, ammasining qo‘lida tarbiyalanishi, u
vafot etgach esa, otasi tarbiya qilganligi vogeasi beriladi. Yusuf otasi uchun “dilu
joni, surur1”, “ikki ko‘z ichra nuri” edi.

Edi charxi latofat avjida oy
Shabistoni jahonga ziynatafzoy
Dema oy, balki ravshan oftob ul
Solib kavnu makonga nuri tob ul
Dema oni jamol ichra quyosh ham
Ki, haq nuri bo‘lg‘on mujassam

Ruju san’ati vositasida Yusufni oy, oy ham emas, oftob, oftob ham emas, balki
hagq nuri mujassam bo‘lgan obraz sifatida tasvirlaydi. Dostonda Yusufni Zulayho
tushida uch bora ko‘rishi, ishq uni g‘oyibona asirlikka olgani beriladi. Qul Alining
“Qissasi Yusuf” dostonida aynan shu vogea beriladi. Har ikki dostonda Zulayho
Misr aziziga turmushga chiqggach, uni qari chol ekanligini ko‘rib faryod chekishi
beriladi. Jomiyning dostonini o‘qir ekanmiz, Navoiy o‘z asarida ustozining asaridan
ta’sirlanganligini ko‘ramiz. Misrga olib kelingan Yusufning jamoli barchani lol
aylagani, Zulayho podsho dargohiga kelib, xalgning ahvolini so‘rib, Yusufni ko‘rib

unu taniganligi voqeasi ta’sirli beriladi. Yusufni husni Zulayhoni oshiq qilgan,
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uning hajrida cheksiz oh-u nola chekkan. Jomiyning ham, Qul Alining ham
dostonlarida Zulayhoning haqiqiy ishqga yetish yo‘lidagi dard-hasratlari ta’sirli
beriladi. Har ikkalasining asosida an’anaviy sujet yotsa ham, o‘zgacha yondashuvni
ko‘rishimiz mumkin. Dostonlarda Yusuf mard, o‘z xojasiga hiyonat gilmaydigan,
kechirimli, tadbirkor inson sifatida tasvirlanadi.

Turk adabiyoti vakili Hamidulla Hamdi ham tarixda birinchilardan bo‘lib
“Xamsa” yozishga kirishgan shoirlardan bo‘lib, asari tarkibida “Yusuf va Zulayho”
dostoni ham bor edi. Hamdi o‘z dostonini yozishda mashhur tojik shoiri A.
Jomiyning “Yusuf va Zulayho”siga suyangan. Yusuf va Zulayho hagidagi rivoyatlar
asosida Firdavsiy (X-XI asr), Baxtiyoriy (X asr), Shiod Hamza (X1I1), Ali (X1I1 asr),
Suli Faqix (XIII), Shahobiddin Oshiq (XIV), Rabg‘uziy (XIV), Dariy (XIV),
Durbek (XV), A. Jomiy (XV), H.H. Chalabiy (XV), Nozim Xiraviy (XVII), Hoziq
(XIX) va yana boshga ko‘pgina fors-tojik, o‘zbek, turk, ozarbayjon shoirlari
dostonlar yaratganlar. Dostonlarda har bir shoir o‘z davrining muhim voqealari,
axlogiy va falsafiy qarashlarini aks ettirishga intilganlar. Masalan, Durbekning
“Yusuf va Zulayho” dostonida shaharning gamal qilinish kartinasining berilishi,
shuningdek dostonlarda Yusuf obrazining talgini ham turlicha. Yusuf hagidagi ilk
dostonlarda Yusuf va Zulayho ilohiy obraz markazida tasvirlansa (masalan Yusuf va
Zulayhoning gayta yosharishi), keyinchalik Yusuf va Zulayho muhabbati dunyoviy
talgin qilina boshlandi. Durbek va Abdurahmon Jomiy dostonlarida bosh
qahramonlar tarixiy shaxs, Zulayhoni go‘zal qiz sifatida tasvirlaganlar.

Yusuf obrazi xalq og‘zaki ijodi namunalariga, yozma adabiyotga ko‘chadi.
Ularda tensiz husni talqin qilinadi. Shoirlar g‘azallarida Yusuf obraziga turli
rakurslarda murojaat etishgan. Ba’zi o‘rinlarda Yusuf sarguzashtlariga ishora
qilinsa, ba’zida yorni Yusufga tenglashtiradi, ba’zida esa ma’shuqani Yusufdan ham
ustunligini aks ettiradi.
Atoyining quyidagi misralarini olaylik:
Solib borma meni ey, Yusufi husn

Bukun Ya'qubtek bayt ul-hazanda.

142



Ushbu baytda oshiq yorni “Yusufi husn” deya ta’riflaydi, ya’ni husni Yusufning
husniga monandligi tasvirlanadi. Oshiq ma’shugaga Ya’qubdek g‘amxonada
kuydirmaslikni so‘rayapti.

Jomiy ham bir ruboiysida Yusufning go‘zalligiga ishora qilyapti. Yusufning
jamoli yorda mujassamligini ta’kidlayapti:
Dilbaro, Yusuf jamoli sendadur,
Dilraboligningki xoli sendadur.
Umr kechti-yu meni bir so‘rmading,
Bevafoligning kamoli sendadur.

Nodira Yusuf va Zulayho obrazlarini boshgacha talgin giladi:
Gar bo‘lmasa Yusufda jamolingni nishoni
Husnig‘a nedin volayi zor o‘ldi Zulayho

Ya’nikim Yusufda Olloh jamoli akslangani uchun Zulayho uning husni
ishtiyoqida nola chekadi. Boshqga bir baytda Zulayho Yusufni tushida ko‘rib, uning
ishgida yonib, uni unutmaganliga ishora gilinadi:
Majnun nega Layli tarkin etsun
Yusufni unutmadi Zulayho

Bunda shoira yoriga garata ishqgini tark etmagan oshiglar kabi men ham seni
unutmayman demoqda.
Uvaysiyda esa boshqacha talginda ko‘ramiz:
Qildi tagdiri azal Yusuf jamolidan yiroq
Tong ermas, gar aylasa, Ya’qub Kanonimga rahm
Bayt orgali Yusuf va undan ayro hajrda yongan Yaqub obraziga ishora qgilinyapti.
Shoira o‘zini Ya’qubga o‘xshatyapti, ya’ni u ham Yusuf — farzandi hajrida oh-u
fig‘on chekmoqda. G‘azallarda Yusuf obrazi bilan bog‘liq turli ishoralarni
ko‘rishimiz mumkin. Bu ularning badiiylik darajasini yanada oshiradi.

Xullas, “Yusuf qgissasi” dan boshlangan sujet adabiyotning minglab durdona
namunalarining yaralishiga sabab bo‘ldi. Ularning turli-tumanligi nafagat
shoirlarning mahoratini ko‘rsatadi, balki adabiyot xazinasining boy ekanligini
bildiradi.
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Foydalangan adabiyotlar:

1. Jomiy A. Yusuf va Zulayho. — Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi nashriyot,
1974. -B 229.

2. Navoiy A. Tarixi anbiyo va hukamo.

3. Nodira.Devon. — Toshkent. 2001. -B 345.

4, Rahmonov N. O‘zbek adabiyoti tarixi. — Toshkent:”Sano-standart”, 2017. —B.
558.

5. Uvaysiy. Devon. — Toshkent.1963. —B. 26.

XX ASRDA TILSHUNOSLIK MASALALARI
F.Ashurova
TDAU o‘qituvchisi

Annotatsiya: Magolada XX asr boshlarida jadidchilar tomonidan til va imlo
masallari yuzasida olib borilgan ishlar, “Chig‘atoy gurungi” tashkiloti a’zolarinig
faoliyati, Abdurauf Fitratning o‘zbek tilining rivojlanishiga qo‘shgan hissasi
yuzasidan qisqacha ma’lumot berilgan.

So‘nggi yillarda bot-bot tilga olinayotgan “Yangi O°‘zbekiston”, “Uchinchi
Renessans” kabi iboralar bugun mamlakatimiz ijtimoiy-siyosiy jihatdan yangi
bosqichga ko‘tarilayotganidan dalolat bermoqda. Bundan 120-130 vyilcha
muqgaddam yurtimiz hayotida sodir bo‘lgan murakkab, shu bilan birga, o‘ta shiddatli
va ziddiyatli vogealarga boy kechgan davrni yodga solmoqda.

Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyev 2020-yil 30-sentabr kuni O‘qituvchi va
murabbiylar kuniga bag‘ishlangan tantanali marosimda so‘zlagan nutqida
jadidchilik harakati to‘g‘risida alohida to‘xtalib, jumladan shunday dedi:“Ko‘pchilik
ziyolilar qatorida men ham bir fikrni hamisha katta armon bilan o‘ylayman:
mamlakatimizda Uchinchi Renessansni yigirmanchi asrda ma’rifatparvar jadid
bobolarimiz amalga oshirishlari mumkin edi. Nega deganda, bu fidoyi va jonkuyar
zotlar butun umrlarini milliy uyg‘onish g‘oyasiga bag‘ishlab, o‘lkani jaholat va
qologlikdan olib chiqish, millatimizni g‘aflat botqog‘idan qutqarish uchun bor kuch
va imkoniyatlarini safarbar etdilar. Shu yo‘lda ular o‘zlarining aziz jonlarini ham

qurbon qildilar”.
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Turkistonda jadidchilik  harakatini  vujudga  keltiruvchilar  tepasida

Mahmudxo‘ja Behbudiy, Abduqodir Shukuriy, Munavvargori Abdurashidxonov,

Abdulla Avloniy, Ubaydullaxo‘ja Asadullaxo‘jayev, Fitrat, Fayzulla Xo‘jayev,

Sadriddin  Ayniy, Cho‘lpon, Is’hogxon Ibrat, Muhammadsharif So‘fizoda va

boshqgalar turardi. Jadidlar oz gazeta va jurnallari, yangi usul maktablari, turli

kutubxona va giroatxonalar, havaskor teatr truppalari tevaragida to‘planishar edi.

Ularning ko‘pchiligi shu davrning ko‘zga ko‘ringan ijodkorlari — shoir-u
yozuvchilar edi. Ular Turkistonni o‘rta asrlarga xos qologlik va diniy xurofotdan

ozod etish shariatni isloh gilish, Turkistonda muxtoriyat hukumatini barpo etish

uchun kurash, Buxoro va Xivada konstitutsiyaviy monarxiya va parlament,
keyinchalik demokratik respublika tuzumini o‘rnatish orqali ozod va farovon
jamiyat qurish, bargaror milliy valyutani joriy qilish va milliy qo‘shin tuzish
g‘oyalari bilan chiqishdi. Chig‘atoy grungi Turkiston jadidlari tomonidan tashkil
etilgan madaniy-ma’rifiy va ilmiy-adabiy tashkilot edi. Mazkur tashkilot 1919-yilda
Fitrat boshchiligida Toshkentda tuzilgan. Ushbu tashkilot nomlanishi 13—14-
asrlarda mavjud bo‘lgan Chig‘atoy ulusi va 14—16-asrlarda eski o‘zbek tili
ma’nosida qo‘llangan chig‘atoy tili kabi atamalar va istilohlar bilan bog‘liqdir. Fitrat
tashkilotga nom tanlashda Turkiston hududida yashagan turkiy xalglarga daxldor
merosni o‘rganishga e’tibor qaratgan. "Chig‘atoy grungi" nizomida yozilishicha, u
bir nechta shu’balardan iborat bo‘lgan. Bu shu’balar "Til va imlo to‘dasi",
"Adabiyot to‘dasi", "San’at va teatr to‘dasi" deb nomlangan. "Til va imlo
to‘dasi"ga dastlab Cho‘lpon, so‘ngra Elbek rahbarlik gilgan. Fitratning 1919-yilda
yozgaan "Tilimiz" maqolasida ushbu to‘daning dasturiy yo‘nalishi belgilab berilgan
bo‘lib, Ashurali Zohiriy, Elbek, Shorasul Zunnun, Shokirjon Rahimiy, Qayum
Ramazon, G‘ozi Olim Yunusov kabi olimlarning tilshunoslikka oid ishlari ushbu
dasturga binoan bajarilgan. "Gurungchilar" tomonidan 1919-yilda arab alifbosini
isloh gilgan holda yangi alifbo yaratilgan. 1921-yilda o‘tkazilgan “Til va imlo
qurultoyi” bevosita "Chig‘atoy grungi" tashkilotchiligida o‘tgan. Qurultoyida

quyidagi masalalar ko‘tarilgan.
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— tilimizning tugal, yuksak, san’atkor bir adabiyoti bor. Tilimizning adabiyligi
arabiylikda emas, o‘zidadir. Shuni tirgizmak kerak;

— adabiyotimizni yuksaltmak uchun burungi san’atkor shoirlarimizning o‘lmag‘an
va o‘lmas narsalarindan foydalanmoq ham taraqqiy qilg‘an uluslar tomonidan
orag‘a solingan umumiy asoslarg‘a erishmak kerakdir;

— tilimizning goidalarini totorcha yoxud usmonlicha qoida kitoblaridan emas,
tilimizning o‘zidan olmoq kerak.

- Shuning uchun xalq og‘zida yurgan so‘zlarni, xalq adabiyoti bo‘lg‘an ertaklar,
magqollar, laparlarni yig‘ib tekshirmak lozim;

— adabiyot yozuchiliq bo‘lg‘ani uchun yozu(v) qoidalarini, imloni ham tuzatmak
kerak.

Tilimizning goidalarini tuzmak, eski adabiyotimizdan foydalanmog uchun
ulug® adiblarimizni yig‘moq, xalq adabiyotimizni ham xalq so‘zlarini to‘plamoq
kerak.- deydi Abdurauf Fitrat o‘z maqolasida. Xo‘sh bundan nimalarni
tushunishimiz mumkin?

Ma’lumki, XX asr boshida o‘zbek tili va uning uslubiga forsiy, arabiy,
usmonli turk, tatar tillarining ta’siri keragidan ortiq edi. Bu holat badiiy asarlar,
publitsistik magolalar, umuman gazetalar tilida ham aks etar edi. Bu tabiiy ravishda
har ganday adabiy-badily matnning tushunilishini qiyinlashtirar, ularning ta’sir
kuchini susaytirar edi. Til masalalariga juda katta e’tibor garatgan Fitrat maqolasida
o‘zbek tilining ashaddiy targ‘ibotchisi va himoyachisi sifatida ko‘rinadi. Turkcha
yashashi uchun nima qilish kerak? degan savolga tilning sofligini saglash, uning
lug‘at boyligini oshirishda tilning ichki imkoniyatlaridan keng foydalanish
zarurligini ta’kidlaydi. Bitta “bil” o‘zagidan 98 ta so‘z yasash mumkinligini va
turkiy tilning so‘z boyligi fors, arab tillariga nisbatan ko‘proq ekanligini ta’kidlab
bunday deydi: “turk tili shuncha boyligi, shuncha tugalligi bilan baxtsizlikdan qutula
olmamishdir. “Turkcha baxtsizdir. Ming yildan beri ezila kelmishdir. Lekin,
bitmamishdir. Bitmas, yashamishdir, yashar. Negakim boydir. Turkcha

yashamishdir.
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Til xususida bildirilgan fikrlar turlicha, lekin hagigat shuki, til benihoya
muqgaddas va mo‘tabardir. U insonni shakllantirgan, taraqqiyot sari yetaklagan,
uning aql ne’matlarini ifoda etib, tafakkur gulshani darvozalarini ochgan tengsiz bir
robitadir. Shunday ekan, bugungi kunda uni asrab avaylash, kelgusi avlodlarga

meros qilib qoldirish har birimizdan katta mas’uliyat talab qiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1.0‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 30-sentabr kuni O‘qituvchi va
murabbiylar kuniga bag‘ishlangan tantanali marosimda so‘zlagan nutqi.
2. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh. Mirziyoyevning 2019-yil,4-oktabrdagi
«Davlat tili haqida»gi qonuni gabul qgilinganining o‘ttiz yilligini keng nishonlash
to‘g‘risida”gi PQ-4479-son Qarori.
3. Naim Karimov. Munavvargori Abdurashidxonov tanlangan asarlar Toshkent.
«Ma'naviyaty» 2003.
4.Abdurauf Fitrat. Tanlangan asarlar. 1V jild.

YENGIL SANOAT LEKSIKASINING ETIMOLOGIK TAVSIFI
(INGLIZ TILI MISOLIDA)

G*.Arapov
Termiz davlat universiteti

Annotatsiya: Ushbu magolada ingliz tili yengil sanoat leksikasiga o'zga chet
tillaridan o'zlashgan so'zlarni o'zlashma manbai nugtai-nazaridan tahlilini ochib
berish hagida so'z boradi.

Ingliz tiliida yengil sanoat leksikasining leksik-grammatik xususiyatlari va
bundan kelib chiggan holda lingvomadaniy belgilari ko'p jihatdan uning etimologik
tavsifi, u sof ingliz tili so'zlaridan yoxud o'zlashma so'zlardan tashkil topganligi
bilan bevosita bog'lig bo'ladi.

Yengil sanoat leksikasiga o0'zga chet tillaridan o'zlashgan so'zlarni bevosita gaysi

tillardan kirib kelganligini tahlil gilamiz. Chunonchi, bunday tahlil o'zlashtiruvchi til
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va o'zlashma uchun manba sifatida xizmat gilgan tillar tashuvchisi bo'mish
xalglarning yengil sanoat sohasidagi o'zaro almashinuvi, madaniy alogalari, soha
rivojiga qo'shgan hissasini ochib berishga zamin yaratadi.

Ingliz tili yengil sanoat leksikasi doirasida o'zlashma so'zlarning eng ko'p
miqdori fransuz tilidan kirib kelgan so'zlarga to'g'ri keladi. Ular jami 443 (100%)
o'zlashma so'zlarning 56.8 % ni tashkil etadi. Ingliz tili yengil sanoat leksikasida
fransuz tilidan o'zlashma so'zlarning sabab Normanlar istilosining 2 asr davomida
inglizlar ustidan hukmronligi va oliy martabali zadogonlarning fagat fransuz tilida
mulogot qilishi ortidan so'zlarning o'zlashma bao'lib ingliz tili lug'at boyligi sifatida
boyitishga xizmat qildi.  Yengil sanoatga oid bunday o'zlashmalar ingliz tilida
satin, bobbin, canvas, chiffon, cord, crepe, denim kabi so'zlarni gamrab oladi.

Lotin tilidan kirib kelgan so'zlar ingliz tili yengil sanoat leksikasi doirasidagi
o'zlashma so'zlarning 14.6 % ni, ya'ni 65 tani hosil giladi. Ular sirasiga acetate,
cellulose, cortex, degumming, extract, latex, silk kabi so'zlar kiradi.

Hind tilidan o'zlashgan so'zlar ingliz tili yengil sanoat sohasiga oid o'zlashma
so'zlarning 6.5 % ni, ya'ni 29 tani tashkil giladi. Ularga misol tarigasida achkan,
chauri, churidar, dhoti, indiennes, tussah ka0wu so'zlarni keltirish mumkin.

Ingliz tili yengil sanoat leksikasi doirasida grek tilidan kirib kelgan so'zlar ham
mavjud bo'lib, ular o'zlashma so'zlarning 2.4 % ni, ya'ni 11 tani egallaydi. Ular
gatoriga gossypium, hologram, chlorination, leuco dye kabi so'zlar kiradi.

Ispan tilidan kirib kelgan so'zlar yengil sanoat leksikasidagi o'zlashma
so'zlarning 2.4 % ga, ya'ni 11 ga to'g'ri keladi. Masalan: abaca, alpaca, chinchilla,
Ilama, menrio.

Arab tilidan o'zlashgan so'zlar ingliz tili yengil sanoat leksikasi doirasidagi
chet tillardan kirib kelgan so'zlarning 2.03% ni, ya'ni 9 tani hosil giladi. Ularga
misol tarigasida angora, jaffer, mashru, muslin so'zlarni keltirish mumkin.

Golland tili tilidan kirib kelgan boll, dope, gingham, lap kabi o'zlashma so'zlar
ingliz tili yengil sanoat leksikasidagi tegishli so'zlarning 1.8 % ni, ya'ni 8 tani

egallaydi.

148



Ingliz tili yengil sanoat leksikasida, shuningdek, fors tilidan kirib kelgan so'zlar ham
kuzatildi. Ular o'zlashma so'zlarning 1.5 %ni, ya'ni 7 tani tashkil giladi. Ular
gatoriga chikan kari, kenaf, kimkhab, shatush kabi so'zlarni qo'shish mumkin.

Yapon tili va urdu tilllaridan Kirib kelgan so'zlar ingliz tili yengil sanoat
leksikasida o'zlashma so'zlarning 1.1% ga, ya'ni 5 taga to'g'ri keladi. Masalan: yapon
tili - fuji, habutai, momme, muga, urdu tili — kalgha, kantop, kurta, lungi.

Ingliz tili yengil sanoat leksikasida uchraydigan yana bir guruh o'zlashma
so'zlar malayalam va portugal tillaridan kirib kelgan bo'lib, ular 0.9 % ni, ya'ni 4tani
hosil giladi. malayalam va portugal tillaridan Kkirib kelgan o'zlashmalarga coir, ikat,
kapok, ramie, banyan, brocade, indigo kabi so'zlar misol bo'laoladi.

Bengal tili, nemis tili, italyan tili, norveg tillaridan kirib kelgan so'zlar ingliz
tili yengil sanoat leksikasi doirasidagi o'zlashma so'zlarning 0.6 % ni, ya'ni 3 tadan
tashkil qilib, ular jute, burlap, jute-spun, buntingmilanese, flounce, hank kabi
so'zlarda namoyon bo'ladi.

Ingliz tili yengil sanoat leksikasi tarkibida xitoy tili, yava tili norse tili,
shotland tili, telegu tillaridan o'zlashgan so'zlar ham kuzatildi. Bunday so'zlar
o'zlashma so'zlarning 0.4 % ni, ya'ni har bir til uchun 2 tadan so'zni tashkil giladi.
Ular
sirasiga pongee, shantung, batik, buta, loose, shetland, mungo, purl stitch,
madapolam, madras so'zlarni keltirish mumkin.

Irland tili, yaxudiy tili, rus tili, shved tili, uels tilllaridan kirib kelgan so'zlar
ingliz tili yengil sanoat leksikasida o'zlashma so'zlarning 0.2% ga, ya'ni har bir til
uchun 1tadan o'zlashgan so'zga to'g'ri keladi. Masalan: paisley (Irland tili), maline
(yaxudiy tili) , astrakhan (rus tili), cake (shved tili), flannel uels tili).

Shunday qilib, ingliz tili yengil sanoat leksikasi doirasidagi o'zlashma so'zlar
fransuz tili, lotin tili, xind tili, grek tili, ispan tili, arab tili, golland tili, fors tili,
yapon tili, urdu tili, malayalam tili, portugal tili ,bengal tili, nemis tili, italyan tili,
norveg tili, xitoy tili, yava tili, norse tili, shotland tili, telegu tili, irland tili, yaxudiy

tili, rus tili, shved tili, uels tillaridan kirib kelgan bo'lib, ularning eng ko'p miqdori
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fransuz tilidan o'zlashmalarga, eng kam miqdori esa xitoy tili, yava tili, norse tili,

shotland tili, telegu tillaridan kirib kelgan so'zlarga to'g'ri keladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro ‘yxati:

1. O'zbek tilining izohli lug'ati. 5 jildli / A. Madvaliev tahr. ost. — Toshkent:
O'zbekiston milliy entsiklopediyasi, 2006-2008.

2. Paluanova X.D. Ingliz, o'zbek, rus va qoragalpoq tillarida ekologik
terminlarning derivatsion-semantik printsiplari: Filol. fanl. dokt. ... diss. — T., 2016.
3. Comuea M.A. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHUI aHATU3 TEKCTUJIbHBIX TEPMUHOB B
TaJPKUKCKOM W aHIJIMHUCKOM si3bikax: Jlucc. ...xkana. ¢guion. Hayk. — JlymanOe,
2014. — C. 51-52.

4. Albert C. Baugh and Thomas Cable, A History of the English Language (sixth
edition 2013), pp. 2

5. Kpbicun JI. TI. TonkoBeIil cnoBaph HHOA3BIYHBIX clI0B. — M.: U371 Bo DkeMmo,
2006. — 944 c.

PAJINO MATHU XYCYCHUATJIAPU: TUHIT BOMAJAHUN ACIIEKT

X.7Kab66opoBa
Kapumu naBJjiat ynuBepcureTu

AHHOTAUMSA: ByryHr >KaMUATHUHT 3HT MyXUM XYCYCHUSITIapuAaH OUPU KEHT
(daonuAT KypcaTtaguraH OMMaBHil axOOpOT BOCUTAJIAPUHUHI XYCYCaH, PaJWOHUHT
MaBKyuruaup. LIIyHuHT yuyyH XaM paauo MaTHU TUJIW HYTK MaJaHUSITH, XyCYCaH,
MYJIOKOT MaJaHMSITHHU SIKKOJ Y3MAa aKc STTHpa OJaJUraHOMMAaBHU axOoopoT
BOcHTacu cudaTuia HaMoEH Oymaau.

3aMoHaBUN OMMaBHUH aJloOKa TU3UMHUHHU PATAOAIIUTTUPHUIICU3 TaCaBBYpP ITUO
oynmaiinu. bapuanu Kampal® onumi, OMMAaBUM XapakTep, KHPUII HMKOHHATH
Oenrmwmapura sra OynaraH paauo 3aMOHABHM WHCOH XaéTUHUHT Y3WTa XOC
XyCyCUATUTa aWNIaHAW. TE€XHUK BOCUTAJIAPHHUHI KaJajl PUBOXIJIAHWIIA OMMAaBUU
aloKa KaHa/uiapujaH oupu cudartuna paguodMUTTUPUIIHUHAT OMMABH Ba XamMma
Koiaa OYITUIITUHN TabMUHIIAUIH.

Panuona axOopor erkasuin 3apypatd OeBocuTa MYJIOKOTra Ky4In

MOWWJUIMKHA KeNTupuO uMkapaaud. by xam Xap KaHIaili KOMMYHHKAaTHB aKT

KATHAITYUCUHUHT HYTKUN daonustu axOoopoT Ba (akTHK OUpJUKIapaaH ubopat
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SKAHJUTHUAH fanojaTr Oepaau. bupuHym ypuHra HuUMa YUMKUIIMra — aXOOpOTMU
€KM MYJIOKOT, KaHJal MYJIOKOT Joupacuaa OMpuM HMKKUHYKMCHra OYHWCyHaau €Ku
OMpU UKKMHYKMCHJIAH YCTYH KeJaJly, IIYHUCUTa Kapad CY37J0BUYM Ba TUHTJIOBYMHUHT
KOMMYHHUKATUB POJIH, YIAPHUHT HYTKUi (GaoauaT Typu aHuKIaHaau %2,

MyrtaxaccuciapHuHT (PUKpUYa, paJioMaTH Ma3MyHaH Mypakkad Xouca, y,
acocaH, pajauoja axO0opoT eTKa3yBUM TYpJM KaHAIAPHUHT MaBXyUIUTH OusaH
Ooenrunanaau. Ma3MmyHura kypa ax00poT Ba yYHUBepcasl paJulOKaHaJIJIap MaTHUAA
aKyCTHK XaMOXaHIJIMK OBO3 Ba TOBYIIAaH YCTYBOp Typaau 3,

Panuonan aiitwirad cy3 Karra TabCHp Ky4YuIa 3ra, YyHKH Y OBO3JH, JEMaK,
yHM Tanapdy3 KwiraH HaiTAa CY3JI0BUM YHIa y3 XHUC-TYHFYJapUHHUHI OLIKOpa
udoaacuHu TonraH GUKp-yisapHuHT OUpop-OMp KUCMHUHM KO TTaH Oyiaau.
bynra kymmmua KuiaumO MIYHM XaMm alTUII MYMKUHKH, >KOHJIM Ccy3 Ooiuru
paguogard MYJOKOTHM YIOIITHPYBYM Ba KATHAIIYBYM  KUIIWJIAPHUHT WYKU
TyHECHHH 09M0 OepyBYM BOCHUTA JICUHIIT MyMKHH.

Pagmosdupnaru or3aku cy3nallyB HYTKHIA IIyHAald (GaTHK XyCyCHSTIap
MaBxKynku, Oymap, T.I'. Bunokyp tapOupu Owinan aiiTranna, “xap KaHjaad MaB3y
CyxOaTJIOLUIAPHUHT ¥3ap0 XaM)KMXATJIIMTMHU BOCUTAJIM paBuiga Hoaanamu
MYMKHUH TUru cudaruga Hamo€H Oymanu. Cy3namryB HYTKH, aclMHU OJTaHja,
WUHAUBUJ, TCHUXOJOTUK THII, VOKTUMOUU TYPYX, JIMCOHUH >KaMoaT pOJTIAPUHUHT
uHTUXO0CU. IIIyHMHr y4yyH y Typid (QyHKUIMOHAJI BapUaHTJIAPHUHT KaTIAMUHU
y3uza akc dTTUpAAM. Yap Xam, ¥3 HaBOaTuaa, Cy3ialryB HyTKU OWJIaH CTHJIUCTHK
KUXATIAH TYpJIM Japaxkaja MOCHAllagy; HeWTpaamagy, KOpUIHO KeTaau EKU
axpanub Ttypamu. JIekuH, mnHpoOBapA-HATIKAAa OyHIAW MOCIHANIUII CY3JIallyB

yciyou doiimacura comup Oymamu. 3epo, Cy3manlyB HYTKH MaB3y >KAXATHAAH

192" Bunoxyp T.I WupopmatuBHas W QaTwueckas peub KaK OOHAPYKEHHE pAa3HBIX
KOMMYHKaTHBHBIX HaMEpPEHHH TOBOpSIIEro W ciymammero // Pycckuil s3bIK B €ro
¢yHnkunonuposanun: KoMmmyHukatuBHo-niparmatndeckuii acrnexr. — M.: Hayka, 1993. -C.5 -20.

103 d3pik paaro. www.stilistika.by.ru/33.shtm
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YyeKJIaHMaras, yerapa OwiMaiiiuran MyJoKOT Joupacu OYiranu yuyyH OOILIKa CTHIIb
YHCypJIapHra HucOaTaH aH4a I0KOpPH Japakaa TOJEPAHTIUK XycycusaTura sralo,
TankukoTUMIap paguo MaTHHU XaKuaa Tanupraiia, ‘‘amanra OmUpUIUITHUHT
MOJUKOJ XYCYCHSTH OWiaH MypakkaOiallrad, WHCTUTYLHMOHAJ TAIIKWJI STHITaH
ax00pOT-KOMMYHUKALMSI MYyXUTHAAQ SApaTWIraH, WXKTUMOUW XAKUKATHH aKC

99105 I[e6

STTUPYBYHU Ba YHUHT KOHTEKCTH TabCUPUJIA OYIITaH aKJIUN-0F3aKd KOMILIEKC
TabKUJIANAUIAP, afpecaT 00pa3uHu Y3u1a MyKaccaMmIalliTUPaau Ba YHUHT OHTHJA
MabIyM Oup OYynakiiapHu — KapalUlapHU, OJBTUKOMJAPHH, KaJApUATIAPHU
HIaKJIJIaHTUPaIH, KOMMYHHUKATHB, KOIHUTHUB Ba VOKTUMOU-MaJaHu
NPOEKIHUSUIAPHUHT MApKa3WHU akC ATTUPa]d, Oy 3ca TaAKUKOTHUHT TYHIYHTUPHUII
KaIUTHAa ymoy AMHAMUK KAaTJaMJIapHM OJU0 TalllJIalllHU, MaccMeaua HYTKUN
(baonuATH HAaTHXKAJIAPUHUA KYTT KOMIOHEHTJIM MOjeNn cudaTuia TaKIuM STUILIHU Y3
WU4Ura OJaau.

Pamuona HyTk — Oy THHIJIOBUMHUHT PEAKIUACHTa aCOCIAHWO, CY3JI0BUU
TOMOHHJIAaH TWJIHU TaBIAJAHTUPUIIHUHT OF3aKU-HOTHKJIMK Ak, Jdupaa HYTK
Taii€prnanran €Ky Y3-Y3umaH mnaigo Oynrannurd — TaW€piiaHMaraH, CHOpaJauK
(TYycarmaH) xapakTepuIaH  KaThW Hazap, MATHHU OBO3JIM  TapKATHUIIHP.
PannonyTkKa, paauodMIMUTTHPHUIILIAPTra XOC sTHAa OUp JOUMUM aH/103a 0y — HYTKHUHT
TaOuuii Te3uru. MaTHHU MUKJIOP Ba cudat KUXaTuaH KaOyJsl KUIUII KYTIPOK YHTa
O0ornuk. byHpan Tamkapu, paauoHYTKIa CyphbaT Ba PUTM KaOU TICUXOJOTHUK
napamerpiap xam anukyianrad (C. M. bepumreitn 6Vitnua). Ymoy Xycycusitiaap
HYTKHUHI TaOWUW TE3MUrd Ccy3 Ba OYFUHJIAPHUHT BaKT OUPIUTH WYUJATU
MUKJOPUJAH Kypa MaTHAA YJIAPHUHT KywmjlajJlap HWYMJa KETMa-KeT KEeJHUIIH,
KUCMOHUM Ba MCHUXOJIOTHK May3aJlapHUHT Y3YHJIUTH, UHTOHAIIMOH a)KpaTUJITaH Ba

aXpaTuwiMarad KuUCMJIapura 6OFJ'II/IK.

104 Bunoxyp T. I ToBopsimuii u caymaromuii. BapuanTsl peuesoro mosenenus. — M. Hayka.
1993. -C. 73

105 pesanopa 3. 1., Ckpurko FO. K. JIuunocTs B cpefie AUCKypca: A3bIKOBas perpe3eHTanus
coIManbHO-TIcuXoJiornueckux TumoB // BectH. Tomckoro roc. yu-ta. @unonorus. 2016. Ne 3
(41). C. 37-56.
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OMMaBuii  MYJOKOT  MAaTHUHH, LIy  JKymiaJgaH  paguo  OpKajiu
[MIAKJUTAHTUPUIIIHUHT acOCUA OMWIM Oy (akTiIapHU TaHjall, YJIapHU TaJIKUH
KWIALI,  KOMIIOBUIMOH  TY3WII, BOKEIMKHM aKC  OTTUPHINra  IIAXCUH
(rapmanmantupumn) EHmammmaa uoAaNaHTaH MYAUTU(QIUK TPUHIWNH. YHUHT
CEMAaHTHK KOHTEKCTH Ba JKYPHAJIMCTHUK ACAPHUHI MAaKCaJra JPUILIMII BOCUTAJIApPH
XHCOOIaHAIH.

B.B. EropoBuunr &ummya: «Ayauropusi Ouiian ajgoka ypHatuil ¢akaTruHa
JACTypHU OOIIKapaéTraH *ypHAIUCT Y3UHU IIaxc cudaruga ybJIOH KWIraHaa, Xap
Oup cy3ujga MabllyM MaJlaHWW, TICUXOJIOTHK XYyCycusiTiapra sra Imaxc cudaruaa
YMKKaHAa, Y3 AyHEKapalld XyCYCHUATIApH, Y3 axJIOKUil Ba KaJIpuAT OelnrujapuHu
Kam( STraHgaruHa MyMKHH 0ymanu
Xap KaHaail Ma3MyHJIM MaTHHUHI Ba3zu(acu — ayIUTOpHUsra MaKCaajlu TabCup
YTKa3Mlll, YHUHI XAaKUKaT TYFpPUCHIArd axOopoT FOSJIApUHM IIaKJUIaHTHUPHULL.
Pamuona wyTK €pmamupa Maxcyc axOopoT-MyJIOKOT MYXWTH MIaKiUiaHagu. by
OJJaMHHUHT HYTK-(QuKpiam (aonusTH Ba HYTKHUHT OF3aKH XYCYCHUSITUTA
acocyaHaau.

DoiiganaHnIrad agaduéraap:

1. Bunoxyp T.I'. UndopmaTuBHas u ¢hatndeckas pedb Kak 00HapYyKEHHUE pa3HbIX
KOMMYHKaTHBHBIX HAMEPEHHUI rOBOPSILEro U ciaymaromero / Pycckuil i3Ik B €ro
dbyakimonupoBannn: KoMMyHHKaTUBHO-TIparMaTtudeckuii acnekt. — M.: Hayka,
1993.

2. Bunoxyp T. I'. T'oBopsAmmi 1 cirylaromui. BapuanTsl peuyeBoro noBeAEHNUs.
— M. Hayka. 1993.

3. PesanoBa 3. U., Ckpunko IO. K. JInuHOCTE B cpeae aucCKypca: sS3bIKOBas
penpe3eHTanus colualbHO-TIcuxojgornyeckux tunoB // BectH. ToMmckoro roc. yH-
ta. @unonorus. 2016. Ne 3

4, Eropos B.B.Ha nytu x uadopmanmonnomy o6mecty.M.: H-T noBbIIeHHS
KBaTM(UKAIIMA paOOTHUKOB TEJIEBUICHUS U paaroBemanus, 2006.

5. www.stilistika.by.ru

% Eropos B.B.Ha myrtu k wuHdopmanuoHHomy o060mectBy.M.: MH-T MOBBIMICHUS KBanu(UKaIuu
paboTHUKOB TeneBuIeHus u paguosemanus, 2006. -C. 17. 192 c.
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SO‘ROQ OLMOSHLARINING REAL (HAQIQIY) SO‘ROQ MA’NOSIDA
QO‘LLANILISHI

Sh.Islomova

TDAU o‘qituvchisi.

Annotatsiya: Olmoshlarning funksional-semantik xususiyatlarini o‘rganish,
ularning ma‘no qirralarini yanada yorqinroq ochilishida muhim rol o‘ynaydi.So‘roq
olmoshlari sof so’roq so‘zlar( real-javob talab giladigan so‘roglar), ritorik so‘roqlar
(javob talab gilmaydigan so‘roqlar) va irrial so‘roglar (mavhum so‘roqlar)ga

ajraladi
Biz bilamizki, so‘roq olmoshlari shaxs, predmet,belgi, harakatni

aniqlash maqgsadida ishlatiladi. So'rog tinglovchini biror narsa-hodisa hagida
ma‘lumot berishga go'zg'atuvchi ifoda hisoblanadi. * So'rogning ma'nosi esa
kontekstda yaqqol namoyon bo° ladi. Demak,, so'roq mazmunli gaplar asosiy
xususiyatiga ko' ra ikki xii bo' ladi:

1) javob talab giladigan so'rog gar (yoki so'z)lar;

2) javob talab qilmaydigan so'roq gap (yoki so‘z)lar

Bunday gaplar ritorik so'roq gaplar deb ham yuritiladi. So'rog olmoshlari
Ishtirokida so‘roq gaplar,odatda, so'zlovhiga noma‘lum bo‘lgan biror narsa haqidagi
xabar shu to'g'rida ma‘lumot olish maqsadida ishlatiladi. va shu xabarni anglatuvhi
javobni talab giladi, lekin shu birga., uning so'rog bildirmaydigan, javob talab
gilmaydigan ko'rinishlari ham bor. Javob talab gilmaydigan bunday gaplar odatda
asosily holatga emotsionallik hodisasini qgo'shadi: qat'ly tusda ifodalangan
hukm+emotsional moment. Bunday so'roq ritorik so‘roq deyiladi. Ritorik
so'rocida javob uning o' zdan chigib turadi,so' zlovchining o ‘zi javob beradi:
Bolani kim sevmaydi? (Hamma sevadi).Ritorik so'rogda kesim ko'pincha
bo‘lishsizlik formada bo‘ladi ,lekin tasdigni bildiradi.

A.Hojiyev. Lingvistik terminlarning izohli lug'ati. T. "O'gituvchi”. 1985-yil.
Sof so ‘roq gaplar javob talab qiladigan so‘rogni ifodalaydigan gaplardir .

Quyida so‘ roq olmoshlarining (sof) real so‘roq ma‘nosida qo‘llanishiga doir
misollar keltirilgan

KIM olmoshi shaxslarga nisbatan qo‘llanadi;
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-Oyijon, kim keldi?
-Bu ishlarni kin bajardi?
- Ertaga kim navbatchi?
NIMA olmoshi vogea-hodisa, predmetlarga nisbatan qo‘llanadi;
- Nim aziz ko'hna dunyoda?
- Mehnat bilan topligan noning,
- Nima gimmat har bir insonga?
- Tepilmasdir har lahza, oning
(Murodjon Halil)
QANDAY,QANAQA olmoshi belgini aniglashga garatillgan olmoshlardir.
Bu ganaga gul? Rasmni chizish uchun ganday ranglardan foydalanish
kerak? Qanaga matodan ko'ylak tikmoqchisiz? Olmaning ta'mi ganday ekan?
NEGA, NIMAGA, NIMA. UCHUN,NECUK olmoshlari sabab va magsadni
anglashda qo‘llanadi:
Nega kecha darsga kelmading?- Ukamni nega urasan? ---- dedim bagirib.
(0'.Hoshimov)
-Nega berding? Nimaga hammayoq bunchavahimali? -Oyi! Oyijon ! Nimaga
eshitmaydi?
-1ltimos oyingiz biznikiga kelsinlar ...U hech nimaga tushunmadi. -Oachon?
Nimaga? (0'.Hoshimov)
- Nima uchun sen o'sha paytda hech nima demading? Bu giz nima achun
kelibdi? ,Nechak hugnn vaqtli yo'rg'alab qopsan? (O'.Hoshimov)
QAYSI olmoshi bir necha kishi yoki narsadan bittasini aniglash  uchun
ishlatiladi. Qaysi o'chada turasiz? Qaysi maktabda o'qiysan?
Qaysi bola sizning o‘g‘lingiz?
QAYER ( -a, -da, -dan, -dagi) olmoshi o'rin ma’nosini ifodalaydigan so‘ roq
hisoblianadi
O'zbekistonning poytaxti qayer? Qayer sizga ma‘qul bo‘ldi? Endi qayerga
boramiz? Shu mahalgacha gayerda eding? Qayerdan

kelayapsiz? Qayerdagi gulni olib beiay?
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QANI olmoshi ham o'ringa nisbatan so' rogni ifodalaydi: Akang gani? Stol
ustidagi kitob gani?

NECHA (-nchi,-ta, -tadan), QANCHA olmoshlari predmetning miqdorini
aniqlash uchun qo‘llanadi: Avtobus uch soatda necha kilometr yurgan? Darsga
necha o'quvchi kelmagan? Singlingiz nechanchi kursda o‘qiydi? Nechta Kkitob
olding? Bir gop undan nechta non yopiladi? Tikuvchilik firmasiga ikki to‘p
gazlama Keltirildi. Har qaysi to'pdan nechtadan ko‘ylak tikilgan? Har
biriimizga nechtadan somsa olimiz? Neksiya avtomabili 100 km yo'lga
gancha benzin sarflaydi?

Piyozning narxi gancha?

QACHON (-ga,-gacha) payt ma‘nosini ifodalovhi so‘roq hisoblanadi.

Buvijon, biznikiga yana gachon kelasiz? Toshkentdan gachon gaytasiz?
Majlis gachonga belgilangan? Qachongacha kutish kerak?

NIMA QILDI (-gan,-moqchi,-yapti) harakat-holatga nisbatan so‘roqni
bildiradi.

Darsdan so'ng nima gilasan?U senga nima qildi? Akang uyda hozir
nima qilaypti?

Foydalanilgan adabiyotlar:

1.A.Nurmonov ,A.Sobirov,Sh.Yusupova.Hozirgi 0 zbek adabiy tili .T.:”Sharq”,
2002.

2.B.Mengliyev, M.Abuzalova. Hozirgi 0 zbek adabiy tili. —
Qarshi:”Nasaf’nashriyoti, 2005.

3.0°zbek tili grammatikasi.(Akademik grammatika)-T., 1970.
4.Sh.Rahmatullayev.Hozirgi 0"zbek adabiy tili. -T.”Universitet”. 2006.

5 ..A.Hojiyev. Lingvistik terminlarning izohli lug'ati. -T. "O'qituvchi”. 1985.

156



CUECHUM JEKCUKAHUHT JIMHI'BUCTUK TABUATH
A.T'annapos

Camapkanj 1aBJaT BeTepUHAPHUS MEAULMHACH,
YOpPBAYWIHK BAa OMOTEXHOJIOTHAIADP YHUBEPCUTETH
KATTa YKUTYBYHMCH

AHHOTAUUA: Xap KaHAal  TWIHUHT  CUECHM-JIEKCUK TaxXJIMJI KWJIHII
xapa€Huia Yprauwia€rran OMpIMKIap rypyxJiapu aHUKJIaHAIUKK, Oynap, XycycaH,
cuécuil Ba UKTUCOANN TEPMUHOJIOTHUS, CUECUI Ba XYKYKHI TEPMUHOJIOTHS, XapOuii
JIEKCUKAHUHT OUp KUCMH, XaJIKapO My30Kapajap JICKCUKAcH, WKTUMOUM Ba JaBjaT
Ty3uiIMacu OwiaH OOFJMK JICKCHMKA, XO3WPTH BAaKTIa Y3WHUHT axaMUSTCU3IINATH
Tydaiin naccuBM3alusl kapa€HWHU OONIMJIAaH Keyupa€TraH Tapux, XaJKapo Ba
WYY XapakaTu OuiaH OOFINK JIEKCUKAIApIUP.

CuécaTuryHOCIUK XKaMUAT Xakuaaru gannapgan oupu cudaruga WKTUMOUI-
cuécuil pannap TU3UMUIA MyXUM VPHUH TYTaJu Xamaa CUECATHH YPraHUMILIA Y3ura
XOCIIUTA MakcaJ Ba Basudanapu OunaH axpanud Ttypaau. Y xam dancada,
VUKTUCOAWWA Ha3apus, COLUUOJOTUS, 3ITHUKA, XYKYKIIYHOCIWK, IWHIIYHOCIIMK Ba
Oomka (haHmap CHUHTApH KaMUAT Xa€TH, WHKTUMOWNA MyHOcaOaTiIapHH YpraHaiu.
bupok cuécarmyHocnuK Y3MHUHT TaIKHUKOT OOBEKTHTa Kypa OOIIKa MKTHMOMI
dannapaan dhapk Kujaaad. YHUHT MPEAMETUHH MKTUMOUHN, UKTHCOIHNM, MabHABHM,
XYKYKHM, aXJIOKUH, TUHAN COXAJIADHUHT MOXHUATH Ba y3Ura XO0C MyamMMOJIapy 3Mac,
Oasiku cu€cuid COXaHMHI TabuaTh Ba Vy3Mra XOoC MyaMMOJIApU, CHECHI
XOKUMMSITHUHT aMmaJira OLIUPUIUIIN OujiaH OOFJIIMK MyHOocabaTiap TallKWI dTaJu.
VY kamusATaa MOKTUMOUN TapTHOHM, a0JIaTHU TabMHUHJIOBYM CUECHN MHCTUTYTIIAP
xakunaaru gasgup.

Wxtumonii-cuéenii dannapna “cuécam” tymryHdacura kyrmiad tabpudiap
Oepunran. byHnait Tappudiap KaHUaIMK Ky Ba XWIMA-XWil OYyiummra Kapamawu,
ylapja cuécar TYIIYHYaCMHUHI MOXHMSTHHU ouuO Oepuilila yMyMui €HaalryBiap
ycTyHIMK Kuiaau. Cuécar — KaMHsAT XAETMHUHI XWIMa-XWI coxajapuaa pyi
Oepamurad oxauii Ba Mypakka® BasubaiapHu Xal KWIHIITa, aHUK Makcajapra
spuIIdIITa Kapatuirad (aonust Ba Bocuta. Cuécar — Oy MyailssH naBiar

XOKUMHMSATH, CUECHUM TApTUSIIAp, WKTUMOMM-CUECUM  XapakaTriap, »Kamoar

TAIIKAJIOTIAPUHUHT MamlakaT MYKHA Xa€THJla Ba XaJkKapo MaJoHAa MuuiaTiap,
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cuH(ap Ba OOIIKAa MKXTUMOUN TYPYXJIADHUHT MakcajJl Ba MaH(aaTIapuHU XUMOS
KWINIITA KapaTwirad GaoausTUuIup.

Cuécar kaMHUSTHU OOILIKApHI, TapTUOra COJIUII Ba MyCTaxKamjall Y4yH
YHUHT Oapya coxajapura: WKTUMOWM, UKTUCOAWI Ba MabHABUI coxaiapra 4yKyp
KkupuO Oopaaum Ba Tabcup yTKazaad. JKamMusTHUHT cuécaT KupuO OopMaiiuraH Ba
TabCHp YTKa3MalauraH OWpoHTa XaM coxach WYK. Cu€caTHHMHI WKTHUCOIHMM Ba
MabHaBUW coxalapaaH (papk KWiIaJural XyCcycusiTaapuaaH Oupu aHa nryHIaaup.

Hemuc tunmynocu E.B.Po3eHHMHT TagkukoTiapura kypa: “SHru cy3 Ba cy3
OupnuKIapyu Xap JOUM WXTUMOMM cHUEcHii MabHOJArM ras3era Ba KypHal
MaTepualiapuaa naigo 6ynaau. by xankapo MyHoca0aT Ba >KaxOH MKTHCOIUETH,
TUJJA CY3JallyBUM JaBjiatiiap OOIKa MamjlakaTiap WUYKU CUECHN, MKTUCOAMM Ba
MaJaHuil Xa€Tu peanvsulapuHy OWIAMPULIAND. Yap 3aMOHABUUM XaJKapo Ba WYKH
cuécuil Xa€THUHr SHr Joi3ap0d MyaMMOJapH, YHUHT «KWU3FHH» HYKTalapH,
atpoduga kamMusAT Xa€THMHH [Ty coXaaa sHrd (akT Ba TYIIyHUAJApPHUHT A0
OYynmuIIM aKCc STTUPYBYM CY3 MAabHOJApU TYPFyH TH3UMUJAH TAIIKWJI TOMHUO,
TyIaHagn €Kk MOC J0d3ap0  TylIyHUajnapw yJlAapHU OWIMPUIN  yUyH
cy3namryBYmiIapra Kepak OyiraH JIeKCUKara JUKKaTHU KapaTaamny.

Woxtumonii-cuécuii  TeKCMKaHWMHT MaB3YWM-CEMaHTUK TaCHU(PUHUHT XaM
MabIyM uerapajapuHu Oenrunam 3apyparu Oop. FOkopupa kaitin KuiuHTaH
no3apd Macaianap Tapuxuil acapiapja Oup-Oupura OOFJIMK XOJJa SHI KYII
KYJUTaHWITaH WKTUMOMM-CUECHI JIEKCUKAra OuJl Cy3JapHu MyaidsiH aaiud Eku acap
MHUCOJIA/IA JTMHTBUCTUK TAJKUK KWJIWII 3XTUEXKWHU F03ara KEeITUpagd Ba aHa IIy
3apypaT HaTWXacuaa yuoy Uil 103ara KeJau.

Kelinnru inmnapaa ¥30exk TWIMIYHOCIUTUAA MKTUMOHUM-CUECUN JIEKCUKAHU
yprauuiin 0opacuja MyXUuM TaJKHKOTJIap amaira omupwuiad. Xycycan, 0y Oopaaa
X.JamaboeB kabu onumiIap TOMOHUJAH Oa)kKapwiiraH UIUIap AUKKATTa Ca30BOPIUP.
Myxumu, “V36eK THIMHHHT M30XJIM JIyFaTW Jla WXKTUMOUU-CUECUHN JIEKCUKara
KUAIUNA YBTHOOP OepUiITaHUHU KypamMu3. Yoy Trypyxra MaHCyO THII OUpJIMKIapy
TypJId WKTUMOHUM Ty3yM Ba TApUXHUHI MabIyM Naulajlapyuja WKTUMOUN-CUECUI

JIeKCUKara Mancy0 cy3JapHUHT MabHONAPU Y3rapuIilld MyMKHH.
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A.Ypo300eB MKTUMOUN-CUECUN JIEKCHKA KYJa y30K Ba Mypakkad TapakKUET
MaxCyJidu 3KaHJIUTMHU TabKUUIAp JKaH, YyHAA “cyOcTpaT 3JIEeMEHTIap cakjIaHhO
KOJIMACJINTU MYMKHUH 3Mac” 1e0 xucoOnaiau. OuM yIapHUHT MYXUM KUXATH

(13

cudaruaa MyaiissH Oup CY3HUHT Typiau WXTUMOWHN ¢dopmarus, gaBiaT
KypWIMacH, IIYHUHTIECK, MyappuX Ba aJuOJapHUHT WHIUBHIyal yCIyOWra kypa
Xamjia TWIHUHT TYpJU TapUXHi dTarwiapuaa y3ura Xxoc MabHO KacO ATraHnuruaa’
Jiest KapauIn.

TummyHnocnap, WKTUMOUNW-CUECUN JICKCUKAHWHT KyHUJIaTu  XYCYUSTIApPHU
KYpCaTHUIIA/IN:

a) IDKTUMOUM — cUECHiL JIeKCUKa — Oy KOHLIEeNTyal Ba GyHKIIMOHAN coxayiapia oup —
Ooupumad (Gapk KWIyBUM, JIGKUH COLMOJMHTBUCTHK HYKTauW HazapAaH TUJIHUHT
JVHAMUK >Kapa€HJapu/ia >KAMUATHUHI XOJIATM Ba WIXKTUMOMK Xa€T XoAucalapu
PUBOXJIAHUIIIMHUA aKC STTUPYBYH, CY3JTAUTYyBUYMHUHT OUpP OKUMra OUpJIalITUPUITAH
Kyl KUppaiu, 0axojJOBYM, TAaHKUAWN, MyHO3apajid Ba OXHMpHUJIA MabliyM OuUp
TApUXUN J1aBpJla MabIyM OHp KaMHUSITTa XOC OYITaH XaKUKWA KOUJAJIapu akC dTTraH
Cy3JIap MaXXMyacCHUJIHp;

0) WKTUMOUN — cuécuil JeKcuKa — Oy KOHIenTyan Ba (yHKIMOHAN coxaiap/a
Ooup — OupugaH (apk KUIyBYM, JEKUH COLMOJIMHTBUCTHK HYKTaW HaszapjaH Oup
OKMMra BepOanu3aius KWIWHTaH, J>KAMUSTHUHT JIaBjlaT Ba WXTUOMUN XacTu
dbeHoMeHIapy, XOJIUCalapUHU TUJI aKC JTTUPraH, MabiyMm OUp Tapuxuil aaBpaa
aHUK OWp colMyMmra Taajaykiau OynraH, Kym Kuppaiau, 0axoJIOBUM, TaHKUIUH,
MyHO3apaJju Ba Joi3apoialirad cy3iapjaad noopatr KoOuraup (Kopmycaup).

Wxtumounii-cuécuii TUCKypCc MyaMMojapura OarMIIJIaHTaH THJILIYHOCIMKKA
OWJl TAIKUKOTIAp/Aa, ¥3 HaBOATHIa XaKMH Ba (hapKu ME30HU Oyirmua MyHO3apaiu
OynraH «MKTUMOWM-CHECHM JIEKCHKA», «MKTUMOHN-CUECUN TEPMHHOIOTHUSY,
«KTUMOUMN-CUECUN TEPMUH» TYLIYHUIAPU KYJUUIAHWIIA]IHN.

Wxtumonii — cuécuii JyFaT TapKUOWJArd KOMIIOHEHTJApHU KEHUHTH
KJ1acCU(UKAIUACH YUYH MEb30OHIapAaH Oupu cudaTuaa WKTUMOUM — CUECUH JTyFaT
Ba WXTUMOUNW — CHECHMN TEPMHHOJIOTHS Ypracuaard HucOataaH GoiganaHul

MYMKUH. VDKTUMOUN — cUECHil JIeKCHKa Ba TEPMUHOIOTUSL Oy OUp TU3UMHHUHT UKKH
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Kyin TU3uMuAup. MacanaH: aqeumayus, AKKA — XOKUMAUK, — 3VIMKODAUK,
apucmoxkpamusi, UUSUH, CeHam, KOHYHYUIUK naramacu, oenymam Ba OOILL.

Wxtumonii — cuécHuil JE€KCMKa TEPMHUHOJIOTHK AMac. byHaaH Tamkapu
WOKTUMOUN — CHECHH JICKCHKA COXacHaa WIKTUMOWK (aHiIap TESPMHUHIAPU SMac,
Oayiku TepMuH Basudacuia xam, TEPMUH OynMaraH cy3 Basudacumaa Xxam MabHO
OepyBun cy3 Owman ¥y3apo MyHOcabaTra KHUPHUINTaH “UKKU YIYOBIU~ JIEKCUK
Ooupnukiap GaoausaT OPUTATH.

[[lyau TabKujiam KepakKd, WKTUMOUM — CHECUN TepMUHOJOTUS — Oy
MUWJUTATHUHT VDKTUMOMM WIUIA0 YHMKApUIl CcOXach Ba CcUECHM Xa€TUHU aKc
STTUPYBYM TYIIYHYAJNApHU HQojaiam Y4yH JEKCUK, CEMAaHTHK Ba (hpa3eonoruk
KUXATJAAH HWXTUCOCHAIITraH, KeIuO0 YUKMIIM Typaudya OYJaraH HOMUHATHUB
OUPJIUKIAPHUHT OYUK TU3UMUIUP.

Wxtnmonii — CUECMHA TEPMUHOJOTHSHU WXXTUMOMNW — CHECUM JIEKCHKA
TapKUOUTA KUPUTTAH TUINTYHOCIAPHUHT (GUKPUHU KaOyJl KWJITaH XO0JI1a, MKTUMOMMA
— cu€cuil TepMUHIIAP WKTUMOUN (DaHIap TEPMHUHOIOTUSACH TU3UMUIAH TaIIKapuIa
HadakaT TePMUH OeNruwiapura 3ra OYIuIM, Oadkyd yJIapHUHT WKTUMOUN — CHECHI
TEPMHUHOJIOTHSIIA YMYMHUM KYJUIAHWJIWIIH, SbHU, WKTUMOUM — CHUECUM JIEKCUKA
TapKUOUTa KUPUTWINIIN HATHKACUa BY>Ky/Ara KellaJural XyCyCUsITAIpUHU aMaljia
KYJUTAHWIMIITMHA TaXMUAH KWIUIITUMA3 MYMKHH.

[Mapun yHUHT npeamMeTH Ba Ma3MyHHU OOIIKa MXTUMOWM-cUECUI (aHmapiaaH
dapk kwicama, OWpok cuécuil >xapaéHiaap Ba MyHOCAO0ATIAPHUHT KEUMIIINHU
yprauuiiia 00mKa HKTUMOUN-Cuécuil (paHIapHUHT XyJocaiapura TasHaau, yaapaa
UNUIad YMKWITAaH Ha3apuil KOWIa Ba XYJIOCATapHUHT MOXHSITHHU YMYMJIAIITUPAIH.
Kamuar xaéruma Oupop-Oup cuécuid y3rapuin, CcuUECHMH  BOKea-Xoaucaiap
cu€caTHUHT Tabcupuman dYeraa konMmaikgu. Iy Oowmc cuécarmyHocnuk (an
cubpatuga KaMuAT XAETUHUHT TYPJIHM COXaJapujiard Y3rapuiniapaa CUECATHUHT
YpHHU Ba POJIMHMU WIMHH-HA3apui KUXATJIaH acociaiau. by Xom, mry6xacus, YHUHT

Oomka cuécuii pannap OusiaH OOFTUKIUTHHY, Y3apo aloKaJlapuHu Udoaaaany.
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V3BEK TUBBUET TEPMHUHOJIOT'USICUIA JIOTHH TUJIN
V3JIAIIMAJIAPHA
®.AxOapxomxaeBa
TomlIITHU
KATTa YKUTYBYHMCH

Annoranus: Coxa TEPMUHJIAPHUHT JUHTBUCTUK XYCYCHSTIAPUHU TAJIKUK
ATHUIN, ¥y3JIalliMa TEPMUHJIAPHU MWUIMK THUJI KOHYHHSTIApW acocHlia TapTuOra
COJIMINI yTa MYyXUM Macananapjaan Ooupuaup. TuOOuET nexcukacu (yHKIIMOHAT
ycinyOnapra Terunuin 0ynu0, amabuii TUIHUHT Maxcyc TapMOKJIapujaH Oupura
XU3MaT KWIUIINAA Ky3aTHWIMOKIAKH, y OOITKka KacOWi JIeKCUKagaH, OWpUHYH
HaBOarna, udoja MmiIaHuIa Ma3MyH KUXaTuJaH (papk KWwiaaum Ba MHJLIAKA THIIA
TyTr'aH YPHU Y3 YpHUTa dra.

KaxoH TwImyHOCHMTH WIMHIAa THOOMET coxacura Ouj TEpMHH Ba
JeKCeMalapHU HMHIJIM3 Ba Y30€K TWUIapU KeCUMHJIa KUECHH-TUIIONIOTHK TaXJIHJ
KWIMII Ma3Kyp TWUIADHUHT PUBOXJIAHUILINIA TAabCUP OTYBUYA WIKTUMOUMU
OMWUIADHM XaMJla HWKKH TWJI TEPMUHOJOTHSICUHUHT (apKJI¥ Ba  YXIIaml
XyCYCHUSITIIApUHY aHUKJIAIll UIMKOHUHU OepMOK/Ia.
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3amMoHaBUN THOOMETHUHT KeNMMO YMKHUINHM, TapakKuET OOCKUYM KYXHa
TapUXHUHT TYpJu JaBpjapujard JTyHEKapauulapHu y3 W4ura oJiaJiu. V36ekucTon
MUJUIAH SHIUKIONEANACHIA Ba “Y30eK THIMHMHT HM30XJIH JIYFaTH Ja THOOUET
TYIIYHYACH ...KUIIWIAp COFJIMFUHU CaKJalll BA MyCTaxKamJialll, YMPHU Y3aUTUPHIIL,
KACAJUTMKJIAPHUHT OJIIMHU OJIMII, JaBOjall XaKkujard OWInMIIap Ba Iy COXaJaru

107 cupatuna Tabpudnanran. THOOMETHUHT CHHOHUMU

aManui Tagoupiap MaxXMyH
cubaruna meouyuna, mabodoam kabu TEPMUHIAP KEITUPHUITAH.
H.A.Arapoxansg TaxXpUupu OCTHIIaru “Dxoiorusg yeJoBeKa’’

13

MabJIyMOTHOMAcHAa THOOMET ““...cMCTEMa HAay4YHBIX 3HAHUHW M TMPAKTUYECKOM
JEeSTENbHOCTH, LENSAMU KOTOPOM SIBJISIOTCS YKpEIUIEHWE W COXPAaHEHHUE 3/10pOBbs,
POJIJICHUE JKU3HU, MPEIYNPExKACHNE U JIeueHHe Ooie3HEN YenoBeKa U KUBOTHBIX

(BeTepuHapHas MeaunuHa)’ 08

ne6 Tavpud kentupwirad. busHuHrya, THOOMET —
TYpAU KacaJUIMKJIAPHU JaBOJaIl XaKHJard Xap KaHJail MabIyMOTJIApHH Y3 MUYWra
onyBud, (paHHUHT OOIIKa TapMOKJapu OwiaH OOFJIHK, JOMMO PHUBOKJIAHHIIIA
Oynran ¢aH coxacu.

TuOOuér Tepmunmapu Oy TUOOMETHUHT WYHATUIUIAPU OYIMUIN JTaBOJAII
UIIH, TEIUaTpusi, KIMHUKA, TUOOMM-MpOoUIaKTHKA, CTOMATOJIOTHS, XUPYPTHS,
HEBpOJIOTHs, (papMalleBTHKA, KapIUOJIOTHs, OHKOJIOTHSI, O(PTaTIbMOJIOTUsT; XOAKca Ba
KapaéHiap, yJapHUHT O€NTH Ba XYCYCHUSTIIApUHU HOMJIANI YYyH KYyJUIaHaJWTaH
Maxcyc cy3 Ba cy3 Oupukmanapuaup. TUOOMET TepMHUHIIApU TapHKacHlia pyc Ba
y30eKk TWUIapuIard eupyc, auiepeus, KOMd, aHemus, KUCmd, aHMUCenmux,
IMOPUOH, cmpecc KaOW MUCOJITIAPHU KEATHUPULI MYMKHH.

Tuo0owmit TepMUHJIApTa ®.X.Kocumona “THOOUET COXAaCHUHUHT
HOMEHKJIaTypacuHU y3uja My’KaccamJIalITUPraH cy3 Ba cy3 OupHKMacu, TabodaT
OJIAMUHUHT Oapya “Kuppa’TapyuHU HAMOEH KWJIYBYM BOCHUTA Ba WIMHUM-TEXHUKABUUN
coxa OupnukiIapu WumMjaa SHr OoW xamaa V3 YpHHUIA Mypakkad TEpPMHHOJIOTHUK

izum” 1% cudarnma kapaiiny.

107 Kapanr: V36eKHCTOH MALTHIT SHIMKIONEAUSICH. WWW.Ziyouz.com KyTyOXOHACH.

108 Aramxansa H.A. Dkosorus yenoseka. CioBaps-cupaBounuk. — M: KPVK, 1997. — C. 96.

109 Kocumopa ®.X. V36ek THIIYHOCIMIHIa THOOMIT TEPMUHOJIOTMAHMHT TAapaKKuéT TeHaeHuusiapu. // Ham/[Y
nnmuit ax6oporHomacu. 2020. —Ne 3. — b.413.
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Kagum paBpnapman  OyéH TuOOMET coxacu OeMOpJiapHM  J1aBoJjiall,
KACAJUTUKJIAPHUHT OJIIMHU OJUII OWJIaH IIYFYJUIAaHYBYM cOXa XHcoOJlaHraH. Yoy
coxa, NTyHWHTIEK, MHCOH JKaMHIT/Ia COFJIOM XaM/la UIIall KOOWINATHHA CaKjiaraH
X0JI1a Y30K YMpP KYpHIITa SpUMIAIUTaH aMaiuid (aoiusT Ba MHCOH CATIOMATIUTTHH
cakjami, MycTaxkKamuiam Oyiuda WIMHA OWwinMiiap TU3UMHWHHU TaIlKWAI KUJIaIH.
TubOuér coxacuma, COFIMKHM cakjanaa HadakaT aHatoMus, Qunonorus,
MukpoOuonorus, ¢ancada, kumé, (u3MKa, YKOHOMHKA, MaTeMaTHKa Ba OOIIKa
dbaHmap pUBOXKIAHUIIM, OaNKU NyHE TUHIAPU Ba JaBjaT CUECATH PHUBOXKIAHUIIM
XaM KarTa poib VHHAraH Y30EKHCTOHAAa XaM SHCU [aBp THOOMETHra acoc
COJTMHMOK/A.

“Tubbuit  canbaT HadakaT aBJIOJJIAaH-aBJIOJAra MabJIYMOT €TKa3Will, OaJKu
MHCOHMSTHU MyKaMMalallTUpUII Makcaau OynaraH IuHuM, ¢ancaduil Ba MUIUIHMA

Ounumuap TH3MMUra Oumpukub Gopmoxma il

bynna, anbarra, THOOUET
JEKCUKACUHUHT MIAKIJIAHUII OOCKHWIApH, XYCYCHUSTIAPH MYXHM YpPUH TyTaau.
TuOOMET TEPMUHOIOTUSCUHUHT IIAKIUIAHUIIMHA YpraHuil HadakaT Y3IamTHpUII
JapaxaCUHU KEHraWTupuiira, Oalkyd 3aMOHABUM Owiaumiap TH3UMHUHHM Xamia
Kalicuup MabHOAA [MAJEKTHKa KOHYHJIapuAaH (oijalaHraH xojja Kela)Kakka
Hazap Tauulamra épaam oepaau.

B.B.MBaHoB THOOMET TepMuHONOTHsCK Oopacuia KyHuaaru TacCHU(IaHUITHU
TakJIn( Kuaaau: KacaJTMKIap HOMJIApH; KaCalUIUK KY3FaTyBUMIApPHUHT OeNTruiapu;
KaCaJUTMK CUHAPOMIIAPUHUHT HOMJIApH; KACAJUTMKIAPHUHT JUArHOCTUK ajoMatiiap
HOMJIApHU; JOPWJIAPHUHT HOMJIAPH; AHATOMHK TYIIYHYaJapHUHT HOMJIAPH; CYHBHM
OpTaHJapHUHT HOMJIApHW; JABOJIAHUII Ba TAIIXUC KYWHI; acOOOIapHUHT HOMIIAPH;
YCHMTallapHUHT HOMJIApH; Xy Kaiipa Hommapu .

Tu66uér TepMuHONOTrHMsACcHIA  y3daliMa  KaTJIaMHU  YpraHUIIHUHT
MYXUMJIUTH XamjJa Y3JalITUPHUII Macajlacu TEPMHUHOJIOTMK HIUIap aMaluéruia

MypaKkao MacajajgapaaH oupu AKaHJIUTU ounan OenruiiaHaau.

J.C.Cauokoouposa alTraHuACK, “muinHuHz Jy2a6uil mapkudu  00iuo,

110 pycramosa X.E., Ctoxaposa H.K. Ba 6orukanap. Tu66uér Tapuxu. -Tomxkent, 2014, — B.10.
1Y ganos B.B. CemaHnTHYeCKHE OCOOCHHOCTHM MEAMIMHCKMX TEPMUHOB: HAa MaTepuane HeM. s13.: Jlucc. ... KaHn,
¢wmnon. Hayk. — M., 1996. — C. 102-103.
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PUBOMHCIAHUO OopuIUOa UKKU ACOCUU ManHOa myxum poab yiunaiiou. bynap
MUNHUHZ Y3 UYKU KOHYHUAMIAPU, UMKOHUAMIAPU ACOCUOA AH2U CY31ap Acaul
xamoa yzea munnapoan cy3 yznawmupuwdup 2. Vnamrupum — 6y napaxacu
Ba mak/apu OwinaH QapKIaHyBuUd TWUIAp YPTacUAArd SKCTPATUHTBUCTHUK
anokanap Tydainu OOITKa TWIAAaH JUCOHUM MaTEPUATHUHT OMp THJI TOMOHHIAH
KaOyJl KWIMHUIIK OWjiaH OOFIMK yHUBepcan Tl xoaucacuaup. H.M.IIlanckuitHUHT
TabKUJJIAIINYE, “‘ep Io3uja OOIIKa TWUJ TabCHpUJaH OyTyHIal Xonu Oynrad
TUJHUHT V3U WVK, YyHKA Xe4 OMp XaJK, MyailsiH THJI TalllyBYMCH Ba WXKOJIKOPU —
MYTIAKO SKKa XO0J1/1a, aloXUa XaéT keuupmaiian’ 13,

A.A.Peopmarckuii TepMUHIAp MIAKUIAHUIIMHUHT Y4Ta YCYJIUHH axpaTuO
KypcaTaau: yMyMXalK TUJIMHUHT “¥3” cY3nmapuHU TepMHUHIAp cudaTua KyJall;
Oolllka TWIIapAaH “0eroHa” cy3JIapHH Y3IallTUPUI; FOHOH Ba JIOTUH THIJIAPUHUHT
Cy3 XaMJla TEpPMHH »JJIEMEHTIapy IIAKJIWAArd KaauMul ‘Oracus3”’ MepocaaH
doiimananmmrt4,

TuOOuéT TepMUH TH3UMUHUHT TAJAKUK KWIMHAETTAH CETMEHTHIA PyC Ba y30ek
TWUIAPUHUHT 3 3axupajapujiaH Xocuia OynraH xamaa Oolika TwIaplaH
Y3IamTHPUITaH TEPMUHIAP axkpanud Typaau. TuOOuET TepMuHonorusicuaa OomKa
TUUIapAaH TEPMUH Y3IIAIITUPHUII KapaHu, JISKCUK KaTJaMHUHT Oapya caTxJjiapuja
Oynranu kabw ymOy coxa TEPMHUHOJIOTHSCHHUHT TapaKKUETHUIAa XaM HHUXOST/a
aXxaMUATIHIAP. XyCycaH, THOOMET TEPMHUHOJIOTHACHIA Y3JaliMa TePMHHIAPHUHT
canMoru HadakaT y30ek Ba pyc TWIapuaa, Oaiku MHIIIN3, QpaHIly3 XaMJla HEMHC
TWJUIapUIa XaM IKopu 0ynu0, Oy TepMUHIIAp acoCaH JOTUH Ba IOHOH TWIIApUAaH

y3mamran xamaa Tuoouérna aon KymaHaau.
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O°‘ZBEK TILSHUNOSLIGIDA KO‘MAKCHILARNING LINGVISTIK
XUSUSIYATLARI

D.Pulatova
O°zDJTU, katta o‘qituvchisi
Annotatsiya: Ushbu maqolada o‘zbek tilshunosligida ko‘makchilarning

lingvistik xususiyatlari haqgida fikr yuritilgan.

Ma’lumki, ko‘makchilarning lingvistik belgi-xususiyatlari barcha turkiy
tillarda, jumladan, o‘zbek tilshunosligida ham o‘rganilgan. Ko‘makchilar tadqiqiga
oid izlanishlar ichida A.N.Kononov, Sh.Shoabduraxmonov, T.Rustamov,
U.Tursunov, A.Pardayevlar tomonidan amalga oshirilgan tadgiqotlar diggatga
sazovordir. Bu ishlarda ko‘makchilarning morfologik belgi-xususiyatlari, gapda turli
mazmuniy munosabatlarni hosil gilishi, vazifa jihatidan kelishiklarga yaqin turishi,
turlari, tarixiy ko‘rinishlari kabi masalalar atroflicha tahlil etilgan. Biroq
ko‘makchilarning muayyan nutqiy vaziyatdagi uslubiy xususiyati muammosi shu
kunga gadar maxsus tadqiqot obyekti bo‘lgan emas. Ayrim ishlarni mustasno
etganda, asosiy hollarda ko‘makchilarning morfologik xususiyatlari o‘rganilgan.

Ta’kidlash joizki, yordamchi so‘z turkumlari mustaqil so‘z turkumlaridan
farglanadi. Ular lug‘aviy ma’noga ega emas, morfologik jihatdan o‘zgarmaydi,
gapda sintaktik vazifa bajarmaydi, yasalish xususiyatiga ega emas.

Mustaqgil lug‘aviy ma’noga ega bo‘lmay, gap bo‘laklari va gaplarni ozaro
bog‘lash, xilma-xil munosabatlarni ko‘rsatish yoki ularga gandaydir qo‘shimcha
ma’no qo‘shishga xizmat qiladigan so‘z turkumlari, ma’lumki, yordamchi so‘z
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turkumlari deyiladi. Bog‘lovchi va yuklamadan tashqgari ko‘makchilar ham
yordamchi so‘zlar turkumiga kiradi. Yordamchi so‘zlar esa o‘zining atash
ma’nosiga ega bo‘lmaydi va mustaqil tarzda ma’lum bir so‘roqqa ham javob bo‘la
olmaydi, shuningdek, gap tarkibida mustaqil tarzda biror bir gap bo‘lagi vazifasini
ham bajara olmaydi. Yordamchi so‘zlarning ushbu umumiy qonuniyati
ko‘makchilar uchun ham xosdir. Ushbu nuqtayi nazardan kelib chiggan holda,
ko‘makchilarning gap tarkibidagi yoki iste’moldagi sintaktik-semantik vazifasi
belgilanadi.

Ko‘makchi borasida gap borar ekan, biz uning ot va otlashgan so‘zlardan
keyin kelib, ularni boshga so‘zlarga tobelanish yo‘li bilan bog‘laydigan yordamchi
so‘zlar ekanligini bilamiz. Ko‘makchi gaysi so‘zdan keyin kelsa, o‘sha so‘z bilan
birgalikda bir so‘roqqa javob bo‘lib, bir xil gap bo‘lagi vazifasini bajaradi.

Ko‘makchilar haqida gap borar ekan, biz avvalo ularning turlarini yodga
olishimiz zarur. Ko‘makchilar quyidagi turlarga bo‘linadi:
1. Sof ko‘makchilar lug‘aviy ma’nolarini butunlay yo‘qotib, vazifa jihatidan
kelishik qo‘shimchalariga yaqin turadigan so‘zlardir: bilan, uchun, kabi, sari,
singari, sayin, uzra , gadar, yanglig. Bunday ko‘makchilar urg‘u olmaydi, urg‘u
ko‘makchidan oldingi so‘zning oxirgi bo‘g‘iniga tushadi!®®.
2. Ko‘makchi vazifasida qo‘llanuvchi so‘zlar (vazifadosh ko‘makchilar gapda
o‘rni bilan mustaqil so‘z, o‘rni bilan ko‘makchi bo‘lib keladi*'®. Bular quyidagi
turkumlardan ko‘makchilarga ko‘chadi:
a) ot turkumidan: tomon, tashqari, bo’yi, chamasi, holda, yo‘sinda;
b) sifatdan: sababli, tufayli, garshi, chog‘li, doir, muvofig, 0‘zga, boshqga;
¢) fe’ldan: qarab, garaganda, ko‘ra, tortib, degan, deydigan, osha, bo‘ylab,
yarasha, gqaramasdan, garamay, garata;

d) ravishdan: avval, so‘ng, keyin, burun, ilgari, beri, buyon, asosan, binoan.

115 H.Jamolxonov. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Toshkent, 2005, 61-bet.
116 Sh.Ranmatullayev. Hozirgi adabiy o‘zbek tili. Toshkent, 2007, 63-bet.
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3.  Ko‘makchi-bog‘lovchilar  bog‘lovchi  vazifasini ham  bajaradigan
ko‘makchilardir: bilan, deb, deya.
Masalan: daftar bilan galam; Umrim shirin o‘tsin deb (deya), u ko‘p mehnat qgildi.
4. Ko‘makchi otlar o‘z lug‘aviy ma’nolarini saqlagan holda ko‘makchi o‘rnida
kelib, harakat bilan predmet o‘rtasidagi turli munosabatlarni ifodalaydigan
so‘zlardir. Bu so‘zlar o‘rin-payt, chiqish kelishigi va egalik qo‘shimchalarini gabul
giladi: old, o‘rta, yon, orqa, ket, ich, ust, tepa, ost, tag, ora, bosh, o°rin, qosh, yoga,
tomon. Bu so‘zlar belgisiz qaratqich kelishigidagi so‘zdan keyin kelgandagina
ko‘makchi ot hisoblanadi: ish ustida, sigig‘i ostida. Aks holda, ular o‘rin otlari
hisoblanadi: stolning ustida (stolning gayerida?), uyning oldida. Ko‘makchi otlarni
quyidagi turlarga bo‘lish mumkin:
a) vertikal yo‘nalishni bildiruvchi: ost, ust, tag.
b) gorizontal yo‘nalishni bildiruvchi: old, orga, yon, ich, tomon;
¢) aralash yo‘nalishni bildiruvchi: o¢rta, ora, bosh.
Ko‘makchilarning qo‘llanishi va ma’nolaridan kelib chiqib, bosh kelishikdagi
so‘zlar bilan qo‘llanadigan ko‘makchilarni misol tarigasida keltirish magqsadga
muvofiqdir.
1. Bosh Kkelishikdagi so‘z (ba’zan qaratqich Kelishigidagi olmosh) bilan
qo‘llanadigan ko‘makchilar: bilan, uchun, kabi, singari, sari, orgali, sayin,
bo ‘ylab, bo ‘yicha, uzra, yanglig‘, tufayli, chog‘li, osha, bo ‘yicha Kkabilar. Bu
guruhga mansub ko‘makchilar quyidagi munosabatlarini ifodalaydi: Bilan
ko‘makchisi birgalik, hamkorlik, qurol, vosita, jarayon yoki harakatning sodir
bo‘lish holati kabi ma’nolarni va harakat nomlari bilan birga kelib, bir harakat
ketidan ikkinchisining tez boshlanishi ma’nosini bildiradi. Bilan ko‘makchisi badiiy
adabiyotda birlan, birla, -ila, -la tarzda ham ishlatiladi. Bunday holda u o‘zakdan
chizigcha bilan ajratilib yoziladi: Sen-la ko ‘nglim har on bo ‘lur shod.
Bilan (qisga shakllari: -la, ila) ko‘makchisi birgalik, vosita, tez bosg‘lanish, payt,
Ish-harakat obyekti, holat, magsad ma’nolarini bildiradi: Ukasi bilan keldi. Qalam
bilan yozdi. Eshik ochilishi bilan kirishdi. Tuni bilan uxlamadi. Baxtiyorlik bilan
Jilmaydi.
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Uchun (gisga shakli: -chun) ko‘makchisi magsad, sabab, atash, evaz ma’nolarini
ifodalaydi: Bolalar uchun qurildi. O¢gimagani uchun bilmadi. Sen uchun oldim.
Yordamingiz uchun rahmat.

Uchun, bilan, kabi, singari ko‘makchilari qaratqich kelishigidagi so‘zlar bilan ham
qo‘llanishi mumkin: shuning uchun, bunung kabi, shuning singari.

Kabi, singari, yanglig’, misli (misol) ko‘makchilari o‘xshatish, solishtirish,
qiyoslash ma’nosini ifodalashiga ko‘ra ma’nodoshdir: xamirdan qil sug‘urgan
(kabi) singari yengil.

Sayin ko‘makchisi vaqt bildiruvchi so‘zlar bilan birga kelib, ish-harakatning
muayyan vaqt ichida yoki harakatning bir yo‘la sodir bo‘lishi, davomiylik kabi
ma’nolarni ifodalaydi: Respublikamiz yil sayin gulga burkanmoqgda. Do ‘I borgan
sayin kuchaymoqda edi.

Sari ko‘makchisi ish-harakatning yo‘nalishini ifodalaydi. Bunda sari ko‘makchisi
tomon ko‘makchisiga sinonim bo‘lishi mumkin: ko ‘cha sari — ko‘cha tomon,
yvorug ‘lik sari - yorug ‘lik tomon.

Sababli, tufayli ko‘makchilari sodir bo‘layotgan ish-harakatning sababini bildiradi:
U shunday gadrli mehmon kelishini oldinroq bilmagani sababli tayyorgarlik ko ra
olmaganidan xijolatda edi.

Orgali ko‘makchisi ish-harakat sodir bo‘lishda vosita bo‘lgan narsani yoki ish-
harakat sodir bo‘lishida vosita bo‘lgan o‘rin ma’nosini ifodalaydi:. Salimjon uyiga
paxtazor orqgali qaytdi.

Osha, bo‘ylab, uzra ko‘makchisi: 1. Ish-harakatning boshqgarilgan so‘zdan
anglashilgan vaqt davomida sodir bo‘lishini ifodalaydi: Yillar osha gurkiraydi
jonajon Vatan. 2. Ish-harakatning boshqarilgan so‘zdan anglashilgan o‘rin bo‘ylab
sodir bo‘lishini anglatadi: Oltin vodiylar osha(uzra) yangrasin qo ‘shig. Jahon
bo ‘ylab(uzra) yangrar bir ovoz.

Bo‘yicha//bo‘yincha ko‘makchisi: 1) moslk, mutanosiblik ma’nosini ifodalaydi:
Darslar o‘quVv jadvali bo ‘yicha olib boriladi. 2) chegaralash ma’nosini bildiradi:

Rektorning xo ‘jalik ishlari bo ‘yicha o ‘rinbosari.
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2. Jo‘nalish kelishigidagi so‘z bilan qo‘llanadigan ko‘makchilar: gadar, dovur,
ko ‘ra, qarab, qaraganda, yarasha, tomon, qarshi, doir, binoan, garata Kabilar. Bu
ko‘makchilar yo‘nalish, chegara, o‘lchov, sabab, maqgsad munosabatlarini
ifodalaydi.

Tomon ko‘makchisi makon va payt munosabatini ifodalaydi va quyidagi ma’nolarni
bildiradi: 1) yo‘nalishni ifodalaydi: U yo‘lakka tomon yurib keldi. 2) payt
bildiruvchi so‘zlar bilan birga kelib, taxminiy vaqtni bildiradi: Kechga tomon
talabalar targalishdi.

Qadar ko‘makchisi ish-harakatning o‘rin va vaqt jihatidan chegarasini ifodlaydi:
kechga gadar, peshinga gadar, maktabga gadar.

Ko‘ra ko‘makchisi sabab, ayirib, ta’kidlab ko‘rsatish ma’nosini ifodalaydi: Uning
mo ‘ljaliga ko ‘ra Siddigjon yana qasam ichiish, yur deb qistashi kerak edi. (4. Q.).
Bu ko‘makchi chigish kelishigidagi so‘zlar bilan birga kelganda qiyoslash,
solishtirish ma’nosi anglashiladi: O ‘rtadan ko ‘ra pastroq.

Qarshi ko‘makchisi zidlik ma’nosini bildiradi: Baxtga garshi bugun eng orgaga
o ‘tirdim.

Qarab ko‘makchisi quyidagi ma’nolarni anglatadi: 1) harakat yo‘nalgan tomon
ma’nosini: Nega kimsasiz sohilga garab ketayotganini o ‘zi bilmas edi. Bu ma’noda
garab ko‘makchisiga tomon ko‘makchisi sinonim bo‘lishi mumkin: qishlogga
garab ketdi - gishloq tomon ketdi. 2) asos, migdor, o‘Ichov ma’nosini: Ishlaganiga
garab hag oladi. Bu ma’noda garab ko‘makchisi o‘rnida yarasha ko‘makchisi
qo‘llanishi mumkin: mehnatiga garab - mehnatiga yarasha.

Chunonchi, “tortib” mustagqil so‘z sifatida ravishdosh kabi qo‘llaniladi: Baliq
garmoqni bir tortib, gochib ketdi. Shu so‘z Farhod tog‘idan tortib Shirin yayloviga
gadar Sirdaryo bo‘ylab tizilib ketgan yetmish ming xalg bu sovuglarni pisand
gilmaydi (Oyd.) gapida yordamchi so‘z vazifasida kelgan. Tortib mustaqil va
yordamchi ma’nolarga ega bo‘lishiga gqaramay, mustaqil leksemalar tipiga kiradi.
Uchun, sayin, uzra, kabi va unga o‘xshagan yordamchi so‘zlar aniq bir tushunchani
ifodalay olmaydi, ammo turli munosabatlarni yuzaga chigarib va ular yordamchi

so‘zlar guruhidan joy oladi. Yuqoridagilardan anglashiladiki, “alohida qo‘llanila
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olish yordamchi leksemalarni mustaqil leksemalar bilan yaginlashtirsa, turli-tuman
munosabatlarni  ifodalash kabi umumlashgan ma’no ularni morfemalarga,
go‘shimchalarga yaqginlashtiradi va leksemalar va morfemalar ziddiyatida “oraliq

uchinchi” vazifasida keladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. HypmonoB A. KyMaKumiIn KOHCTPYKIMSIAp Ipecynno3uuusicy / Y36ek THin Ba
amaouéru —TomkeHT, -1986, 6-con —b 42-45

2. JTyrdynnaesa JI. Ypuuea xyMadmig KOHCTPYKIMSIIAP IpeCynosunusicy // Y30ex
T Ba agabmérm —TomkeHt, -1996, 5-com —b 46-48. llly myammd [aman
CEMAaHTHK — CUHTAaKTUK KOJUIUIAITUpUII Myammonapu. —TomkeHnt: @an, 2005. —b

60-64.

TALABALARGA BADIIY MATNLAR ORQALI O‘Z FIKRINI
OG*‘ZAKI BAYON QILISH KOMPETENSIYASINI SHAKLLANTIRISH
BO‘YICHA TAVSIYALAR

M.Fozilova
O‘zDJTU o‘qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada talabalarga badiiy matnlar orqali o‘z fikrini
og‘zaki bayon qilish kompetensiyasini shakllantirish bo‘yicha tavsiyalar berilgan

O‘zbek tili darslarida talabalarning og‘zaki nutqini o‘stirish masalalari
metodik adabiyotlarda badiiy matn mazmunini gayta hikoya gilish, matn unsurlari
yuzasidan mustaqil ravishda mushohada yuritish, talabalarnini mustaqil fikrlashga
o‘rgatish yo‘nalishida tavsiyalar yoritilgan. Keyingi yillarda bu yo‘nalishda keng
izlanish olib borgan metodist-olimlar sirasida professorlar Q.Yo‘ldoshev,
Q.Husanboeva, R.Niyozmetovalar ko‘pgina qimmatli maslahatlar bayon qilishgan.
Ayni paytda matbuotda muayyan yo‘riglari bilan gatnashayotgan qalam sohiblari
ham ko‘payib bormoqda. Lekin bu ishlarda so‘zlashuv nutqiga xos so‘zlashuv
uslubi ustidagi ishlarga deyarli to‘xtalinmayapti.

Ular matnda tasvirlangan gahramonlarini giyosiy tavsiflash, yozuvchining
mahoratiga baho berish, vogea-hodisalarni tahlil gilish singari masalalar bilan
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bog‘liq mavzularda adabiy-nazariy monologik va dialogik matnlar yozish
yuzasidan gimmatli tavsiyalar bayon gilganlar. Lekin bu yumushlar “o‘z fikrlarini
og‘zaki bayon qilish” kompetensiyasini shakllantirish uchun vyetarli emas.
Avvalambor, ayrim o‘qituvchilar matnni o‘qishdan oldin leksik-grammatik
tayyorgarlik ishlarini amalga oshirmaydilar, matn o‘qilgandan keyin ham
uyushtirmaydilar. Vaholanki, ayni shu ishlar tashkil etilmasa, talabalar nutqi
boyimaydi, deb hisoblash mumkin. Shubhasiz, ijodiy yozma ishlar talabalarni bir
gadar teng mavqega, vaziyatga tushiradi: hamma tahlil qiladi, hamma o‘z fikrlarini
yozadi. Shunday bo‘lgach, og‘zaki nutq o‘stirish masalalari o‘ziga xos
yondashuvlar, o‘Ilchovlar, ta’limiy tadbirlarni taqozo etishi vajidan dastlab shu
haqda so‘z yuritamiz.

Talabalarning og‘zaki nutqini o‘stirishda nazarda tutiladigan mexanizmlar
nutgni eshitib tushunish, matnni o‘qishga o‘rgatishda inobatga olinadigan nutqiy
mexanizmlardan farq giladi, binobarin, ushbu nutqiy faoliyat turlari ustida olib
boriladigan ishlar metodikasi ham bir xil emas. O‘z fikrlarini so‘z vositasida
ifodalashga o‘rgatishda badiiy matni ustida ishlash metodikasi asos qilib olinsa,
nutq o‘stirish bilan bog‘liq ta'lim mazmuni, shakl, vosita va usullari shunga xos
tarzda belgilanadi. Badiiy matn asosidagi nutq badiiy nutgga yaqginlashadi.

S.A.Leonovning ta'kidlashicha, nutq o‘stirish yo‘nalishlari sirasida nutqning
ifodaviyligi, emotsionalligini, obrazliligini  kuchaytirishga alohida e'tibor
garatiladi.

Badiiy matn asosidagi nutqiy mashqlar o‘quvchilarni qo‘rs, dag‘al gapirishdan
chiroyli gapirish tomon yuzlantiradi. Zero, “Notiqlik san'ati - amaliy jihatdan
chiroyli nutq tuzishning qonuniyatlari, sirlari, til normalari, nutgning sifatlari,
nutgiy uslubning nozik tomonlarini his etish va notiq nutgida uchrashi mumkin
bo‘lgan nugsonlar va talaffuzga doir muammolarni hal etish yuzasidan bahs
yuritadi. Eng muhimi, notigqa o°z bilimi va dunyoqgarashiga suyangan holda to‘g‘ri
va chiroyli so‘zlash yo‘llarini o‘rgatadi”

Badiiy matnni o‘qish yuzasidan talabalarga quyidagi kabi vazifalar beriladi:

matnni o‘qish, uning ajratilgan qismini o‘qish, matn gahramoni bilan bog‘liq
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o‘rinlarni aniqlab o‘qish, biror faktni qidirib topish maqgsadi bilan o‘qish, asosiy
g‘oya bilan bog‘liq o‘rinni topib o‘qish, badiiy tasvir vositalarini aniqlash, uslubiy
xoslangan ba'zi so‘z yoki so‘z shakllarini topish va hokazo.

Matn o‘qilgandan keyin talabalarrning undan gay darajada ta'sirlanganlikni va
buning sabablarini aniglash, asar gahramonining kayfiyati, his-tuyg‘ulari, ichki
kechinmalarining bayonda qay tarzda aks etganligini aniglash lozim. Ayrim
vogea-hodisalarga, gahramonlarning xatti-harakatlariga baho berish, oz
munosabatini bayon gilish amalga oshirilgan tahlillarni umumlashtirish (sintezlash)
lozim. .

Asardagi vogealar asar gahramonlarining faoliyati munosabati bilan yuz
beradi. Shuning uchun, osonlik tug‘dirish uchun dastlab asar kimlar yoki nimalar
haqida ekanligi, ular qanday tasvirlanganini aniqlash bilan bog‘liq savol va
topshiriq berilgani ma’qul.

» O‘qishdan oldingi leksik-grammatik tayyorgarlik;

» badily matnni o‘qish;

» his-tuyg ‘ulari, ichki kechinmalar,

» badiiy matnni tahlil gilish, matn g ‘oyasini, muallifning pozisiyasini aniglash;

» mushohada yuritish va oz munosabatini bayon qilish;
» tahlillarni umumlashtirish.
Ba'zi matnlarda tavsif unsurlari sochib yuborilgan bo‘ladi. Ularni jamlab chiqish

uchun ko‘z yugurtirib o‘qish usulidan foydalanishga to‘g‘ri keladi.

Yo‘l-yo‘lakay beriladigan qo‘shimcha savollar va topshiriqlar (matnda gaysi
til vositalari yordamida obraz yaratilganligi; asar gahramonlari ganday ohangda
so‘zlashi, badiiy tasvir vositalari, emosional-ekspressiv til hodisalari, ko‘chma
ma'no asosida yaratilgan ramzlar, kutilmagan axborotlar, hissiy-intellektual ta'sir
vositalari, baho beruvchi, ruhiy holatlarni ifodalovchi so‘zlar va b.) 1-2 gap bilan

fikr bildirishni tagozo etadi.
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Matn g‘oyasi nimadan iborat ekanligini mushohada qilish, shunga munosabat
bildirish kabi muammoli savol va topshiriglar bahslashish darajasida tashkil etilishi
mumkin.

Ko‘rinadiki, tahlil jarayonini tashkil etish mazmun-mundarijasi keng. Qay
birlariga ustuvor ahamiyat berish lozimligi masalasini hal etish uchun esa muayyan
yondashuv va tamoyillarga amal qilish lozim. Manbalarga suyangan holda
quyidagi yondashuv va tamoyillarga e'tibor garatishni zarur deb topdik:

» talabalarning o‘qish mexanizmini qay darajada egallaganliklarini

(mavjud holatni) hisobga olish;

» o‘qishga kommunikativ muddao nugtayi nazaridan yondashish;

A\

tasvirlangan vogea-hodisalarga nisbatan hissiy-estetik yondashuyv;

» asarda tasvirlangan voqgea-hodisalarga, asar gahramonlariga, ayrim

tushunchalarga ma'naviy-axlogiy tarbiyaviy yondashuv;

» ta'lim va tarbiya birligi tamoyili.

Ba'zi talabalar sinchkov bo‘ladilar. Ularni butun matnning mantiqi qiziqtiradi,
asar gahramonlariga, vogea-hodisalarga kengroq garaydilar, kengrog munosabatda
bo‘ladilar.

» asar qahramoning qiyofasi;

» qilmishlari, xatta-harakatlari;

» asar qahramonlarining ko‘chirma gaplari;

» asar qahramoni haqida boshqa qahramonlarning fikrlari,

aytganlari;

» asar qahramonining o‘zi haqidagi fikrlari.

Aslida, dastlab o‘qituvchi yoki biror talaba o‘qiganda tinglovchi nimani
anglagan bo‘lsa, shu anglangan mazmun doirasida tahlil tashkil etilishi kerak.
Bunda savol va topshiriglarga murojaat etiladi. Metodist olimlar ogohlantirayotgan
savol turlari: asardan chetga chigmay gaytariladigan javoblarni tagozo giladigan
savollar o‘qish jarayoni uchun nojoiz hisoblanadi. Shunga ko‘ra, matn
mazmunining tushunilganligini (dastlabki sintez samarasini) aniglashga garatilgan

tahlil o‘tkaziladi.
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O‘quvchilar o‘qituvchi belgilab bergan yondashuv asosida bahs obyektiga
baho beradilar, o‘z chiqishlarining mavzusini belgilaydilar, reja tuzadilar. Bahs-
munozara tavsifidagi ma'ruzalarni asarda yozuvchi foydalangan badiiy tasvir
vositalari, asarning til xususiyatlari, uslubiy xosliklari yuzasidan ham o‘tkazish
mumkin. Bahs guruhlararo ham o‘tkazilishi mumkin. Bunda birinchi guruhdagi
ma'ruzachi gapirayotgan paytda ikkinchi guruhdan belgilangan ma'ruzachi
birinchining gapirayotgan gaplari paytida o‘z ma'ruzasiga o‘zgarishlar kiritib

borishi kerak.

ZAMONAVIY LUG‘ATLARNING YARATILISHI VA UNING
LINGVISTIK ASOSI

D.Eshanqulov
O‘zDJTU stajor-o‘qitivchisi

Annotatsiya. Ushbu maqolada tarixiy va zamonaviy lug‘atlar ularning turlari,
yaratilishi, o‘zbek tilshunosligida tutgan o‘rni va lingvistik asoslari haqida fikr
yuritilgan.

Lug‘at arabcha so‘z bo‘lib, 1) til, ovoz; 2) so‘z, ifoda; 3) so‘z varianti
ma’nolarini ifodalaydi.(1;263-b)

Jumladan, lug‘at so‘zi arabchada al-lug‘atil arabiyya — arab tili ma’nosida
ishlatiladi. Biroq arabchaga lug‘at atama sifatida qomus (ar. 1) okean 2)
lug‘at, leksikon), arabcha-o‘zbekcha lug‘at birikmasi esa qomusi arabiy-
uzbakiy tarzida o‘giriladi. (2;156-b)

Shu o‘rinda arabchada lug‘at so‘ziga ma’nodosh sifatida lison so‘zini ham
eslab o°tish joiz. Bizga tanish Lison ut-tayr birikmasi qush tili (qush nutqi),
aniqrog‘i, lison — til, nutq ma’nosini ifodalaydi. Shuningdek, arab adabiy tili
birikmasi al-lisanul arabiyyul fasih tarzida o‘giriladi. Misollar asosida xulosa
chiqarilsa, arab tilida har ikkala so‘zning o‘xshashligi nutq, til ma’nolarini
ifodalashida ma’lum bo‘ladi, farqli tomoni esa nutq a’zosi ma’nosini faqat

lison so‘zi ifodalaydi.(3;608-b)
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Lug‘atlarni davriyligiga ko‘ra ikki turga ajratish mumkin. Zamonaviy lug‘atlar
va tarixiy lug-‘atlar.

Zamonaviy lug‘atlar so‘zligini hozirgi kunda qo‘llanayotgan leksemalar tashkil
etadi. Istorizm va arxaizmlar kiritilmaydi.

Tarixiy lug‘at so‘zlarning gachondan boshlab shu tilda qo‘llana boshlaganini,
uning fonetik, grammatik, semantik taraqqiyoti jarayonini ko‘rsatib beruvchi
lug‘atdir. Lekin o‘zbek lug‘atchiligida bu tipdagi lug‘at juda kam yaratilgan.

Shu tipdagi lug‘atlar qatoriga etimologik lug‘atlarni ham kiritish mumkin. O‘zbek
tilining etimologik lug‘ati professor Sh.Rahmatullayev tomonidan yaratilgan.
Etimologik lug‘at so‘zlarning kelib chiqishini ko‘rsatib beradigan lug‘atdir.
Zamonaviy lug‘atlar deganda tilshunosligimizda allagachon ilmiy nazariy asoslari
ishlab chiqilgan, ta’lim tizimiga jorty qilinishi zarur lug‘atlar nazarda
tutilmoqda.(4;27-b)

O‘zbek tilida so‘zlar darajalanishi lug‘ati, o‘zbek tilida butun-gism munosabatli
(partonimik) so‘zlar lug‘ati, universal o‘quv lug‘ati, uyadosh so‘zlar lug‘ati,
ideografik lug‘at kabi o‘quv lug‘atlarining bir gancha yangicha turlari ta’lim
bo‘g‘ini uchun tayyorlab berilishi zarur bo‘lib turibdi.

Elektron lug‘at masalasi hozirgi paytda nafaqat ta’lim tizimi, balki lug‘atchilik
sohasining muhim masalalaridan biri sanaladi.

Til fani bo‘limlari orasida leksikologiya va leksikografiya boshqgalariga
qaraganda tez o‘zgarishga uchraydigan bo‘limlar hisoblanadi. Zeroki, bugungi
kunda jamiyatning barcha sohalarda yuz berayotgan jadal rivojlanish, o‘zgarish
asosida bir tildan boshqa tilga shiddat bilan oqib kelayotgan so‘zlarning yangi leksik
qatlamga kelish o‘rnini aniqlash, izohlash va omma ahliga havola etish kabi tezkor
ishlarni fagqat va fagat oson va qulay elektron lug‘atlar orqaligina tartibga solib
turish mumkin.

Shunga ko‘ra nafagat tilshunosligimizda, balki umumfanlar bo‘yicha
yaratiladigan elektron lug‘atlar masalasi davlat ahamiyatiga ega bo‘lgan kun

tartibidagi dolzarb masalalardan biridir. Birog bu ishlarning barchasi tilshunoslik
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bo‘yicha yaratiladigan elektron lug‘atlari asosida shakllansa magsadga muvofiq
bo‘ladi.

Bugungi tilshunosligimizda yaratilgan zamonaviy lug‘atlarga quyidagilarni
misol qilib ko‘rsatishimiz mumbkin.

Vatanimiz mustagqillikka erishgandan keyin lug‘atchilik, lug‘at tuzish ishlari
susaygani yo‘q, balki kundan kunga rivojlanib bormoqda. Lug‘atlarning miqdori,
turlari tobora ko‘payib xalgmiz ehtiyojini qondirmoqda. Bunga misol qilib, avvalo,
“O‘zbek tilining izohli lug‘ati” va “O‘zbek milliy ensiklopediyasi” ni misol
gilishimiz mumkin.

Yangi ko‘p jildli “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” 1981- yil yaratilgan ikki jildli
lug‘atning to‘ldirilgan, yoki qandaydir o‘zgartirishlar bilan qayta ishlangan nashri
emas, balki leksikografiyaning yangi yutuglarini hisobga olgan holda yaratilgan
mutlago yangi lug‘atdir. (5;5-jild)

Yangi lug‘atda so‘zshakllar izohlanishi leksikografiyaning yangi yutuqlariga
tayangan holda aks etgan. Ularga misol tariqasida quyidagilarni sanab o‘tish
mumkin:

a) bir umumiy lug‘aviy ma’noga ega bo‘lgan so‘z shakllaridan asosiysini berish,
golganlarini esa, ma’noda muayyan siljish, o‘zgarish bo‘lmagan hollarda bermaslik;
b) avvalgi lug‘atda “eskirgan”, “diniy”, kabi belgilar ostida berilgan (yoki umuman
berilmagan) tarixiy, etnografik, diniy terminlarga yangicha yondashuv;
v) o‘zbekcha va umumturkiy leksikadan boshqa (arabcha, forscha, baynalmilal,
ruscha va b. tillarga mansub) so‘z va terminlarga mumkin qadar to‘liq etimologik
ma’lumot berish kabilar yangi lug‘atning o‘ziga xos xususiyatlarini ko‘rsatadi.
(6;12-jild.65-b)  Lug‘at unga kiritilgan lug‘aviy birliklar va ularga tuzilgan lug‘at
magolalaridan tashkil topgan.

O‘zbek millatining madaniy va ma’naviy qiyofasini dunyoga ko‘z-ko‘z
qiluvchi yana bir lug‘at — 12 jildli “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”dir.

Bu lug‘at ham avval tuzilgan 14 jildli ensiklopedik lug‘atdan tubdan farq qilib,
keyingi paytda erishilgan yutuqlar, o‘zgarishlar hisobga olib tuzilgan.

Lug‘at 2000-2011- yillar davomida nashr etildi.
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Bulardan tashgari bir gancha ensiklopediyalar ham nashr etilmogda. Masalan,
2006- yilda nashr etilgan “O‘zbekiston Respublikasi” ensiklopediyasi ham shular
jumlasidan.

Unda O‘zbekistonning barcha jabhalari to‘liq qgamrab olingan. Uning tarixi,
geografiyasi, aholisi, sanoati, iqtisodiyoti, hududiy tuzilishi, davlat organlari,
partiyalar, so‘nggi paytda erishilayotgan yutuqglar, bunyodkorlik ishlari, xalgaro
madaniy, savdo, hamkorlik aloqalari, xullas, O‘zbekiston bilan bog‘liq har qanday
ma’lumotni topish mumkin.

Yana bir ensiklopedik lug‘at 2010- yilda nashr etilgan “Falsafa: ensiklopedik
lug‘at”dir.

Ushbu ensiklopedik lug‘at falsafa yo‘nalishidagi fanlarda, ijtimoiy-Siyosiy va
iIlmiy-ommabop adabiyotlarda ishlatiladigan hamda ma’naviy hayotda keng
qo‘llanilayotgan ayrim ilmiy, falsafiy atama, tushuncha, oqim, yo‘nalish, nazariya,
ta’limotlarni izohlaydi. Mazkur lug‘at falsafa muammolari bilan qizigqan
o‘quvchilar, talabalar, o‘qituvchilar hamda keng kitobxonlar —ommasiga
mo‘ljallangan.

Bulardan tashqari, yana ko‘plab ensiklopediyalar to‘xtovsiz nashr
etilmogda. Masalan, 2010- yilda to‘rtinchi marta nashr etilgan “Xotin-gizlar
ensiklopediyasi”, 2004- yilda nashr etilgan “Islom ensiklopediyasi”, 2009- yilda
nashr etilgan “Toshkent ensiklopediyasi” kabi lug‘atlar shular jumlasidandir.

Lug‘atchilik tarixidan ma'lumki qadimda lug‘atlar o‘quvchilar uchun darslik
sifatida yaratilgan. Biz yuqorida keltirgan lug‘atlar ham o‘zbek lug‘atchiligi tarixida
yaratilgan ilk lug‘atlar hisoblanadi.

Jamiyat tafakkurini yuksaltirishda lug‘atlarning ro‘li beqiyosligi jahon
tajribasida o‘zini to‘la oqlagan haqiqatdir. Insonning mustaqil fikrlash, ong
mahsulini to‘g‘ri va ravon bayon qilish qobiliyati, ijodiy tafakkurini o‘stirish
harakati, odatda, yoshligidan boshlanadi. Shuning uchun kichik va o‘rta yoshdagi
ta’lim oluvchilarga mo‘ljallangan maxsus lug‘atlarning ahamiyati katta.

Mustagqillikdan keyin lug‘atchilik birmuncha jonlandi; siyosiy, ma’naviy,

jtimoiy jihatdan eskirgan lug‘atlarni qayta nashr qilish, qaysidir ma’noda yangilash
177



hisobidan kattagina ishlar amalga oshirildi; tilshunosligimizning lug‘at xazinasi
boyidi.

Birog bu bilan uni rivojlangan davlatlar darajasiga yetdi deb aytish qgiyin.
Ingliz, fransuz, ispan, nemis, rus tilshunosligida lug‘atchilik ayni paytda juda yuqori
pog‘onaga ko‘tarilgan, aynigsa, turli yoshdagi bolalar uchun rangli, bezakli maxsus
o‘quv lug‘atlari tuzish bilan shug‘ullanuvchi tarmoq ancha taraqqiy etgan.

Hozirgi vaqtgacha o‘zbek tilida ham ko‘plab lug‘atlar yaratilgan bo‘lib, ularning
mavzu va qo‘llanish doiralari juda xilma-xildir. Shunga garamasdan, adabiyotlarda
lug‘atlarning tasnifi va tavsifi, asosan, bir xilda izohlanadi.

Ularning obyekti nuqtayi-nazaridan, filologik va ensiklopedik; doirasiga ko‘ra
esa umumiy va maxsus turlari borligi aytiladi, xolos. Lekin, lug‘atlarda aniq
magsad, obyekt, tamoyil, reja qo‘yilmaganligidan chalkashmovchilik, kamchiliklar
ko‘plab uchraydi.

Bu esa lug‘atlarning tasnifini va tavsifini chuqurroq o‘rganishni, har bir turni
tuzish tamoyillarini, algaritmini ishlab chigishni tagozo giladi.

Istiglol sharofati bilan jamiyatning har bir sohasida boshlangan tub islohotlar
tilshunoslik fanining lug‘atchilik sohasi oldiga ham ma’lum bir vazifalarni qo‘ydi.
Ular sirasiga quyidagi holatlarni sanab o‘tish mumkin:

1. Lug‘atlarning milliy madaniyatni shakllantirishdagi ahamiyatini oshirish
masalasi. Ya’ni yaratiladigan lug‘atlar va ularga tegishli so‘zliklarda milliy
an’analar, urf-odatlar, xalgimiz madaniyati, rasm-rusumlarini to‘laqonli aks ettirish,
milliy ruh berish masalasi ko‘zda tutiladi.
2. O‘quv lug‘atchiligini shakllantirish masalasi.

Bugungi kun o‘quvchilarning ikkinchi muallimi — repitetori, sevimli hobbiysi,
sevimli badiiy asari darajasidagi rolni o‘quv lug‘atlari egallashi lozim.

Bugungi kun o‘quvchisi darslikda tushunmay qolgan ma’lumotlarni ota-
onasidan, bobosidan yoki yoshi ulug® kishilardan so‘rab emas, o‘zining sevimli
do‘sti — rang-barang lug‘atlar majmuasi bilan ishlab o‘rganishi, lug‘atlar bilan do‘st

bo‘lishi zarur. Buning uchun esa mutaxassislardan o‘quvchilar talabini qondiradigan
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o‘quv lug‘atlarining majmuasini (izoh), mukammal ko‘rinishlarini yaratish talab
etiladi.

3. Zamonaviy filologik lug‘atlar yaratish masalasi. Bugungi kunda filologik
lug‘atlarning ko‘pgina turlari yaratilgan. Biroq ularni mukammallashtirish, zamon
ruhiga mos ravishda yangilash lozim.

4. Ensiklopedik lug‘atlar yaratish masalasi.

Hozirgi paytda turli sohalardagi ensiklopedik lug‘atlarga ancha talab Katta.
Masalan, meditsina, o‘zbek milliy taomlari, uy-ro‘zg‘or buyumlari kabi soha
gomuslari. Birgina tibbiyot sohasidagi gomusni misol tarigasida olaylik. Bugungi
kun kishilari yengil kasallik bilan og‘risa, oilada bir-birini o‘zaro davolashga, hatto
yosh farzandlariga ham igna sanchishni o‘rgatishga odatlanmoqda.

Shunga muvofig endi kishilar uchun sodda, foydalanish uchun qulay, ayni
paytda zamona talabini gondira oladigan, jahon talablariga mos, sharq va g‘arb
tibbiyot yutuqglarini o‘zida jamlagan salomatlik, tibbiyot qomuslari va shu kabi
lug‘atlar suv va havodek zarur.

Shuni ham ta’kidlab o‘tish lozimki, bugungi kun jahon kitob bozorini ana shunday
turli zamonaviy lug‘atlar, rang-barang ensiklopediyalar va bir necha ko‘rinishdagi
ma’lumotnomalar egallab olgan.

5. Jahon lug‘atchiligi yutuqglarini o‘rganish va lug‘atchiligimizga tatbiq etish
masalasi.

Avytilganidek, o‘zbek lug‘atchiligi bugungi kunda jahon lug‘atchiligidan orqada
golib ketgani sir emas. Shunga muvofiq lug‘atchiligimiz nufuzini ko‘tarish
magsadida jahon tilshunosligi yutuqlarini puxta o‘rganib chiqish, kerakli o‘rinlarda
namuna olishimiz zarur bo‘ladi.

6. Elektron korpusli lug‘atlar yaratish masalasi.

Elektron lug‘atlar ichida tilshunoslarning ishini umumlashtiradigan, ular
yaratgan lug‘atlarni mukammallashtiradigan yangi lug‘at ko‘rinishi yuzaga kelgan
bo‘lib, uni elektron korpusli lug‘at (digital lug‘at, sifrovoy, ragamli) deb atash

mumKin.
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Yuqgoridagilarga ilova sifatida shuni aytib o‘tish joizki, bugungi kunda har bir
ziyoli kishining personal kompyuterida shaxsiy elektron kutubxonasi bo‘lishiga
zarurat bor. Shaxsiy elektron kutubxona ilmiy adabiyotlar, badiiy adabiyotlar,
elektron lug‘atlar, gazeta va jurnallar, maqolalar, pochta xizmati kabi bo‘limlardan
iborat bo‘lishi mumkin.

Umuman olganda, o‘zbek lug‘atchilik masalasini yana gayta ko‘rib chiqish
zarur, zamonaviy lug‘atlarni yaratish esa davr talabi, shuningdek, tilshunoslarning
kechiktirib bo‘lmas galdagi vazifasidir.

Ma’lumki, lug‘atlarning jamiyatimiz rivojida, uning taraqqiy etishida,
yuksalishida o‘rni beqiyos. Qaysidir sohaning rivojlanganligini uning lug‘atlaridan
bilsa bo‘ladi.

Chunki lug‘at shu sohaning yutuqlarini aks ettiradi. Shunday ekan lug‘atlarning
nazarily tomonlarini takomillashtirish, tamoyillarini ishlab chiqish hech qachon o‘z
dolzarbligini yo‘qotmaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
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3. Pyccko — apabceko - cnoBaps. — M., Pycckuit si3p1k. Ctp. 608

4. Opudixonopa 111. V36ek Tnanaa nekcuk rpaxyoHnMus: Ouimoi. haH. HOM3. IHCC.
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5. V36eKk TWIMHUHT H30XJIH JIyFaTh. 5 ToM. —T., 2006.
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I'ABETA CAPJJABXACH: TIPAT'MATHUK ACIIEKT

J1.5000k0HOB
JleHOB TaJIOMPKOPJIMK Ba MeJaroruka
UHCTUTYTH TOKTOPAHTH

Annotatsiya: I'asera capiaBxagapuH{ TaxXJIWIKMIA ra3eTa MaTHHIA JAHAMHK
Kapa€HJIapHU KEYMIIMHU XUCcoOTa OJIUI 3apyp XHcoOJaHaad Ba MeauamaTH
SpATWINININAA S>KYPHAIMCTHUHT JIBTUOOP KapaTaauraH JHHTBUCTHK JKUXATIIap
MaBXyIKH, yjapra TWJI OWUpIUKIApUIaH YHYMId Qoimalanum  Xamjaa
MEMaMAaTHHUHT 3aMOHABHUI TEHICHIUSJIAPUHU XUCOOTra OJUII KaOu XHCIaTiIapHU
€pUTHIIL xXamja MaJIaHUATHU Vpranuiaa «MaTH» TYUIYHYaCUHUHT
JIMHTBUCTUKAJAard, MATHHUHI TYIIYHYAaCMHUHT MAJAHUAT JOUpPACUIArd Tyral
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Ma3MyHHU OUpop (UKp MaTHTa aliJIaHUIIN YYYH JUHTBUCTHUK KMXATHUHT YpraHuilra
Ba capJaBXaHMHT MOXUSTH OMJIMINTA KapaTHIITaH.

ByryH cyBepeH Y30EGKHCTOH OMMAaBHi axGOpOT  BOCHTAIAPHHHHT
[IAKJUIAHUII JKapa€Hu Tyraju, 1e0 UIIOHY OWslaH TabKUAJIall MyMKHH. 3aMOHABUM
OABHuHr  acocuil  TeHaeHUMsCH  cudaTuaa  axOopuil  KapaCHIAPHUHT
mobaiaimyBu caHanaau. bBbyryH aynutopusi KaxoHJa KedyaéTraH skapacHiap
TYFpUCcHIA Y3 MamilakaTiapuaard SHruiIuKiIapaad kabu 6atadceun ax0opoT onau.
V36exucron 3amonasuiit OAB TY3UIMAJIAPU SBOJIOLUACH MA3Kyp Y3TapUILUIAPHUHT
KUJJUMINTY Ba JWHAMUKACUHM abjio Japaxkaaa Hamouum dtaau. OABHu
«TYPTUHYM XOKUMHAT» €0 araiinunap, OoucH, ynap S>KaMHSITHUHT TYpJIH
xabxanapu (aoTUATUHM TaXJIWI 3Ty Ba EpUTaH, OOIIKAPYB OpraHiapy Ba TYpJIH
Ty3WwiIMaiap, TalKWIOTIap (GaoNuiATHIArd KaMYWIMKIApra >KaMOaTYWIMK Ba
XOKMMUST OpraHjapu 3bTUOOPUHM KapaTajaud, MamJjiakar pax0apu TOMOHHUAAH
JaBjaT TallKd Ba HMYKU CHUECATUIA ONTHUMAJl €YMMJIAPHM TOIMHUII YYyH 3aMUH
sparagu’t’,

['azera capmaBxaJlapvHM TaxXJIWIMAA ra3eTa MATHUAA JWHAMMK JKapac¢HIapHU
KCUUIIIMHN XHCcOOTra OJuIl 3apyp XucoOnaHaau. MenuaMmaTtH —SIpaTHIUIINIA
KYPHATUCTHUHT YBTHOOP KapaTaJuraH JIMHTBUCTUK JKUXATJIAp MaBXKY/KH, ylapra
TUI OupnUKIapuaaH yHyMIW (OWJAIaHUIT XamJa MEIWaMaTHHUHT 3aMOHABHMA
TEHACHIMSUTADUHA XUCOOTa OJUIN KaOW XUCTATIApPHUW KUPUTHII MYMKHUH. 3€po,
Meara TWIMHM TAAKUK ATHUIIJArd y3ura spamia XyCyCHSTJIApHU XHUCOOTra OJHII
MaBXXy/UTUTH OC€BOCHTa YJapHUHI TabuaTu OwiaH OenruiaHaad. byHuHr cabGabu
cupatuga OAB yHHMHI TWUIM KamMusAT XaETUHUHT Oapya COXaJlapuHHU EpPUTHUIITA
KapaTwiranauruaanup. Jlapxakukar, mMeaua MaTHIap XaMm Kadcu Oup HyKrau
Ha3zapuJaH YpraHWIMacuH, OXHUp-OKMOAaT Oapu OWUp WKTUMOMM axaMusaTra sra

JIMCOHUMN Xxoauca CI/ICI)aTI/II[a YHIa Xu3mart KuJIaJau.

117 Cm: Tema6aesa/l. M. MeHTanbHOCTb A3bIKa B MeMATIpocTpancTse. Bectauk MITJTY.
I'ymanurapusie Hayku. Beim. 2 (818) / 2019. -C. 192 -198.
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JlapxakukaT, MaJaHUSTHU YpraHuljaa «MaTH» TYIIYHYaCUHUHT JIMHTBUCTUKAJIATH,
MATHHUHT TYUIYHYaCMHMHI MaJaHUAT JOMPACHIArU Tyraja mMa3MyHU Oupop (ukp
MaTHIa alJIaHUIIM YYYH JIMHTBUCTUK JKUXATHUHT Y3U eTapiau OynMmaraH XoJjjaruHa
IAKJUTAHA]IH.

Kypnanuctuk cy3 mwxoakopauru Maxcyiotu cudaruga OAB tunm xaxuaa
ranupraiga, wmyamumnd aHbaHara kypa OABHumHr acocuit  Bazubanmapu
OKApWINIIUHA TAbMUHJIOBUA MATOYOT-TyOMUIIMCTUK YyCIyO/la THIHU TaIIKWII
ATUIIHUHT KOHCTPYKTUB MPUHIUIHN cU(aTHAa MATHHUHT CTaHAApT Ba SKCIPECCUB
CEerMEHTJIApUHU OWPUHMA-KETUH IKOWJAIITUPUIN TMPUHIUIKA TaH OJIUMHUIINHU
TabkuaIad yraau. byHnga cranmapt aerania, Typjid MabHOAA TaIKWI STUIUIIIAH
MYCTaCHO XaMJla MaTHAAH MaTHra OCOH Ky4aJuraH, Tau€p MIAKIAAa MAaBXKY.I
MapKepJIaHMaraH T GUPIMKIAPH TYIIYHWIAAW. Y3 HaBOaTHa, SKCIPECCHs - Oy
MeAMaMaTHHUHT MapKepJaHTraH »JJeMeHTIapu Oynul, Owngupwirad Qukpra
MyaJUTU(HUHT MyHOca0aTu Ba OaxocuHu udoaa 3Taau. IbTHOOpPra MOJIUK KUXATH
IIYHJAKW, Xap KaHJal JWHAMUK TH3UM KaOuw, Twi TakpopiaHaguran, OAB
TOMOHUZAH KyI KyJUIaHWIAAUTaH SKCIPECCEMATIApHU CTAaHAAPT BOCUTAJIAp
cupacura «yTtkazaau» MaJaHusT napaaurMacujia MeauaMaTHIApHA TaxJIM KUJap
skaH, C.1. Cmerannna OAB TUIMHUHT yMyMUii KOHLIETIIMSICUTA ¥Ta MyXUM OYIraH

MaJIaHui TapKUOMil KUCMHU Kymaan e

. CapnaBxanap xaM myJap x)ymJIacuAaaHaup.

CapnaBxamapHu 3aMOHAaBHUM JKAMHUAT TAapaKKUETHMHU aKC OSTTUPAJWIaH Ba
OHIVIM paBUIIA IIAKUIAHTUPWIAWTAH BOKEJNUK cudartuga TaaKUK dSTUII,
HazapuMHu3Jia, MyXuM axamusiT kacO stagu. OABHUHT 3aMOHABUN MMKOHUSTIAPU
YUHIAH XaM Oekuéc. Yimap 3aMOHaBUN NyHENA MAaHUAT «TalTyBUU»iIapu OYiwo,
KMIIWIAp OMMAaCHIa «MAaJaHWW WCTEBbMOJ» IIAKIM Ba CTAHAAPT JUJIAPUHU
MIAKJUTAHTUPUO, OJaMIIAPHU WDKTUMOHWH Ba MaJaHUN SXJIUTIUKKA OWpIAIITHPAIIH.

Anabuitink Ba cy3namyBHUHT yirywnuru, OAB MartHnmapuma pacMUSITYHIMK Ba

HOpaCMHﬁHHK, OMMaBHM Ba KYHI[aJ'II/IK-MaI/IIHI/Iﬁ HYTK 49CrapaJapuHUHI CyCTJIallUIIIN

18 Cmeranmna C.M. «MenguatekcT B cucTeMe KymbTyphl» CII6., M3maTenscTBo

Muxaiinosa, 2002.
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3amoHaBuii OABHUHr acocuil cTparerusicu - ajpecarra SKUHPOK Oy
CTPATETUSICHHU aMajira OLIMPUILITa UHTWINII OWJIaH U30XJIaHA IH.

CapnaBxanuar wmoxusitd, O.A. bemoBaHuHr (uKpuyYa, «Typjid MaTHIIH,
KOHTEKCTYyaJl, Ba3UATIIN Ba 3TUUKIONEANK aXOOPOTHUHT ¥3ap0 TabCUPU HATHIKACK,
«TYpJIA TApKUOWI KUCMIIAp: MaJaHUSAT TUIIU, YTHOC, MaIaHUNA-TUCOHUH TTaxc y3apo
TabCUPHHMHT Maxcymu»aupll®. Taserara marepman TaiiépnaHaérraHaa Ma3MyHHIa
Kypa Kydujaaru Oupiaukiapra Myposkaat 3THII Ky3aTUJIaau: Xa3ui-MyToinbdara 0ot
ramiap; Oupop OWUp FOSHM WMIATapU CYpPyBUM IIMOpiap; ¢pa3eosorusmiap, cys
OupUKMaNapy; [UTaTajiap; MakoJjl Ba MaTajuiapjaH; TeJIEBU3UOH peKjiaMa MaTHUIaH
napua Ba Oomkanap.

D.A. JlazapeBa TabKuIalidya, «MaTHra OUpJIaMyd 3BTUOOPHU TYpPIH
AMOLMSUIAP - KU3WKHMIL, XalpaT Ba X.K.HU YWFOTYBUYM capjaBxajap >XKajl0 3Taju.
bynna capnaBxa peknama BazudacuHu Oakapaau. Peknama Xxuimuparu capiaBxa
IIAXCHUHT TICUXWUK CO3JIAHUIIHU YHFOTamu, y Tydaitnu >bTHbop Gaomiamanm,
YKyBYHM ra3eTa MaKoJIaCHra MaKcayld MypoyKaar Kumagm» 120,

CapnaBxa TaHnamjaa MEbEPHHM TOMA OJWII KEpak: XaJJdaH TallKapu y3ura
XOCJIIMKKA €KW XaJJaH TalIKapu TaKpopJaHUIUIapra WyJd KYWHII KEepak 3Mac.
Makona capiaBxacd YKYBUMHHM KW3UKTHpA OJIMINM, KEHHH HUMa OVIUIINHU
ypranumra yopyamu jgo3uM. CapnaBxajgaru ypryjap cudar >KUXaTUAaH SHTH
XycycusTiap OuiiaH 0oMuTaau Ba Kydyatupaau. Y pry, acinumia, Y3u ofaui, yHUaaIuK
aXpanub TypMalIuran cysnap OyIuIIm MyMKHAH, OMPOK ylap capiiaBxaja Keiarasaa
HupuK mpudTIap, KypcuB OwnaH €XyJ KajauH mwpudpTaa €ku OolKaya paHrjaru
mpudT O6unaH, xapduapau ouud (axpatud) Gepuil MyMKUH. YPFYHUHT Y3HUTra XOC

XyCYCHSITH INYHIAKH, y Xap JOMM HUMATajup aloXuaa >bTUOOpHM Kaparamu 2.,

119 Tawm xe.

120 JTazapeBa D.A. 3aromnosok B razere. — CBepanosck: U3n-Bo Ypan. yu-ta, 1989. — C. 71.
96 c.
121 [Ilomaxcymoa C. MeamaMaTH capliaBXacu PELMITMERT OMIaH cCaMapasi HyTKUH KOHTAKT YPHATHIIHUHT

OMpJIaM4H BOCUTACH. “Y36eKHCTOH I XOPHIKHIA THILIAp” MIMHIA-METOIUK 1eKTpoH xypHai journal.fledu.uz.
Nel/2019
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Marepuan capiaBxacujia TabCUpPUYAHJIUK OYEFM MaBXKyj, y Te3[la YKYBUMHM Yy3ura
xan0 Kuwiagu. MaTHHUHT 0aéH ycnyOuia WiMUi TEpMHUHIIAP KYJJTaHUIaaH.

doiiganaHuIraH agaduéT pymxaTu:

1. TemabaeBa/l. M. MeHTabHOCTH SI3bIKA B MEIMANIPOCTPAHCTBE. BecTHUK
MIJTY. T'ymanurapssie Hayku. Beim. 2 (818) / 2019. -C. 192 -198.

2. Cwmeranuna C.U. «MenuatekcT B cucteme KynbTypb» CI16., U3naTenscTBoO
Muxaiinosa, 2002

3. JlazapeBa D.A. 3aronoBok B razere. — Cepmiosck: U3n-Bo Ypai. yH-Ta,
1989. - C. 71. 96 c.

4. [MomaxcynoBa C. MeauamaTH capilaBXacu pelMIUEeHT OUlaH camapaliu

HYTKUN KOHTAKT YPHATUITHUHT OMpIaM4Hi BOCUTACH. “Y36eKHCTOH A XOPHKUU
TUJLIAp” WIMHA-METOIMK 3JeKTpoH skypHan journal.fledu.uz. Ne1/2019

TIL — MILLAT RUHI

F.Ashurova
TDAU o‘qituvchisi

Annotatsiya: Magqolada o‘zbek tilining nufuzi va mavqgeyini oshirish
masalalari, til asosiy muloqot vositasi ekanligi, so‘z o‘zlashtirishning 1jobiy va
salbiy tomonlari hagida fikrlar bildirilgan. Yoshlarning chet tillarini o‘rganishi ona
tilimizga e’tiborsizlik hisobiga bo‘lmasligi kerakligi ta’kidlangan.

Til, millat, davlat... Bu uch tushunchani bir-biridan ayro tasavvur qilib
bo‘lmaydi. Har inson o‘z ona tilida so‘zlaydi, ona tilida tafakkur giladi, ona tilida
his qiladi, ona tilida tush ko‘radi... Til — milliy g‘urur, milliy iftixordir. Til muloqot
vositasigina bo‘lib qolmay, u insonning ichki olamini ifodalaydi, dunyoni teran
idrok qilishiga ko‘maklashadi, dunyoqarashi va kamolotini belgilab beradi. Shuning
uchun ham yer yuzida rivojlanaman degan davlat borki, o‘z tilining mavgeyini
ko‘tarishga harakat qiladi.

Bugungi globallashuv davrida o‘zbek tilining nufuzi va mavqgeyini saqlab
golish eng dolzarb masalalardan biridir. Dunyo aholisi hayot tarzining keskin
tezlashib ketishi, mamlakatimizda ko‘plab sohalarning jadal rivojlanib ketishi,
xalqaro alogalarning kuchayishi til masalalariga e’tiborsiz  bo‘lmaslikka

undamogqda. Farzandlarimiz rus, ingliz, fransuz, xitoy, turk va boshga tillarni katta
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gizigish bilan o‘rganmoqda. Til o‘rganish orqali xalqgaro maydonlarga
chigmoqdalar. Bugungi kunda birgina axborot texnologiyalari sohasining
rivojlanishini kuzatsak, bu taraqqiyot natijasida tilimizga juda ko‘plab yangi
atamalarning kirib kelganligiga guvoh bo ‘Imoqdamiz. Masalan tilimizda yangi
paydo bo‘lgan bodi-kamera so‘zi- (ingliz tilidan olingan);

- hashtag - ilova matnni (masalan, tvit) tasniflovchi yoki toifalarga ajratuvchi
#belgisidan keyin kelgan so'z yoki ibora;

- screen - ingliz tilida ekran, oyna hamda shot - fotosurat ma'nosi) so'zlarining
go'shilmasidan yasalgan so'z;

- parol - parole (fransuz tilidan olingan);

- QR-kod - QR code (Quick Response code);

- challenge (matndan:
o'tkazish);

Shimgan Challenge” qishki sport musobagasini

- website (inglizcha);
- start ap - innovatsion ishlanmalar, texnologik loyihalar;
- Wi-Fi - Lokal tarmogga simsiz ulanishni ta'minlovchi qurilmalar va
texnologiyalar tizimi kabi juda ko‘plab so‘zlar taraqqiyot tufayli o‘zlashtirildi.
Boshgqa tillardan yangi so‘zlarning o‘zlashtirish tilning lug‘atini boyitadi. Ammo bu
holatni, ya’ni o‘zlashma so‘zlar tildagi mavjud atamalarning o‘rnini egallashini,
tilning 0‘z so‘zlarini siqib chigarishini e’tiborsiz qoldirmasligimiz lozim.

Yugqorida biz “chellenj”, “parol” so‘zlarini yangi kirib kelgan atamalar gatoriga
kiritdik. Tilimizda “Chellen)” so‘zi anglatgan tushunchani “chorlov”, “da'vatli

99 ¢ 99 ¢¢

tashviqot”, “chaqiriq”, “ommalashuv” degan bir necha muqobil variantlari, “parol”
so‘zi anglatgan tushunchaning “im”, “o‘ron” degan muqobillari mavjud ekanligiga
qaramasdan ushbu atamalarning qo‘llanilish doirasi aholi orasida kun sayin
faollashib borayotganligi bugun hech birimizga sir emas. Demak, bu holat o‘z
tilimizga yetarlicha e’tibor garatmayotganligimiz natijasidir desak, xato bo‘lmaydi.
Sababi “parol” so‘zining turkiy tilda bo‘lishi tabiiydir. Chunki qadimda
ajdodlarimiz axborot texnologiyalaridan foydalanmagan bo‘lsalar-da, davlat ishlari,

boshga davlatlar bilan siyosiy, madaniy alogalar olib borganligini bugun butun
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dunyo tan olmoqda. Buni bilishimiz uchun o‘z tariximizni yaxshi bilmog‘imiz
kerak. Fikrimiz dalili uchun yozuvchi Pirimqul Qodirovning “Yulduzli tunlar”
romanidan quyidagi jumlalarni keltirib o‘tamiz.

“Atrofdagi o‘tovlar jim, hamma uyquda.

Tun sukunatida otning dupuri, itlarning hurishi eshitildi. Qarorgohning chetiga
qo‘yilgan qorovul zarda qilib:

— To‘xta! Kimsen? — dedi. — O‘ronnil ayt!

— O‘ron — Andjijon.

Qorovulning ovozi yumshadi:

— Andijon bo‘lsa kelaver. Ovozingdan Tohir chopuqga o‘xshaysenmi?

— Ha, Tohirmen.

— Bemahalda yolg‘iz yuribsen?

— Meni gapga tutma. Mirzo hazratlariga shoshilinch xabar keltirdim”. Asardan

<

keltirilgan parchada qo‘llanilgan “o‘ron” so‘zi bugun biz qo‘llayotgan * parol”
so‘zi anglatadigan tushunchaga to‘la mos keladi. Tilimizda mazkur tushunchani
anglatuvchi “im” so‘zi ham bor. Biroq bugun biz “parol” so‘zini keng
qo‘llamogdamiz.

Bugun biz so‘z oz‘lashtirilishi tilimizdagi so‘zlarning nafagat iste’moldan
chiqishi va unutilishiga olib kelishi, balki so‘zlovchi nutqining tinglovchiga to‘la
yetib borishiga ham jiddiy halal berishi mumkinligini ham hisobga olishimiz lozim.
Sababi tinglovchi o‘zga tildagi so‘zlarning mazmunidan ko‘ra o‘z ona tilida aytilgan
so‘zni tezroq tushunadi. Bu borada ilk uyg‘onish davri buyuk mutafakkir olimi Abu
Rayhon Beruniy shunday degan: “Tilning vazifasi shuki, unda kishi bir narsani
aytganda, boshqasi haligining magsadini darhol anglashi kerak™.

Bugun chet tillarini chuqurroq o‘rganishimizni davrning o°‘zi taqozo gilmoqda.
Xorijiy davlatlardan mamlakatimizga ko‘plab investor va tadbirkorlar kelishmoqda,
ular bilan turli sohalar bo‘yicha hamkorliklar o‘rnatilmogda. Turizmni
rivojlantiryapmiz, ko‘plab yoshlar chet el universitetlarida o‘qishga katta qiziqish

bildirishmoqgda. Mamlakatimizda chet tillarini o°qitish bo‘yicha keng ko‘lamli ishlar

amalga oshirilmoqda. Chet tillarisiz katta muvaffagiyatlarga erishish mushkul.
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Biroq, chet tillarini o‘rganish ona tilimizga e’tiborsizlik hisobiga bo‘lmasligi kerak.
Zero, XX asr boshida olti tilli - o‘zbek, arab, fors, hind, turk, va rus tillarida lug‘at
tuzgan Isoghon Ibrat aytganlaridek, “Bizning yoshlar albatta boshga tilni bilish
uchun sa’y-harakat qilsinlar, lekin avval o‘z ona tilini ko‘zlariga to‘tiyo qilib,
ehtirom ko‘rsatsinlar. Zero, o°z tiliga sadoqat - bu vataniy ishdir”. Biror xorijiy tilni
kamsitmasdan, til o‘rganishni qadrlagan va qo‘llab-quvvatlagan holda o‘z ona
tilimiz sofligini saglashimiz va dunyoda muhim til sifatida rivojlanishi uchun
astoydil harakat qilmog‘imiz kerak. O‘zbek tilini yanada rivojlantirish, uni dunyoga
tanitish nafaqat tilshunos olim, shoir, yozuvchi, san’atkor-u suxandonlarning
vazifasi, balki har bir millat vakilining ham burchi bo‘lmog‘i lozim. Ona tilimiz
fagat so‘zlashuv tili bo‘lib qolmasdan, mamlakatimizda rasmiy ish yuritish tili, ilm-
fan tili bo‘lishi kerak.
Foydalanilgan adabiyotlar:

1.0°zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 30-sentabr kuni O‘qituvchi va
murabbiylar kuniga bag‘ishlangan tantanali marosimda so‘zlagan nutqi.

2. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh. Mirziyoyevning 2019-yil 4-
oktabrdagi «Davlat tili haqida»gi qonuni gabul qilinganining o‘ttiz yilligini keng
nishonlash to‘g‘risida”gi PQ-4479-son Qarori.

3. Naim Karimov. Munavvargori Abdurashidxonov tanlangan asarlar Toshkent.
«Ma'naviyaty 2003.

4.Pirimqul Qodirov. “Yulduzli tunlar” romani.

OF3AKU HYTKHU YCTUPUILT A JOUP YTKA3ZUJTAH MEJATOI' MK
TAKPUBA CUHOB HATUXAJIAPH

. AnaynuHoBa
TepMu3 1aBaaT YHUBEPCUTETH

AnHoTauus. Kyiinga or3aku HyTKHM YCTUPUIITA JOUP YTKA3WITaH NEAArOruK
TaXXpuOaHU TAIIKWI 3TUII, YHU YTKA3UII METOAUKacH Oopacuaa GUKp OpUTHIIAIN.
Ymby mnaparpadaa sca Taxpuba HaTIKAJAPUHUHT TaxXJWiau OaéH STUIIAJU.
Taxxpuba-CHHOB ~ WIUIAPDUHUHT  HATWKAJApDUHU ~ KallTa  WIIam  yJapHH
UIIOHWIMJIMTUHY ~ aHUKJIAIl ~ MaKcaauaa >KapaéHHJla MaTeMaTUK-CTaTUCTHUKA
ycysutapuaas GhoiaanaHuiam.
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TankukoT noupacujga oiaud OOpuiraH TaxkpuOa-CUMHOB MIILIAPU HATHXKACH]IA
OF3aKM HYyTKKa Joup (¢anmap Oyiinua MalIFynoTjaap HHTEP(AoT TabIUM
TEXHOJIOTHSJIApU  Ba  METOJJIapU  acocuaa Tamkwin  HSTtwinad.  Hartwmwxana
TanabaJapHUHT Mas3Kyp MaB3y OVinda OwinM JapakaCUHUHT — YCTaHIWUTH
aHUKJIaHAU. Xap Oup YKyB WM y4yH OF3aKH HyTKKa noup (anmap OVinda COHIH
MabJIyMOTJIap OJIMHTaH.

Taxxpuba-cuHOB UIUIapUHU onuo 6opuiia aHKeTa-CypOoBHOMAJAp,
aBTOMATJAIUTUPWITAH KYI BapUaHTIM Japa)kajJaHraH TeCT, WHTEJUIEKTyal
KOMITbIOTEp yiuHaapuaaH ¢hoigananud YTKa3uiIm.

[legaroruk Taxkpmba-cMHOB HUILIapu 0O Oopwuill xkapaéHuia TanadaJsapHUHT
OF3aKM HYTKKa JIOUP acOCHH TYIIyHYaJIapu, WKOAUN (PUKpiaIl, WHIIIU3 TUIUIArd
TacaBBYpUHU Ba TahaKKypUHUHHU PUBOKIIAHTUPHUIL, OMIUM Xamaa KYHUKMaTapyuHU
OLIMPHII MAaKCAAWAA IOKOPUAA KAl JTWIraH TYpTTa OJMM TabIMM Myaccacacu
TepMu3 aBIaT YHUBEPCHTETH, Y30SKICTOH JaBJIaT KaXOH THIIAPU YHUBEPCHTETH,
Byxopo nmaBmar ynuBepcuteTn, Kapmm nmaBmar yHUBEpCUTETIapW Tajabaapu

ypTacuja neaaroruk Taxpuda-cuHoB uiuiapu oaud 6opuwiau. Huxost, 6us X; Ba Y,
CTaTUCTUK TaHJIaHMaJapHUHI TaKCUMOT KOHYHJIADH TEHITUIu Xakuaa K:F =F,

TUMNOTe3aHu TeKmupuill yayH [Tupcon Mme3onnnan Qoiigananamus.

Xz _ 1 Zk:(niM_miN)z
"mON-M S on+m

[Tupcon cTaTuCTUKACUHU XUCOOIANMU3:

» __ 1 ((67-402-107-398° (128-402-104-398))" (78-402-100-399° )
“nm = 402.398 167 +107 128+104 78+100
1 (29-402-87-398)° 1 (602604304+ 101284096 71301136 527529024) a4
402-398 29187 159996\ 274 232 178 116 '

[TupcoH ME3OHUHUHT 030 THK Jlapakacu Oaiap conuaan lra kamaup: k=4-1=3, Oy

k=3 ra moc 95% nuk kpuTHK HyKTa Z,,(0,95)=599

AmMO ;(f,m =47.4>5.99=2,,(0.99)
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Hemak, K rumoresa xam pan sTuiiap skaH. by aca taxxpuba rypyxJjiapuaaru Ba
HA30paT TypyxJapuiard YKUTHII METOJUKAIAPUHUHT (apKIaHUIIN Tacoauduii
sMac, OaJIKu KOHYHHMI OYiuO, TOMMO V3IalITUPUII KYPCATKUYWIAPUHUHT OLIAIINTA
o0 KeJap dKaH.

OHau 0axoJIAIHUHT CaMapaJopiMK KYpCaTKUYMHHM AaHUKJIANl YYyH HILIOHYWIH
YETJIAHUIUIAPUA TOIIAMM3:

A, =t et :1.96-ﬁz0.09

7 n J402

ra TEHI, Ha30paT rypyxuja 3ca:

S
A, =t L =196 22 <012

"7 Jm V398

ra TeHr. Tonunran HaTWXanapiaH TaxpuOa cMHGU YYYyH UIIOHWIM WHTEPBAIHU

TOIICAaK:
SX

Jn

Taxxpuba rypyxu y4yH HIIIOHYWIA UHTEPBAT:

3.08-0.09<a, <3.08+0.09

S -
x—tkp-T:]gaX <X+t -

299<a, <3.17

Hazopar rypyxu yuyH WIIOHYIA UHTEPBAI:

s, s
y—th'ﬁSay < y+th°—

2.58-0.12<a, <2.58+0.12

248<a, <2.7
ByHu reomeTpuk TacBupiacak Tajgabanapia:

e
o

248 27 299 317 a

bynnan x = 0,05 kuiimMataoOpnuk mapakacd OWIaH AWTUII MYMKUHKH, TaXPUOa

cunbugaru yprada 6ax0 HA30paT cuHpuUAAru ypraua 6ax0aaH rOKOPU Ba OPAIHK
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MHTEPBALUIAPH YCTMA-yCT TYyIMIMAsSOTH. JleMak, MATeMaTHK-CTATUCTHK TaXJIM/ra
acOcaH, AXIIU HATHKara SPHIIIITaHA MAbIyM OVIIIu.

IOkopumarn wHartwkagapra acOciaHrad XO0iga MATEeMATHK CTATHCTHK —TaxJIHII
KAIMHUO, TAKPUOA AKYHUAArH XO0NaT YayH TOMWITAH HATHKATAPAAH YPTa Kuiimar,
ypraua KBaAPaTHUK YETIAHHUIN, TAHJIAHMA IUCIEPCHs, BApPHAIMSA KYyPCATKUUIAPH,
CTbrofeHTHHHT TamimanMa Me30HH, CThIOJCHT Me30HH acOcuiad dSPKUHIHMK
napaxacu, ITupcOHHHMHr MyBOQUKIMK ME30HH Ba HIIOHWIA YeTJIAHHILIAPU
tormuam (3.3.2-xamBan).

3.3.2-kaBai

— — 2
X y S? S? C, C, T, | Ky Xon | A A,

y X

2.53| 2.52| Taxpubanan oaANH X€4 KaHIal caMapaJopJIuKKa SPUIIHIMAraH

3.08/ 258 094 | 122 | 14.74] 15.77| 83| 767.2| 47.4| 0.09| 0.12

FOxopunarn HaTmxamapra acociianu0® TaXpuOa-CHHOB HIUIAPUHUHT cudar
KYpCaTKUWIApUHU XUCOOTaiMu3.

busra mabaym X =3.08; y=2.58; A, =0.09; A =0.12; ra Temr.

bynnan cudar kypcarruunapu:

_(x-A,) 3.08-0.09

o6 = 7= = =138>1
(y+A,) 2.58+0.12

Ko =(F—A,)~(Y-A,) = (3.08-0.09) - (2.58-0.12) =0.53> 0

OnuHraH HaTWXKaJIapJaH YKUTHIIN CcaMapagopJIMTHHA Oaxojall ME30HHHHU
OupmaH KaTTanuru OWIaH Ba OWJIMIN Japa)kaCMHM Oaxojall ME30HWHHM HOJJIaH
KaTTAIMTUHA OWJIaH KYpWIl MYMKHUH. ByHIaH MablIyMKH, TaXpuOagaH KEHUHTH
KYpcaTKu4 TaXpuOaaH OJIMHTA KYpCcaTKUYaH FOKOPH dKaH.

FOxopuaaru cTaTUCTUK TaxXJWid IIYHU KYpCaTaJWKW, TAIKUKOT HaTWXKajJapu
Oyiinua VYTKazwiraH Ba JUCCepTalUsfa KEJITUPWUITaH CTaTUCTUK TaxJIWLIap
TaXpuOa-CHHOB HIIIAPH CaMapajop HKAHJIUTHHU Ba OW3HUHT XYJOCAIIApPUMU3

TaCIUKJIAHTAHUHU KypCaTaIu.
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Hemak, “YUer TUIMHUHT UHTErparcusiamran kypcu” ¢anunan “XopuKui THUI
Ba aJa0METH MHIJIU3 TWIM TabJIMM WYHAIMILIN Tanadanapy YUyH TakIu( KUIUHTaH
VKUTHII METOoJjlapuaaH (QoialaHwiraiia YKATUILl caMmapajaopiurd yprada 12,5
%ra IOKOpH DSKaHJIWIM MaTeMaTUK CTAaTHCTHKA JJEMEHTJIapu  €pAamMuaa

TaCAUKJIaHOH.

DoiiganaHnIrad agaduériap:

1. Rustamovna, A. D. (2020). Technology Of Teaching Languages. JournalNX,
180-183.

2. Theoretical approach of oral communication competency JI AnayauHoBa
OomectBo 1 naHOBaruu 3 (3/S), 147-151

3. Classroom activities according to oral communication, A Dilnoza Ta'lim va
innovatsion tadqiqotlar 4 (Ne 4), 61-6

4. Rustamovna, A. D. (2020). Technology Of Teaching Languages. JournalNX,
180-183.

-CHI QO‘SHIMCHASINING OT YASASHDAGI O‘RNI
O.A.Abdunazarov,
O‘zDJTU o‘qituvchisi

Annotatsiya. Bizning fikrimizcha, magolada -chi shaxs oti yasovchi affiksi
xususida ilmiy adabiyotlarda bildirilgan fikrlarlar ko‘rib chiqilgan, bu affiksning
semantik-stilistik xususiyati ochib berilgan, qo‘shimchaning hozirgi o‘zbek adabiy
tili davridagi shaxs oti yasash vazifasi gisman aniglangan.

Hozirgi o‘zbek adabiy tili faktlaridan ma’lum bo‘ladiki, keyingi davrda ot
yasalishida bo‘lgan taraqqiyot asosan ayrim yasovchi affikslar funksiya doirasining
kengayishida, ular yordamida yasalgan otlar miqdorining ko‘payishida, ot
yasalishing yangi tiplarining yuzaga kelishida ko‘rinadi.

Hozirgi o‘zbek tilida 20 ga yaqin shaxs oti yasovchi affiks bor. Lekin ulardan
ba’zilarigina hozirgi vaqtda yangi so‘z yasashda qo‘llanadi. Bu tipdagi  affikslarga

-chi shaxs oti yasovchi qo‘shimchsini kiritish mumkin. Bu affiks eng mahsuldor va
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juda eski suffiksdir. -chi suffiksi va uning semantik, vazifasini buyuk tilchi —
nazaryachi Alisher Navoiy quyidagicha ko‘rsatadi:

“Yana bir adolari borki, ba’zi alfozning so‘ngida * ch, i"ki, “sh” lafzidur
orttirurlar; yo mansabning, yo hunarning, yo peshaning izhori uchun; forsiyda
vo ‘qdur, balki olar ham turkcha ayturlar. Mansabda andoqqi: ko ‘rchi va suvchi va
xazonachi va kerak-yaroqchi va chuganchi va nayzachi va shukurchi va yurtchi va
shilonchi va axtachi yususluqg ko ‘Itur. Hunar va peshada andogki: ishchi, qurugchi,
va tamg ‘chi, va jibachi va yurg‘achi va xolvochi va kemachi va qushchi. Qush-
hunarda dog‘i shu istiloh bordur; andogki, qozchi va quvchi va turnachi va kiyikchi
va tovushgonchi ki sart lafzida yo‘qtur. Va alar mazkur bo‘lg‘onlarning ko‘pin
turkcha ayturlar.( “Muhokamatul lug‘atayn™)

-chi (variantlari: -chu//-chi, -shu//-shi, -su/-si, -cha/-che, -zu//-zi*??) suffiksining
vazifasi bugungi kunda yana ortgan; u o‘zbekcha so‘zlarga qo‘shilib, ot yasagani
kabi, rus-internasional so‘zlarga ham qo‘shiladi: staxanovchi, tabelchi, mantajchi,
betonchi, armaturchi kabi.

O‘zbek tilining izohli lug‘atida bu affiks quyidagicha izohlangan:

l. 1) sifatlarga qo‘shilib, asosdan anglashilgan belgi bilan harakatlanuvchi shaxs
otlarini yasaydi: giziqchi, bekorchi kabi. Bunda asli sifatga ko‘chish voge bo‘ladi; 2)
sonlarga qo‘shilib, shaxs oti yasaydi: beshmingchi (besh ming kilogramchi), ikkichi
(ikki oluvchi ; otlardan shaxs oti yasaydi: yordamchi, ashulachi, asalarichi; 3)
harakat nomidan shaxs oti yasaydi: boshgaruvchi, ayblovchi.

Il. 1) otlarga qo‘shilib, asosdan anglashilgan ma’noga egalikni bildiruvchi sifat
yasaydi: yolg ‘onchi (bola), o ‘yinchi (qiz), hasadchi (odam). Bunday so‘zlar, asosan,
ot turkumidagi so‘z sifatida qo‘llandi; 2) turli so‘z turkumlaridan Xususiyat

bildiruvchi sifat yasaydi: ayirmachi (kishi), bekorchi (gap), dangalchi (xotin).

122 Abdurasulov Yo. Turkiy tillarning giyosiy-tarixiy grammatikasi . —T., Fan, 2009. 99-b.; X.A.
Dadaboev, Z.T. Xolmonova. Turkiy tillarning giyosiy-tarixiy grammatikasi. —T., 2015. 80-b.
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1. so‘roq, kuchayturuv, taajjub ma’nolarni anglatuvchi yuklama: Karim-chi?
Kelsang-chi, osang-chi, sen-chi kabi.!?®

A.G‘ulomov, A.N.Tixonov, R.Qo‘ng‘urovlarning “O‘zbek tilining morfem
lug‘ati” da ham yuqoridagicha izohlangan.?*

Hozirgi kunda -chi affiksi barcha turkiy tillardagi kabi o‘zbek tilida ham eng
unumli shaxs oti yasovchi affiks sanaladi.'?® Bu affiks bilan ot yasalishi turkiy
tillarda gadimdan mavjud bo‘lib, gadimgi turkiy til yodgorliklar tilida ham aks
etgan. Bu affiks X1 asrda turkiy tillarning barchasi uchun umumiy holat ekanligini
M. Koshg‘arity ham ko‘rsatib o‘tgan: “Ismlarga -chi qo‘shib hunar egasi ismlari
yasashda hamma qabilalar ittifogdirlar, bunda farq gilmaydilar: tarig® — don //
tarig ‘chi — don ekuvchi”,'?®

Bu narsa ko‘rsatadiki, shaxs otlarining yasalishi uzoq tarixga ega bo‘lib, bir
necha asrlik til taraqqiyoti natijasidir.

Uning yordamida o‘zbek tilining o‘ziga oid leksemalardan ham, shuningdek,
o‘zlashma so‘zlardan ham juda ko‘plab shaxs otlari yasalgan va bunday yasalish
hozirda ham davom etmoqda. Professor A. N.Tixonovning ko‘rsatishicha, o‘zbek
tilidagi -chi affiksi vazifa jihatidan rus tilidagi shaxs oti yasovchi 50 dan ortiq
affiksga mos keladi. Shu faktning o‘ziyoq hozirgi o‘zbek tilida -chi affiksi vazifa
doirasining nihoyatda kengligini ko‘rsatadi. Haqiqatda ham, bu affiks ko‘p ma’noli
bo‘lib, barcha ma’nolarida o‘zbek tilining o‘ziga oid leksemalardan ham, o‘zlashgan

so‘zlardan ham shaxs oti yasayveradi. Sho‘ro davrida shaxs oti yasovchi affikslar

123 O¢zbek tilining izohli lug‘ati. 5 jildlik. O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2008. V tom. 590-
b.
124" A. G‘ulomov, AN. Tixonov, R. Qo‘ng‘urov. O‘zbek tili morfem lug‘ati. O‘qituvchi,
1977.443-b..
125 Abdurasulov Yo. Turkiy tillarning giyosiy-tarixiy grammatikasi . —T., Fan, 2009. 99-b.; X.A.
Dadaboev, Z.T. Xolmonova. Turkiy tillarning qiyosiy-tarixiy grammatikasi. —T., 2015. 80-b.;
Cayfullaeva R. B.Mengliev, G. Bogieva, M.Qo‘rbonova, Z. Yuunusova, M. Abuzalova. Hozirgi
o‘zbek adabiy tili. —T., 2003. 180-b.; A. Berdialiev. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. —Xo‘jand, 2015.
36-b.; O°zbek tili grammatikasi. | tom. 1975. 240-b.; G°. Abdurahmonov, Sh. Shukurov, Q.
Mahmudov. O°‘zbek tilining tarixiy grammatikasi . —T., 2008.112-b.; A.N. Kononov.
Grammatika sovremennogo uzbekskogo literaturnogo yazeika . M —L.,1960. Str.106.
126 Mahmud Koshg*ariy. Devoni lug‘otit turk. 1l tom. 54-b.
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vazifasida yuz bergan rivojlanishni to‘la ma’noda -chi affiksida ko‘rish mumkin. Bu
affiks yordamida hozirgi o‘zbek adabiy tilida quyidagi ma’noli shaxs otlari yasaladi:
1.Biror kasb-hunar,mutaxassislik,mashg‘ulot bilan shug‘ullanuvchi shaxsni
bildiruvchi ot yasaydi: polizchi, chorvachi, qo ‘shigchi, choyxonachi, traktorchi,
betonchi kabi.

Ma’lumki, kasb, hunar, mashg‘ulotning umumiy belgilari bilan farqlanuvchi
turlari, bularning o‘ziga xos atama (nom)lari bo‘lishi bilan birga, ulardan har
birining tarmoglari, turlari, sohalari va ularning atamalari bor:

1) -chi affiksi kasb-hunar, mashg‘ulotning umumiy nomini bildiruvchi so‘zga
qo‘shilganda, shaxsning asosdan anglashilgan sohaga mansubligini bildiruvchi ot
yasaydi: sportchi kabi;

2) ish-faoliyatning aynan bir sohasini anglatadigan so‘zlarga qo‘shilganda, shu
sohaga mansub shaxsni bildiruvchi ot yasaydi. Qiyoslang: sportchi, poygachi,
ulogchi, futbolchi, hokkeychi, tennischi, bokschi, kurashchi kabi;

3) -chi affiksi yasovchi asos bildiradigan narsa- hodisalarning xususiyatiga garab ish
faoliyatning ma’lum bir sohasiga mansub bo‘lgan turli ma’nodagi otlar yasaydi:

a) asosdan anglashilgan narsani yuzaga keltiruvchi, etishtiruvchi, yasovchi shaxsni
bildiradi: kashtachi, sandigchi, bo ‘zchi, pillachi, gorako ‘Ichi, uzumchi kabi;

b) kasb asosdan anglashilgan predmet bilan bog‘liq bo‘lgan ishni qiluvchi shaxs
ma’nosidagi ot yasaydi: suvchi,tunukachi, oynachi, betonchi, kabelchi kabi;

v) ma’lumki, ish-faoliyatning har sohasi uchun xos bo‘lgan, shu sohada
ishlatiladigan mashina, qurol, asbob va shu kabilar bo‘ladi. -chi affiksi ularni
anglatuvchi leksemalarga qo‘shilib shu mashina qurol asbob va shu kabilar bilan ish
ko‘ruvchi shaxsni biliradigan ot yasaydi: dutorchi, doirachi, naychi, skripkachi,
chang ‘ichi, shaxmatchi,  velosipedchi,

ketmonchi,charxchi, ekskovatorchi; pulemyotchi, zenichi, tankchi va boshgalar;

g) asosdan anglashilgan narsaga oid ish bilan shug‘ullanadigan, kasbi shu ish
bo‘lgan shaxsni bildiruvchi ot yasaydi: tyemirchi, ixtirochi, siyosatchi, tarbiyachi,

hisobchi, qo ‘shigchi, gipnozchi kabi;
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d) ish faoliyat bilan bog‘liq bo‘lgan ma’lum obektni anglatadigan otlarga qo‘shilib
shu obeyektga mansub shaxsni (ishchi,xizmatchi, xodimni) bildiruvchi ot yasaydi:
kutubxonachi, choyxonachi, tegirmonchi, aptekachi, magazinchi, pochtachi kabi;

e) asosdan anglashilgan narsani sotuvchi (kasbi shu ish bo‘lgan) shaxsni bildiruvchi
ot yasaydi: gazetachi, marojniychi kabi.

2. Asosdan anglashilgan ishni qiluvchi shaxs oti yasaydi: chopiqgchi, ijrochi,
taqrizchi, shikoyatchi, dokladchi kabi.

3. Asosdan anglashilgan ish-harakat,faoliyatda ishtirokchi shaxs ma’nosidagi ot
yasaydi: inqilobchi, namoyishchi, qo ‘zg ‘olonchi, obunachi kabi.

4. Ish-faoliyatda biror ogim, maslak va shu kabilar tarafdori, shunga mansub shaxs
ma’nosidagi ot yasaydi: oppozisiyachi, respublikachi kabi.

5. Sport jamiyatlarini bildiradigan so‘zlarga qo‘shilib shu jamiyatga mansub
sportchi (shaxs) ma’nosidagi ot yasaydi: paxtakorchi, bunyodkorchi, dinamochi
kabi.

Keyingi 4- va 5- bo‘limlarda keltirilgan ma’nodagi shaxs oti yasalishini -chi affiksi
vazifasidagi yangi ko‘rinishlar deb baholash mumkin. Chunki ilgarilari bu so‘zlar
asosi bildirgan narsa, hodisalarning o‘zi bo‘lmagan.

6.Asosdan anglashilgan narsani qilish odati kuchli bo‘lgan, shu bilan
xarakterlanuvchi shaxs otini yasaydi: taqglidchi, uyquchi, to ‘polonchi,kekchi,
yolg ‘onchi, irimchi, tavakkalchi kabi.

Bizningcha, -chi affiksining tarixiy taraqqiyotini ikki bosqichda ko‘rsatgan ma’qul:
1)  bu affikslar boshqa affikslar yoki tarkibida boshqga affikslar bor bor bo‘lgan
so‘zlar o‘zlashmasdan ilgari o‘zbek tilidagi shaxslarni bildiruvchi so‘zlar tarkibida
juda keng qo‘llangan. Boshqacha aytganda, qadimdan o‘zbek tilida tarkibida -chi
affiksi bo‘lgan so‘zlarning shaxs oti bo‘lib kelishi hodisasi nihoyatda keng
targalgan. Shuningdek, tarkibida -chi affiksi bo‘lgan so‘zlarning ma’no doirasi
ham ancha keng bo‘lib, shaxs bilan bog‘lig bo‘lgan hamma ma’nolarni ifodalab
kelgan;

2) boshqa tillardan yangi affikslarning yoki tarkibida shu affikslar mavjud bo‘lgan

so‘zlarning o‘zbek tiliga ko‘plab o‘zlashishi natijasida tarkibida -chi affiksi bo‘lgan
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shaxs otlarining o‘rnida endi ana shu so‘zlar — shaxs otlari qo‘llana boshlagan. Bu
narsa o‘zbek tilining shaxs ma’nosini ifodalash imkoniyatini ancha kuchaytirgan,
boyitgan. Shu bilan birga, o‘zbek tilidagi tarkibida -chi affiksi bo‘lgan shaxs
otlarining qo‘llanish darajasini bir oz chegaralagan, engillashtirgan. Ayniqsa, fors-
tojik tillaridan o‘zlashgan bunday so‘zlar o‘zbek tilida ko‘p qo‘llangan.

Bu degan so‘z -chi affiksi o‘z faoliyatini yo‘qotyapti degan so‘z emas, albatta.

Chunki uning ayrim ma’nolarini o‘zlashayotgan affikslar ifodalayotgan ekan, -chi
affiksi boshga-boshqa so‘zlaga (yangidan kirib kelayotgan so‘zlarga, ayniqsa, rus
tilidnan o‘zlashayotgan so‘zlarga) qo‘shilib kelib, yana yangi-yangi ma’nolar kasb
etyapti.
Biz yuqorida hozirgi o‘zbek adabiy tilida -chi affiksi yordamida yasa-luvchi shaxs
otlarining ma’nodagi umumiyligiga ko‘ra asosiy tiplarini ko‘rib o‘tdik. Bularning
har biri jonli, ya’ni ish ko‘rishi to‘xtamagan holatdagi yasalishdir. Bu fakt shaxs oti
yasovchi -chi affiksining funksional doirasining kengligi haqida, uning ish ko‘rish
doirasi nagadar kengaygani hagida aniq tasavvur bera oladi. -chi affiksiga xos
bunday xususiyat uning semantik-stilistik yoki boshga jihatdan hech ganday
cheklanish belgisiga ega emasligi bilan izohlanadi (Shaxs oti yasovchi boshga
affikslar esa u yoki bu jihatdan chegaralanish belgisiga ega.)

Hozirgi o‘zbek tilidagi -chi affiksi yordamida yasalgan ko‘pgina so‘zlarning
ma’nosi aniq shu so‘zning yasovchi asosi va -chi affiksi ma’nosi bilan izohlanadi
(ularni biror bir turga birlashtirib bo‘lmaydi): navbatchi, chokchi, elchi, millatchi va
boshqalar. Bunday so‘zlarning ham ko‘pgina qismi rus va boshqa tillardan kalkalash
yo‘li bilan o‘zlashtirish natijasida hosil qilingan.

Yuqorida aytib o‘tildiki, -chi affiksi vazifa jihatidan rus tilidagi shaxs oti
yasovchi juda ko‘p affikslar vazifasiga mos keladi. Dastlabki vaqtlarda rus va
boshqga tillarga oid bunday so‘zlarni o‘zlashtirishda ma’lum xatoliklar -chi
affiksiga oid funksiyani anig reallashtirmaslik
holatlari bo‘lgan. Lekin hozirgi vaqtda -chi affiksining ma’no va vazifasi aniq

belgilanganligidan bunday xatoliklarga chek qo‘yilgan.
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CHAPTER MAIN TRENDS IN MODERN LINGUISTICS DEVELOPMENT

Theoretical issues and basic principles of modern linguistics

X.Otakhanova

Uzbek State University for World languages

The processes taking place in the modern world affect all spheres of human

life. In particular, the scientific field of activity is undergoing continuous changes,
trying to meet the most important needs of humanity at the beginning of the third
millennium. The most noticeable and practically oriented results are traditionally
characteristic of the natural sciences'?’. However, humanitarian sciences play an
equally important role in solving key issues of the modern world. In addition,
following the requirements of the modern social situation, the humanities acquire a
more flexible, integrative and multidisciplinary character, forming a synthesis not
only with related humanities, but also with the natural sciences. So, one of the

dynamically developing humanitarian areas is linguistics.

127 yons J. Introduction to theoretical linguistics. — Cambridge university press, 1968. — T. 510.
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Linguistic problems arouse keen interest among representatives of education
and science, are the basis for creating scientific and creative laboratories, conducting
webinars, seminars and scientific and practical conferences, the most large-scale of
which are regularly held in central educational institutions of the city of St.
Petersburg, Moscow, Omsk, Nizhny Novgorod. The main results of scientific
discussions are published on the Internet and are actively discussed'?®, Researchers
working on the issues of linguistics note that modern trends have influenced the fact
that in the linguistic sphere they began to explore what was not previously included
in the circle of her scientific interests.

From now on, a detailed and versatile study of the theory of sign systems, the
semantic foundations of language, the relationship between language and human
culture, and mentality becomes part of linguistic problems*?°, In this regard, they are
actively developing such industries as cognitive linguistics, psycholinguistics,
cultural linguistics, communicative linguistics, linguistic stylistics, corpus
linguistics.

The above-mentioned branches of linguistic knowledge are aimed at resolving the
current contradiction between the need to study the features of the behavior of signs
in real communication processes and the insufficient development of this problem.
In this regard, it is of particular importance to consider various aspects of the theory
of speech acts, the study of issues of communicative grammar, as well as the
communicative theory of language®*. Also, the sphere of interests of modern
linguistics includes problems related to the methodology of teaching foreign
languages, and it is the use of effective techniques that will increase cognitive
interest, the level of communicative and cognitive competence of students studying

both linguistic and non-linguistic areas of training®3L.

128 Harris R. On redefining linguistics. — Routledge, 2014. — C. 18-52.
129 Maslova V. A. The main trends and principles of modern linguistics //Russian Language
Studies. — 2018. — T. 16. — Ne. 2. — C. 172-190.
130 acek Fisiak J. On the present status of some metatheoretical and theoretical issues in
contrastive linguistics //Further insights into contrastive analysis. — 1991. — T. 30. — C. 3.
131 Starosta S. Introduction to Theoretical Linguistics. — 1971.
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In particular, the analysis of the effectiveness of the use of technology for the
development of critical thinking and problem-situational technology in teaching
foreign language reading, monologue and dialogical communication is subjected to
detailed consideration®®2. In addition, the scientific and methodological literature
highlights the problems of the productive use of popular types of Internet
communication (in particular, memes and podcasts) in the process of teaching the
lexical-grammatical and auditory-pronunciation side of a foreign language33,

The use of modern technologies in the framework of linguistic education allows us
to offer students a variety of types of work (for example, recognizing grammatical
patterns in the text of a podcast, structural grouping of words, composing questions
for one of the characters, etc.), creating the proper level of authenticity, improving
students’ thinking skills clearly and logically, reasonably express your position,
positively influencing the course of communication, as well as work effectively both
individually and in group®3*. At the same time, similar technologies can be used in
the process of mastering various lexical and grammatical material in order to
improve the understanding of various speech turns, slang expressions, stable
phrases!®.

In general, linguistics at the beginning of the 21st century is a field of knowledge in
which awareness and further discussion are not only classical questions of
linguistics, but also an attempt is made to determine the characteristics of a modern

linguistic personality, an analysis of modern discursive practices is carried out®,

132 Thorne, S. L., & Lantolf, J. P. (2006). A linguistics of communicative activity.
In Disinventing and reconstituting languages (pp. 170-195). Multilingual Matters.
133 Shaykhislamov. N. COMMENTS ON UZBEK LINGUISTICS AND MODERN
LINGUISTICS //INTERNATIONAL JOURNAL OF DISCOURSE ON INNOVATION,
INTEGRATION AND EDUCATION. —2020. — T. 1. — Ne. 3. — C. 128-132.
134 Lyons J. Language and linguistics. — Cambridge university press, 1981.
135 Chomsky N. Current issues in linguistic theory. — De Gruyter Mouton, 2011.
1% McEnery, T., & Hardie, A. (2011). Corpus linguistics: Method, theory and practice.
Cambridge University Press.

199



The realities of the present time are such that society has to deal with the
manifestation of extremism very often'®’. On the topic of extremism they talk and
write a lot, argue and reflect, since conflicts on ethnic, confessional or social
grounds, which can develop into extremism and are associated with terrorism, in
modern conditions pose a threat to national security and the stability of social and
state development of any country®®®. The multifaceted information field, both
official media and autonomous publications, social networks on the Internet, blogs,
speeches at rallies and “marches”, has to be admitted, has become a platform for
manifestations of increased aggression, extremism, and at the same time a tool for
the dissemination of extremist ideas!3°,

Of course, society and the state are taking measures to combat this phenomenon: the
Federal Law “On Countering Extremism and extremist activities”, constant work 1s
carried out with young people. In this regard, it is appropriate to single out such
controversial phenomena that become almost a stumbling block in linguistic
expertise, affecting the definition of the boundaries of research, the use of methods
for analyzing research materials and the interpretation of the provisions of linguistic
theory in relation to linguistic expertise of various types of texts. Although in
general linguistics, like any humanitarian science, is characterized by controversy
and variability, these properties must be minimized in the case of linguistic
expertise, when the linguist's conclusions are related to the issuance of judicial
decisions.

The current state of English substantial linguistics, formed on the basis of traditional
English linguistics, which has chosen the path of development and successfully
fulfilled its tasks based on the set goals, requires the formation of new directions in

our science!®. They focus on “language and society”, “language and culture”,

137 Newmeyer F. J. Competence vs. performance; theoretical vs. applied: The development and

interplay of two dichotomies in modern linguistics //Historiographia linguistica. — 1990. — T. 17.

—Ne, 1-2. - C. 167-181.

138 Dinneen F. P. General linguistics. — Georgetown University Press, 1995.

139 PETR S. Classical typology and modern linguistics. — 1986.

140 Tognini-Bonelli E. Corpus linguistics at work. — John Benjamins Publishing, 2001. — T. 6.
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“language person”, “national language and national thinking”, “language and
artificial intelligence” there are problems to be solved on a substantive basis'*!. New
paradigms of world science, formed at the end of the twentieth century and rapidly
developing, such as linguopragmatics, psycholinguistics, linguoculturology,
lingvocognology, computer linguistics, corpus linguistics, are engaged in the study
of these issues!®?,

As a result of independence, English linguistics has established itself as a truly
independent science'#. Most importantly, a comprehensive scientific and theoretical
assessment of the national nature of our language has been made!#*. The theories
gained are a great opportunity to move from the study of language structure to a
comprehensive study of its occurrence features. This puts the English language on
the agenda for new and modern, advanced and effective research methods.

Today, given the urgency of some minor problems of linguistics, the existing
scientific potential is not focused on solving important problems, the main tasks
defining the future of the industry are still off the agenda. talks about current issues
in the sense.

We have tried to prepare this textbook based on the latest achievements in
linguistics. In this booklet, we have made effective use of the research and scientific
works of outstanding representatives of English linguistics, such as N.Mahmudov,
H.Dadaboyev, A.Nurmonov, Sh.Safarov, B.Mengliyev, D.Khudoyberganova,
M.Khakimov, M.Yuldashev. Therefore, we consider ourselves musannif, not author.
We thank all the teachers who used their research to make this booklet possible*°,
The course “Actual problems of English linguistics” is a theoretical discipline, the

purpose of which is to provide students with scientific and methodological

141 | eroy M. Main trends in modern linguistics. — Univ of California Press, 1967. — T. 5.
142 Newmeyer F. J. Linguistic theory in America. — Elsevier, 2014.
143 Okhrimenko V. et al. Theoretical and Methodological bases of research of onomatopoeic
lexisin modern linguistics. — 2020.
144 Lee V. S, Tumanova A. B., Salkhanova Z. H. New Approaches to a Subject of
Anthropocentric Linguistics //International Journal of Environmental and Science Education. —
2016. —T. 11.—Ne. 11. - C. 4716-4728.
145 Chomsky N. Aspects of the Theory of Syntax. — MIT press, 2014. — T. 11.
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information about the new linguistic paradigm and trends in order to acquaint
students with the new social order of English linguistics®.

English linguistics has grown to a certain extent in recent years, focusing on
addressing emerging issues. In English linguistics, as in world linguistics, attention
has shifted from the problem of language structure to the role of language in various
spheres of human activity4’.

The nature of the linguistic system, the paradigmatic and syntagmatic features
of language units, and a comprehensive analysis of their interrelationships are on the
agenda'®®,

An important aspect of modern world linguistics today is the absorption and
interaction of scientific information, which is inextricably linked with various fields
of human activity. It is necessary to thoroughly inform students about the
peculiarities of new directions in linguistics, such as ethnolinguistics,
sociolinguistics, psycholinguistics, mathematical linguistics, computer linguistics,
which emerged as a result of the interaction of linguistics with different disciplines,
and boldly direct young talents to these fields.

Today, in the process of teaching the English language in higher education, a
systematic approach to it, interpretation of language and its units on the basis of the
laws of the system, asymmetry of form and content, in-depth knowledge of the
functional diversity of mother tongue, historical linguistics in training theoretically
mature linguists it is necessary to clearly define the position4°.

English linguists are now faced with the urgent task of creating a curriculum,
manuals and textbooks, teaching materials that will ensure the perfect mastery of the
language, both theoretically and practically. To solve this problem, it is necessary to

increase the effectiveness of relations between universities and research institutes in

146 Kim-Renaud Y. K. (ed.). Theoretical issues in Korean linguistics. — Center for the Study of
Language (CSLI), 1994.
147 Schmidt R. Deconstructing consciousness in search of useful definitions for applied
linguistics //Consciousness in second language learning. — 1994. — T. 11. — C. 237-326.
148 Butt M. Theories of case. — Cambridge University Press, 2006.
199 Liideling A., Kytd M. Corpus linguistics: An international handbook. — Walter de Gruyter
GmbH, 2008.
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the system of the Russian Academy of Sciences, to unite potential, to jointly create
the material and technical base!®.

English scholars, who have entered the 21st century in the ranks of world
linguists, also face challenges such as “Language and society”, “Man and his
language”, which have not been resolved in the last century. There is no doubt that
the science of linguistics, which studies the achievements of world linguistics,
analyzes them in all its aspects, and at the same time seeks to take its rightful place
in the sharp methodological debates in linguistics, will achieve significant success in

the 21st century.

O°‘ZBEK TILI METODIKASINING QISQACHA TARIXI

Z.Sharipov
O°zDJTU O¢zbek tili va adabiyoti

kafedrasi katta o‘qituvchi

Annotatsiya:Ushbu maqolada til o’qitish metodikasi bilan bir gatorda
talaba-yoshlar buyuk gomusiy olimlar fikrlari, bu boradagi olib borgan ibratli

ishlari bilan tanishish imkoniyatiga ega bo’ladi.

Ona tilini o‘qitish tarixi ancha qgadimgi davrlarga borib tagaladi. Sharqgda
DC—XYV asrlarda ijtimoiy — madaniy hayotda yuksalish, ilm — fanda taraqqgiyot
kuzatiladi. Bu davrda O‘rta Osiyoda yashab, ijod gilgan qomusiy olimlarimiz turli
fanlar bo‘yicha erishgan yutuqlari bilan jahon madaniyati, ma’rifati, ilmu fan
rivojiga ulkan hissa qo‘shdilar. Markaziy Osiyoni jahonga tanitgan Al-Xorazmiy,
Abu Iso at- Termiziy, Abu Nasr Forobiy, Abu Rayhon Beruniy, Abu Ali ibn

150 Spiro R. J., Bruce B. C., Brewer W. F. (ed.). Theoretical issues in reading comprehension:
Perspectives from cognitive psychology, linguistics, artificial intelligence and education. —
Routledge, 2017. - T. 11.
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Sino,  Marg‘inoniy, Zamaxsharity, Mahmud Koshg‘ariy, Yusuf Xos Hojib,
Alisher Navoiy kabi ulkan mutafakkirlar bebaho kashfiyotlari bilan oz
xalglarining shuhratini olamga yoydilar. Ular ta’lim va taribiya bobida ham
o‘chmas iz qoldirdilar. Chunonchi, buyuk mutafakkir Al-Xorazmiy “Sezgi orqali
bilish bu gisman bilish bo‘lsa, mantiqiy bilish haqigatdir”’, — deydi va bilim
egallashda ijodiy faoliyatni asos qilib oladi. Sharqda “Ikkinchi muallim” deb tan
olingan (Arastudan keyin) Abu Nasr Forobiyning “Ta’lim-tarbiya berish usullari”
asaridagi “Bilim, ma’rifat, yaxshi axlog bilan bilimdon, ma’rifatli, yetuk,
mukammal inson yetishadi. Buning uchun ta’lim jarayoni o’qituvchi tomonidan
to‘g‘ri tashkil etilishi, boshgarilishi va ma’lum maqsadlarga yo‘naltirishi lozim”,
— degan fikri “o‘zbek tili o‘qitish metodikasi’da ham asosiy, bosh mezon
vazifasini o‘taydi. Abu Rayhon Beruniy har bir ishning kishi ruhiga, gobiliyatiga
mos, uni toligtirmaydigan bo‘lishiga alohida e’tibor beradi: “Bizning maqgsadimiz
talabani toliqtirib qo‘ymaslikdir. Agar talaba bir masaladan boshqga bir

masalaga o‘tib tursa, u xuddi turli- tuman bog‘larda sayr gilgandek bo‘ladi.
Har bir yangi narsa o‘rganuvchiga rohat bag‘ishlaydi”, — deydi buyuk alloma.
Bu xulosa til hodisalarini o‘rganishda, lisoniy materiallani joylashtirish va
o‘qitishda dasturulamal bo‘lishi shubhasizdir. Abu Ali ibn Sino — buyuk
hakim, tibbiyot ilmining sultoni, ulug‘ mutafakkir, fanning ko‘plab sohalari
qatori tilshunoslik bilan ham maxsus shug‘ullandi, “Lison ul-arab” (Arab tili)
nomli kitob ham yozdi. Abu Ali ibn Sino yozadi: “Sening fikrlaring bola yuragiga
yetib borib, unga o‘ylab, fikr yuritib ko‘rishga imkon bersin... Agarda sening
suhbatdoshing yoki do‘sting so‘zlaringga va nasihatingga e’tibor bermayotganini
sezsang, suhbatni boshqa vaqtga ko‘chir’. Mahmud Koshg‘ariy XI asrdagi buyuk
tilshunos olimdir. Garchi uning asari “Devonu lug‘atit-turk” (“Turkiy so‘zlar
devoni”) o‘z davridagi turkiy so‘zlarni izohlashga bag‘ishlangan bo‘lsa-da, u so‘z
va uning ma’nolarini aniqlash, so‘zdan nutqiy amaliyotda foydalanish, nutq
madaniyati borasida ham ko‘plab ilmiy mulohazalar bildiradi, ilmiy xulosalar
aytadi. Mahmud Koshg‘ariy turkiy tildagi fonetik, morfologik qonuniyatlarni,

leksik-sintaktik xususiyatlarini,  uslubiy o‘ziga xosliklarini nozik did bilan
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giyoslaydi va tahlil qilib beradi. Muhimi, buyuk alloma XI asrda xalq tilida
iste’molda bo‘lgan so‘zlarning asl manbai, ularning “yashash joyi” bo‘lgan
badily matnlar bilan birgalikda saglanib qolishiga erishdi.  Keyingi avlod
vakillarining qadimgi adabiy til va og‘zaki nutq namunalari bilan tanishish
imkoniyatidan bahramand qildi. Alloma ko‘plab xalq qo‘shiqlari, ertak va
afsonalari, maqol va hikmatli so‘zlarni ham yozib olgan. Ular orasida bevosita
til va nutq jarayonlariga oidlari ham mavjud: Ardam bashi til. Til (barcha) san’at
turlarining boshidir. Odam so‘zning shirinligi bilan lazzatlansa, unga asir bo‘lib
ketadi. Mahmud Koshg‘ariy maqollarning qo‘llanish o‘rinlarini ham ko‘rsatadi.
“Suv ko‘rmaguncha etuk tartma” — “Suv ko‘rmasdan oldin etik yechma”. Bu
maqol kishlardan mulohazali bo‘lishga undalgan kishilarga nisbatan qo‘llaniladi.
“Keng to‘n o‘bramas, kengashlig bilig artamas” — “Keng to‘n to‘zimaydi,
kengashli ish buzilmaydi”. Bu maqol bir ish boshlashdan oldin boshqalar bilan
kengashish, o‘zboshimchalik gilmaslikka undab aytiladi. Yusuf Xos Hojib.
Sharqdagi so‘z va undan foydalanishga qo‘yiladigan talablarga misol tariqasida
quyidagi fikrlarini keltirish maqgsadga muvofiqdir: “Ko‘p so‘zlilik foydasiz
mashg‘ulotdir. Tuman so‘z tugunini bir so‘zda yozish mumkin”. Zero, kishi so‘z
tufayli qadr topishi yoki, aksincha, boshi egik bo‘lishi mumkin. Demak, so‘z
ma’nolarini ilg'ash, so‘z ishlatish uchun ham bilimdonlik talab etiladi. Alisher
Navoiy o‘zbek tili ravnaqi uchun astoydil kuyindi... Turkiy til ravnaqi uchun qat’iy
kurash olib bordi Asarlarida o°zbek tilining leksik-grammatik imkoniyatlaridan
unumli va mahorat bilan foydalandi. Zahiriddin Muhammad Bobur Alisher
Navoiyning adabiy tilga muvofiq ijod etganini maxsus ta’kidlaydi: “ Andijon
elining lafzi gqalam bila rostdur, on uchunkim Mir Alisher Navoiyning
musannafoti bovujudkim , undan nash’u namo topibtur, bu til biladur. Navoiy
tilning ijtimoiy hodisa ekanligini ta’kidlaydi, uni “guhari sharif” deya ta’riflaydi.
So‘z insonni hayvondan ajratgan ulug® ne’mat deya ulug‘laydi: Tengriki,
insonni qilib ganji roz So‘z bila hayvondin anga imtiyoz. Navoiy har doim
shaklning mazmunga uyg‘un bo‘lishini talab etadi: Nazmki ta’n anga margub

emas, Ahli ta’oniy qoshida xo‘b emas. Nazmki ham surat erur xush anga,
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Zimnida ta’ni dog’i dilkash anga. Zamaxshariy, Mahmud Koshg‘ariy, Ahmad
Yassaviy, Xoja Bahovuddin Nagshband, Mirzo Ulug‘bek, Jomiy, Zahiriddin
Muhammad Bobur kabi allomalarning ma’rifiy fikrlari, axlogiy- ta’limiy

garashlari ham yoshlar taibiyasida muhim ahamiyatga ega.
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- T.: “Ma’naviyat”, 2004-2006

3. www.ilm.uz
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